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On Palestine and Assyria in the days of Joshua
By Morris Jastro v jr

Rabbinical traditions preserve a recollection of a Ba
bylonian supremacy over Palestine in the days of Joshua
Incidental to the mention in Jos 7 21 of the nn X
which is explained as a cloak of ilN PD N 1S 1 12 var Jlp PD
Babylonian purple Shinar being in Rabbinical usage

synonymous with Babylonia the question is raised in the
Midras Rabba to Genesis 85 What has Babylon to
do here The cloak it will be remembered is a part of
the spoil of Jericho and astonishment is expressed at the
presence of an article of Babylonian manufacture in a
Palestinian city The answer given by Simon b Jochai
is a king who has no governor in the land of Israel
does not consider himself of any importance and accor
dingly the king of Babylonia had a vice roy lD p iN
whose seat was in Jericho The latter was accustomed
to send dates to the king in return for which the king
sent gifts to his vice roy In this way through an ex
change of products and productions Simon would account

1 Parallel passage in Sefer Jalkut Josliua 18 also in more or less
altered or distorted form in the Midrää TanchünLl Section Re eh 8 Sir
ha Siiim Rabba 8 II etc See also Berliner Bcitr z Geogr n Ethnogr
Babyloniens im Talmud u Midrasch p 14 I indebted to my father
Rev Dr M Ja strow for having called my attention lo these Midrashic
passages

i oitsrlir f Assj riologip VII I
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for the Babylonian cloak in Palestine The first part of
the reply is merely a bitter political reflection levelled par
ticularly against the continuous Roman sway in Palestine
Living in Palestine in the days of the Hadrianic persecution
Simon b Jochai suffered con siderably for his well known
Anti Roman sentiments see the account of his martyrdom
in riA Mi UKGER s Rcal EncyclopHdic für Bibel und Talmud
II pp 1128 29 and a comparison between the political
condition of the past and present would naturally suggest
itself to nis mind But the second part of his reply un
questionally rests in some current tradition

The question arises what have we in cuneiform lite
rature bearing on such a supposed supremacy at this
period It is to be born in mind that Sargon I already
claims to have conquered the mat A arri IV R 34 obv
5 6 cf Schräder KGF p 298 and somewhat later than
Sargon Kudurmabug appears to have included this district
among his dominions I R 2 No Ill 4 From other sources
also we have reason to believe that at a much earlier date
than is commonly supposed Mesopotamian powers in
trenched upon the affairs of Palestine But we have direct
evidence of the occupation of Palestine by a foreign power
at a period certainly not much later than Joshua not in
deed Babylonia but Assyria I refer to the well known
notice in the inscription of Tiglathpileser I at Sebeneh Su
III R 4 No 6 where he calls himself the conqueror of
the land of Aliarri 11 7 8 In his long inscription

1 A Babylonian supremacy in thc days of Joshua is quite out of the
question since Babylonia herself was at that lime entirely overshadowed
and indeed her own independence threathened by the growing power of As
syria Under Tiglathpileser I Babylonia became practically subject to
Assyria

2 In the P S B A for March 1891 pp 233 4 Delattee raises thc
interesting question whether in view of such spellings as A inii ui ra and

A mit ri hy the side o A ri in the el Amarna t ablels we might not
read the name of the Western district Amurri also in the Assyrian
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I R 9 1 6 Tiglathpileser does not speak of any cam
paign waged against this district but in the summary of
his possessions col VI 40 44 ndi ibirtan Puratta mat
Hatti 11 tamdi iliiiiti sa ialaiim Samsi he very probably
wishes to include mat A/jarri The date of Tiglathpileser s
reign though not as yet accurately fixed must begin about
1 130 and since his prism inscription dates from the fifth
year of his reign we are certain of an Assyrian supremacy
over Palestine at this period This date brings us within
about a hundred years of Joshua But we may proceed
a step further Tiglathpileser it will be noted does not
say that he was the fir st king to conquer the land of the
Hittites as he says that he was the first to overcome the
people of Alzi and Purukuzzu I R 9 67 68 As a
matter of fact we know that his father AsurriSiSi was a
mighty chief who carried his victorious arms to the west
Lullumi as well as east III R 3 No 6 1 7 and there

are good reasons for believing that a king anterior to
Tiglathpileser by at least 150 years namely Shalmaneser I
conducted campaigns to western districts that either formed
part of what Tiglathpileser includes under mat Hatti ASurn
I 102 3 or bordered on it

inscriptions There is mnch in favor of this supposition The proposed
reading would offer a far more satisfactory e Nplanation of the term than
the current one which supposes the mention of the name by the B abylo
nians or Assyrians Thc extension of what was originally the name of a
certain district as Amurri appears lo be throughout the el Amarna tablets
to a larger territory is exactly wh at we would have reason to expect did
taUe place Still the theory requires further examin ation if correct it would
throw an interesting light upon the history and position of the Amorites
in Syria and P alestine

1 If the Idng referred to in III R 4 No I is really Shalmaneser I as
Ho IM L Gcscliiaitc etc p 505 holds and TiELF Geschiclite etc p 141 and
147 apparently also there would bc no reason to question the possibility
of Shalmaneser having even reached as far west as the Mediterranean Hut
it must be admitted that the indications as to the conqueror of whom the
inscription spc alcs are doubtful see Peisrr K B I p 122 note 7 though
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The indications accordingly point to the substantial
correctness of the Rabbinical tradition and we may pen
ding any evidence to the contrary accept the statement
that in the 13 century before this era Assyria exercised
a political control over Palestine That in a dimmed
tradition Assyria should be confounded with Babylon
hardly calls for explanation particularly if we bear in
mind that long before the days of Simon b Jochai all
recollection of an Assyrian power as distinct from the
sister empire of southern Mesopotamia had faded away

But while we may thus assume that at least a cen
tury before Tiglathpileser I Assyria claimed Palestine
among the lands subject to her rule there is also a limit
in this direction beyond which we may not go From
the tablets of el Amarna we now know that in the is
century before this era Egypt still had her governors
stationed along the Phoenician coa st in the interior or
Palestine proper and to the north up to the centre of the
Hittite power The letters of Abdibeba the bnzanu of
Jerusalem Rib Addi stationed at Gubla Aziru the go
vernor of Amuri and others show conclusively that Egypt
at this time i e in the reigns of Amenophis III and
Amenophis IV maintained her hold in her foreign posses
sions but they also indicate that this hold was weakening
The Hittites in the north internal dissensions in combi
nation with quarrels and official intriques in both north
and south were giving the kings of Egypt considerable
trouble Still it is not until after the reign of Rameses IL
of the XIX Dynasty that political control of Egypt over
Syria Phoenicia and Palestine ceases entirely We are
therefore constrained to conclude that the advance of
Assyria could not have begun before the days of Ameno

we may certainly admit with Delitzsch Sprache Jer Kossäer p 11 that
the obscured king must be one considerably anterior to Tiglathpileser I

1 See Zimmern Die Keilschrifthriefe aus Jcrusah w in this Zeitschrift
Vol VI p 245 64
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phis IV and it is more likely that the limit is the reign
of Rameses II The so called Exodus whatever may
have been the historical circumstances connected with it
is certainly an indication of great political changes taking
place in Palestine superinduced by the decline of the
Egyptian power and one would be inclined even apart
from any evidence confirmatory of the conjecture to bring
the growth of the Assyrian power into some connection
with such stirring times It is significant that the reign
of Shalmaneser I is about contemporaneous vvith the
period now assigned to the Exodus and it is no less
significant that with Shalmaneser I whose memory as the
founder of the new capital of Assyria the city of Kalhu
and as a conqueror is preserved by his successors so
vividly a new era in Assyrian history appears to begin
May we not therefore conclude that as Egypt lost ground
in Pale stine and Syria Assyria stepped in to take the
place that the Pharaohs once occupied Viewed in this
light the reference that Simon b Jochai makes to the
vice roy stationed by the king at Jericho would find a
striking explanation As the el Araarna correspondence
shows the Egyptian kings by way of emphasizing their
control over their foreign dominions stationed governors
at various points of Syria Phoenicia and Palestine proper
who as we also learn from their letters to their master
superintended the collection of the tribute due to Egypt
What more natural than that the Assyrian successors to
the Pharaohs should continue this custom The sending
of dates on the part of the iCp D N embodies a recollection
therefore of the chief function devolving upon the Jjazanu
both during the days of the Egyptian and of the later
Assyrian supremacy over Palestine

Another question into which however I cannot enter here
is vvith reference to the Babylonian tradition of a supre
macy exercised by her in the very remote period of Sargon
and Kudurmabug but I should like to add one remark
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The Egyptian occupation of Palestine may approximately
be dated from the reign of Thotmes III about 1600 B C
and since Kudurmabug is certainly anterior to this date
the supposition of an earlier Babylonian supremacy is not
only perfectly admissible but it seems to me offers a better
explanation for the use of the Babylonian language in
official circles throughout the mat Aharri as results from
the el Amarna tablets than the one ordinarily given which
would accord to Babylonian the rank of a language of
diplomatic interchange Granting that through a long
period the kings of South Mesopotamian principalities
contributed to a spread of the knowledge of cuneiform
writing throughout Palestine and Syria it would be quite
natural for the officials of the Egyptian kings most of
whom if not all are shown by their names to have been
Semites and indeed natives to address their new masters
in the tongue and script to which they had become ac
customed As for the duration of this earlier Babylonian
supremacy while the terminus a quo must for the present
remain fixed at the time of Sargon we can pass some
what beyond Kudurmabug for the terminus ad quem if
the very plausible conjecture first propounded by Halevy
Rev des Etudes Juives XV p 168 ff and Schräder Die

babyl Königsliste pp 22 27 and since adopted by Zimmern
Die Assyriologie als Hülfswissenschaft für das Studium des

A T p 10 be accepted which brings the events described
in Genesis XIV in connection with the reign of Ham
murabi This would bring us not far from the beginning
of the great Egyptian campaigns in Asia and we may
therefore join the period of Egyptian supremacy directly
on to the Babylonian period just as the Egyptian supre
macy is followed immediately by the Assyrian control
As a matter of course we must not imagine Palestine
as little as Phoenicia and Syria to have been in a state
of complete subjection during these successive periods
No doubt both Babylonian Egyptian and Assyrian rulers
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were quite content with receiving tribute from the land
and with the general acknowledgment of their power on
the part of the native governors who made themselves
responsible to their masters

It would appear then that the unfortunate position of
Palestine as a wedge between the two great states of an
tiquity which led in the later days of the Hebrew kingdom
to its being constantly menaced by Egypt on the one side
and Assyro Babylonia on the other produced a similar
situation in much earlier days and if the varying fortunes
that befell the land after the downfall of both the Egyp
tian and Assyro Babylonian powers be considered con
trolled as it was in succession by the Persian Macedonian
and Roman powers there would indeed be much force
in the bitter reflection of Simon b Jochai that every ruler
seems to find it absolutely necessary to interfere in the
affairs of Palestine
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Deux inseriptions de Gudea Patesi de Lagasu

Par V Le Gac

Ces deux petites inscriptions gravees sur des tablettes
de pierre noire ont et6 reproduites heliographiquement a
la planche 29 n i et 2 des Decouvertes en Clialdee de
M DE Sakzec Pour les distinguer des autres documents
du meme genre se referant ä l histoire du Patesi de La
gaSu Gudea je leur appliquerai les notations speciales de

K et K 0
II existe de nombreux exemplaires de la seconde in

scription et particulierement le Musee du Louvre en
possede un sur une tablette de pierre blanche qu a publie
Lenormant dans son Choix de textes cuneiformes fasc I
n 4 p 6 J

Cette meme inscription est la seule qui anterieurement
ä la presente note ait ete l objet d un essai de traduction
de la part de M Hümmel Geschichte Babyloniens Assyriens
P 317

1 Cfr Bezold K L 14 p 40
2 Hommel G B A p 317 note i
3 Cet exemplaire du Lonvre est classe sous la lettre m par Bezold

1 c parmi les inscriptions de Gudea decouvertes avant les dernieres fouilles
de Telloh
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Texte de l inscription en Transcriptioncaracteres assyriens modernes

Recto Recto
11 i iii dingir SUL S AG GA

m dü Kengad

f C T m II H dingir NIN GIR SU ka

t, TT ttE JFff IT 4T lugal a ni

t m GU DE A

11 pa te si

ET i m SIR PUR LA ki

Verso Verso

in iü E KI DUR GUT TIN

NI NI

mu na rü

Traduction

Recto Au dieu SulSaga le fils bien aime du dieu
Nin Girsu son roi Gudea Patesi de Lagaäu

Verso son temple de Kidurguttini il l a construit
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Notes
Recto i Le nom divin cite ä cet endroit a etc lu

Dnn Shaga ou Duii Shagana dans sa forme complete par
Ami ud et Hommel Ce dieu fils du dieu Nin Girsu
comme le dieu Gal alini forme avec ce dernier la paire
Dans les inscriptions de Gudea on le trouve mentionne
plusieurs fois Statue B col II 1 2 ibid col VIII 1 66
et Statue D col II 1 3 Dans ces deux derniers en
droits son nom est ecrit tout au long

Je propose de lire plutot ce nom dingir SUL SAG GA
ou d une fa9on complete dingir SUL SAG GA NA Parmi

les lectures du signe 3 SUL Brünnow n 9869
me semble ici tout ä fait indiquee car dans ce nom il doit
representer l idee exprimee par l assyrien cdhini maitre
idee qui se retrouve d ailleurs dans les autres noms com
poses oü ce signe reapparait C est ainsi qu il convient
ä la deesse Bau Istar designee par ce signe tout seul
Br n 9867 et par ce signe suivi d un autre ibid n 9873
De meme au dieu de le planete Saturne Br n 9874
et 9875 et au dieu Sin ibid n 9872 Je citerai encore
II R 57 I a que l on pourrait rendre en assyrien ilu
cdil ugni le dieu maitre du cristal Enfin j arrive
au nom du dieu diUr II R 60,5b que porta un roi
bien connu de cette ville c616bre yf 11

ilu cdlu ki nu le dieu maitre fidele ou legitime
Etant donne que ainsi que le fait observer Bezolu la
lecture Dungi de ce nom n est pas certaine il n est pas

l liccorJs 0 l/ic Past New Series Vols I ct IL
3 G B A 1 c
3 Jensen Kosmologie i 127 attribue ä ce signe une lecture UMUN

mais outre qu il le fait pour un cas special lc procede qui l a amene ä cette
lecture ne me parait pas assez sfir pour etre suivi

4 Jensen 1 c
5 Cfr Delitzsch W B p 99 note 2
6 K L p 46



Duux inscriptions ilc Gude i I I
defendu de proposer de preference la lecture Sulgi C est
ä quoi aussi je me trouve conduit en lisant SUL le premier
signe du nom divin compose qui nous occupe

Delitzsch Wörterbuch p 150 nous fait connaitre que
l epithete cdlum est surtout appliquee aux dieux Samas
Sin et Adar NINIB

La lecture de la seconde partie de ce nom divin est
certaine SAG GA kirbu libbu Br n 7987 et 7988
Mais je crois que pour obtenir un sens il faut prendre ce
nom dans sa forme complete dingir SUL ÖAG GA NA
en acceptant NA samu II R 50 18 c cfr Haupt
A S K T Heft fi p 205 n 29 On obtient ainsi ilu
cdil kirib Same le dieu maitre au milieu du ciel ou
dans les cieux Nous ne savons de ce dieu que ce

qu en disent les textes du Pate si Gudea Hommel en
fait un dieu lunaire mais ce point de vue ne me parait
pas exact Ce dieu est donne par notre texte comme
etant fils du dieu Nin Girsu qui est un dieu solaire Or
d apres Sayce 3 c est en sens inverse que les relations de
paternite et de filiation auraient dü alors etre 6tablies car
dans la mythologie des anciens Babyloniens c est le dieu
lune qui est l ascendant du dieu soleil

Verso 8 Nous sommes ici en presence d un nom
de temple que je vais essayer de lire et d interpreter en
meme temps Les deux premiers signes qui suivent le
determinatif des edifices consacres au culte doivent etre
lus ä mon avis KI DUR subtu Br n 9824 J at
tribue ä la lecture DUR persuade que bien qu elle
ne soit pas expressement rapportee par les Syllabaires
eile a appartenu ä ce signe avec le sens de demeurer

Parmi les lectures du troisieme signe j ai choisi

1 Haupt i cet endroit propose de lire J ana avec le sens
dc cid d oii SAG GA NA Sag ana

2 1 c p 324
3 llihbcrt Lechirvs 1887 p l66



12 Y Lc Gac

GUT avec le sens de namaru briller etre pur mais
je dois reconnaitre qu avec le meme sens il pourrait aussi
bien etre lu KUN Ce sens me parait preferable ä celui
de sceptre qui est souvent attache au signe t

Ayant observe que aux lignes 3 et 7 le scribe qui
a redige et grave l inscription s est contente d ecrire ä
l extreme bord de la tablette le commencement du signe
qui devait suivre j ai ete conduit ä considerer les derniers
traits de cette ligne comme le commencement du signe
jp repete cette fois au dessous afin d eviter toute am
biguite C est ce qui m a permis de reduire le signe ar

chaique ä l as syrien TIN balatu vivre Br
1 9853 Je regarde le premier signe NI comme le com
plement phonetique du signe precedent et le second comme
la postposition possessive de la 3 personne

J obtiens ainsi la lecture E KI DUR ÖUT TIN NF
pour ce nom de temjjle avec I interpretation du tcmplc
de la demeure brillante ou pure de la vie

Dans II R 61 19 c il est fait mention d un lUI
le quatrieme temple consacr6 ä une divinite

dont le nom ne nous a pas 6te transmis par la tablette
II est loin de ma pensee de vouloir identifier ces deux
noms de temples mais je cite ce dernier comme etant le
seul qui offre uue analogie partielle dans la forme ex
terieure et dans I interpretation du nom avec celui donne
par Gudea au temple qu il erigea au dieu SulSagana

l Mon choix a ele influencö par ce passage de Nbk E I II VII 8
fi ri ti iläni rabüti u mi ii u na am mi ir les temples des grands dieux
comme lc jour je rcndis brillants
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Texte de l inscription en Transcription
caracteres assyriens modernes

Recto RectoJ I III S II dingir NIN GIR SU
Jty yitir tm gut äg ga

HF II ni r dingir EN LIL LA

lugal a ni

I J t m GU DE A

pa te si

BW I I T SIR PUR LA ki ge

V I T fc I A dg ul bur gud mu na gi du

Verso

jriiiy f Ti cI t J
Verso

E NlNNU dingir IM MI
GU LAG LAG ra ni

mu na rü

IH I IIA ki bi mu na gin

Traduction

Recto Au dieu Nin Ginsu le guerrier puissant du
dieu Enliia son roi Gudea Patesi de Lagasu

qu une alleg resse eclatante et pure soit
Verso le temple de Ninnu ä son dieu Imigulaglag

il l a edific a sa place il l a retabli
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Notes
Les lignes i 7 et 9 trouveront leur interpretation dans

mes Commentaires sur le debut de l inscription d Ur Bau
que j etudierai dans le numero prochain de cette Revue
Elles en different peu

8 La lecture de cette ligne n est pas sans difficultes
meme materielles car le texte de la pl 29 des Decouvertes
est moins net que ne doit l etre celui dont s e st servi
Lenormant dans son Choix Le sens general me parait ce
pendant acquis mais ce que je desire faire ressortir pres
de la traduction de Hommel c est l existence du signe du
prccatif GL D apres cela la phrase prend la tournure
d un souhait d une invitation

ag prefixe de formation des mots dont la lecture
est mise en avant par Delitzsch W B p 230 note 5

ul d apres Brünnow n 9138 et 9148 ce signe ex
prime l idee de joie illegresse

bur buru Br n 6974 briller jeter des cclats
gud voir plus haut mes notes sur K briller

etre pur

du isji Br n 4882 C est encore ce sens parmi
les nombreuses significations de ce signe en assyrien qui
se prete le mieux ä la circonstance Dans ce cas en
tenant compte du precatif on obtient qu elle soit

Les lignes 10 et 11 nous apprennent que Gud a imita
le zele d Ur Bau pour les restaurations ä apporter au vieux
temple de Ninnu con struit par le roi Uru Kagina De
toutes manieres il ne peut etre ici question que d une
reconstruction

i Des decouvertes ulterieures nous permctlronl pcut ctrc de lire ce
passage d une maniere toute differente mais ü heure actuelle on nc pent
guere songer qu ä faire cette sorte d analyse du sens qu il renferme
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Je n ai plus qu a constater au point de vue gram
matical que dans cette inscription comme dans la pre
cedente la postposition du datif ia fait parfois defaut lä
oü l on pourrait s attendre a la rencontrer Le meme fait
se reproduit dans d autres inscriptions du Patesi Gudea
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Studien zur Serie ana ittisu
Von Bruno Meissner

Als zur Serie ana ittisu gehörig werden durch die

Unterschriften Jl a na it ti su die
Tafeln KK 4350 46 und 251 erwiesen welche die erste
zweite und siebente Tafel dieser Serie nach der Redaction
der Gelehrten des Königs Asurbanipal bilden Von diesen
ausgehend kann man aber noch eine Menge Fragmente
denen eine Unterschrift fehlt dieser Serie zuteilen wenn
man sich von folgenden Gesichtspunkten leiten lässt

Die Serie ana ittisu ist eine grammatische Serie welche
anfangs nur einzelne Formen anführt um an ihnen die
Conjugation die Flexion des Nomens durch Suffixe etc
zu lehren dann aber zu kleineren Sätzen fortschreitet
Dass diese Serie hauptsächlich zu Lehrzwecken verwandt
wurde geht schon daraus hervor dass sie bis in die spä
testen Zeiten abgeschrieben wurde und dass häufig auf
einer Tafel ein und derselbe Abschnitt der Uebung halber
zweimal wiederholt wird Häufig scheinen auch einzelne
Teile aus dem Kopfe aufgeschrieben zu sein wenigstens
weist eine Tafel dieser Serie aus der Zeit des Königs
Philippus s u S 22 f eine Menge Fehler in der sum eri
schen Columne auf die doch wohl am leichtesten auf diese
Weise zu erklären sein werden

Bezeichnender Weise und das ist für den merkantilen
Charakter Babyloniens sehr wichtig sind die Beispiele
darin alle der juristischen Sprache der Zeit Hammurabi s
entnommen man verband so zwei Studien zu einem und
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der junge Student welcher grammatische Studien trieb
bereitete sich zu gleicher Zeit für den späteren juristischen
Beruf aus Wir haben in der Serie aiia ittiSit ein Com
pendium der altbabylonischen Contracttafelschreibekunst
Auch später noch als das altbabylonische Recht längst
einem andern Platz gemacht hatte behielt man das alte
Lehrbuch bei

Wenn man diese Thatsache beachtet kann man auch
umgekehrt den Schluss ziehen dass eine Tafel ohne Unter
schrift zur Serie ana ittisu gehört wenn in ihr sich mehrere
Ausdrücke finden die sonst nur im altbabylonischen Rechte
gebräuchlich sind

Schliesslich wird das Bestimmen von Fragmenten noch
dadurch erleichtert dass häufig dieselben Materien an ver

l Prof H ui T verwies mich sehr richtig auf die entsprechenden Ab
schnitte in Wahkmund Lehrb d neuarab Spr Auch ich bin jetzt der festen
Ucberzeugung dass diese Serie in erster Linie grammatischen Zwecken
diente Ausser den oben angeführten Gründen ist es schon deshall der
Fall weil uns aus der Bibliothek des Königs Asurbanip al Abschriften alt
babylonischer Gesetze erhalten sind welche eine ganz andere Gestalt haben
Sie sind durchgängig in der Form hypothetischer Sätze abgefasst und sind
ausserdem einsprachig semitisch geschrieben Altbabylonisch sind sie
schon deshalb weil Babylonismen in ihnen vorkommen und weil sie häufig
dieselben Eigentümlichkeiten aufweisen wie die altbabylonischen Contracte
Bis jetzt kenne ich nur zwei derartige Fr agmei te K 4223 und Rm 277
Vgl aber Catal p 607 Red Der Anschaulichkeit halber teile ich

einen Paragraphen aus Rm 277 Col II I ssq mit ium ma bei kiri i
a na tani gar ri hil 2 KA LUM MA Sa 3 i na kirt ia 4 i ba aS Su u
5 a na kaspi ka ta ba al 6 ik bi lu 7 tam gar iu u 8 u ul im ma ag ga ra
9 suluppu Sa i na kiri 10 ib ba aS Sii u n bei kiri i li ki ma 12 kaspa
11 silnt su 13 Sa bi i dup pi Su 14 tam gar i ip pa al ma 15 suluppa pi
at rti tim 16 ia i na kiri 17 ib ha aS Su u 18 be el kiri
Wenn der Besitzer eines Gartens zu seinem Kaufmann d h demjenigen

welcher sich verpflichtet hat ihm das Obst abzunehmen spricht Die
Datteln welche in meinem Garten sind nimm für dein Geld mit und
der Kaufmann weigert sich so wird der Besitzer des Gartens die Datteln
welche im Garten sind nehmen der Kaufmann muss seiner Verpflichtung
gemäss das Geld und die Zinsen bezahlen und die übrigen Datteln welche
im Garten sind wird der Herr des Hauses nehmen

Zeitschr f Assyriologie VIL 2
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schiedenen Stellen dieser Serie behandelt werden so dass
man stellenweise Duplicate erhält

Auf diese Weise war es nicht schwer II 8 und II
14 15 ebenfalls dieser Serie zuzuweisen wozu man WZKM
IV 302 ssq vergleiche In demselben Aufsatze stellte
ich auch II 33 No 2 ebendorthin hauptsächlich deshalb
weil die Phrase kisir sattisu 6 siklu kaspi isäkal sich auch
sehr häufig in ahbabylonischen Contracten findet Dass
ich recht gesehen lehrt das von Peiser gefundene Duplicat
zu K 4316 82 7 14,864 welches von Col I u II 3 6
ein Duplicat zu II 9 32 35 cd ist Die Tafel ist in
später neubabylonischer Schrift geschrieben und ist sehr
schwer zu lesen Die Vorderseite enthielt ursprünglich

1 K 4316 ist II 33 No 2 Catal p 617 Ueber die Restituierung
der Zeilen 1 5 Z 5 ist IN KUR E MES zu lesen vgl Brünnow Nos
1143 9417 und II II 20 23 26 gh In der zweiten Columne ist Z 5
und 6 iE zu lesen Z 8 und folgende sind zu leseu resp zu ergänzen

yy hubultiiti

r IlCkibti

lij i yycibri

T Ilcwsti

W IlCbusÜ

M n yyäi i mi

m
I tW

yyma hi ri

yy umisunu r

y El I yy kima balti

I I rll

MI III w IIl a i

t Jri yO yysurubti

Das Folgende ist weggebrochen Dr Jensen halte diesen Text schon vor
mir collationiert und schon einige der Verbesserungen gemacht die ich hier
gegeben habe

2 Dr Bezold hat mieh bei dem Copieren dieser Inschrift auf s liebens
würdigste unterstützt wofür ich ihm auch hier raeinen Dank ausspreche
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sechs Columnen von denen die sechste indes fast ganz
weggebrochen ist Col V und VI 10 ssq wird der An
fang von neuem reproduciert Die Rückseite enthält nur
fünf Ciolumnen von denen nur die erste und zweite sume
risch und assyrisch geschrieben waren Die drei übrigen
Columnen enthalten nur einsprachig Assyrisches es ist
daher nicht statthaft sie ohne weiteres unserer Serie zu
zuweisen Meines Erachtens ist es viel wahrscheinlicher
da ss diese Schreibübungen einer andern Serie entlehnt sind
zumal sich in ihnen auch keine Anklänge an altbabyloni
sches Recht finden Im folgenden mache ich einige Zusatz
bemerkungen zu diesem interessanten Text

I u II 3 II 9 32 cd bietet statt dessen a tii sit
4 In II 9 33 cd steht sit nt tib dem links TU RA

entspricht es ist also III i von 31X4 An unserer Stelle
würde sich sttrbii links KUR RA besser von n2 l ableiten

5,6 Das PA am Anfang s Autogr erklärt sich
folgendermassen Der Schreiber hatte ursprünglich ge
schrieben er hatte iiia vergessen und wollte sofort mit
fi i beginnen sah aber seinen Fehler ein und verdrückte
infolgedessen das Zeichen sodass nur sichtbar blieb
Bkzold Unsere Stelle beweist auch gegen Zehni fund

B A I 636 dass man bei der alten Lesung ina pi kalbi
ckivi stehen bleiben müsse da mit kalbi eine neue Zeile
beginnt ein iribbu giebt es also nicht

II Die rechte Columne ist zu iS Sak liii zu ergänzen
12 Die linke Columne ist nach V 19 zu 1

zu ergänzen wodurch die Vermutung Teloni s Z A III
307 vgl auch Z A IV 264 bestätigt wird Links ist
natürlich sa an gii ti zu lesen

14 Links ist nach V 21 UM MEJ A zu ergänzen
rechts ist vielleicht tunQ manJ ntti zu lesen cfr V 39
48 ab IV 48 5 a

16 Rechts wird wohl ntil ntt titnt zu lesen sein cfr

S 239
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17 Links ist nach V 23 ID ME A zu ergänzen
dem rechts wohl u7 ma iii e entspricht Zu der engen
Beziehung in welcher JU und TTT stehen vgl auch
II 32 57 c mit S 119

III u IV 8 Diese Inschrift bietet wie schon Peiser
B V unter agaru erwähnt ag ri ti su für ag ni ti iu in K
4316 Die Form ist jedenfalls fehlerhaft

13 14 Ueber die hohe Wichtigkeit dieser Zeilen habe
ich schon gesprochen De serv bab as S 5 Es wird
hierdurch klargestellt erstens dass die phonetische Aus
sprache für GIN wirklich Siklu war wie schon Strass
maier und Delitzsch vermutet haben und dass zweitens
diese Aussprache schon für die altbabylonische Zeit gilt
Interessant ist auch die Zahl die SiS Sit oder sis sit zu lesen
ist cfr Del A G 203 und genau wie die hebräischen Zahl
worte construiert wird z B D 3 rwhv Das letzte Zeichen
ist recht undeutlich Bezold glaubte tff zu erkennen
ich selber las Ej auch II 33 18 ef scheint Ej zu stehen

19 ssq Die folgenden Zeilen bilden unmöglich einen
einzigen Satz wie Peiser zu glauben scheint Zz 24 ssq
sind zweifellos nur Epitheta wie sie Fläusern gegeben zu
werden pflegen s u vielleicht bilden dann die ersten
Zeilen einen Satz den man übersetzen müsste Wer ohne
sein Siegel d h ohne einen Vertrag abgeschlossen zu
haben ohne Erlaubnis ein Haus baut und seine Hinter
seite stark macht dem entzieht man es doch Die fol
gende Linie ist mir aber unklar Z 19 links ist nur

Y III zu ergänzen und Z 22 wird ebenfalls ein
Ideogramm für kalü cfr II 21 31 cd ssq einzusetzen sein
Der Sinn von amultü inusaru ist mir unklar auch die
Form haniultu ist eigentlich doch Ordinalform während
ihm links nur Y ohne KAN entspricht Die folgenden
Zeilen enthalten wie schon bemerkt alle Epitheta des
Hauses sie finden sich sämmtlich wieder in dem von S A
Smith publicierten aus Erech aus der Zeit Asurbanipals
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stammenden Contracttäfelchen K 433 biht ipsa sippu rakstt
bitu ritgubu daltu sikkur kunnu irsitim E l i li k
Urukßi Zur Rechtfertigung meiner Lesung habe ich noch
zu bemerken dass J nicht mesir Peiser sondern
nach ASKT 203 II 11 sip pu zu lesen ist Zu E

sippu vgl II 48 58 ef und Pognon Wadi Brissa 142
Links vvird wohl kis da zu ergänzen sein ritgubu ist sicher
lich identisch mit dem Sintfl 58 sich findenden uriaggibsi
und Jensen s Uebersetzung ,in Stockwerke einteilen dürfte
sich bewähren daltu u sikkuru kunnu findet sich auch II 15
1 3 ab die erste Linie a ist nicht in der a ssyrischen Ueber
setzung erhalten sie lautete aber sicher bitu ritgubu sumer
yyil lil Oda ss wir annehmen dürfen dass

das Ende der ersten und zweiten Columne des Revers von
K 56 ein Duplicat dieser Stelle war Also wird auch
hierdurch noch zum Ueberfluss die Zugehörigkeit unseres
Fragments zur Serie ana ittiiu bewiesen

V 4 u 5 Es ist nicht sicher ob hier E oder MAL
steht ich möchte fast das erstere vermuten jedenfalls
standen rechts irgend welche Formen von agänt mie
ten dessen Ideogramm KU war vgl Meissner ZPfjfrz S 10

6 ssq Rechts ist jedenfalls zu ergänzen t s tu u7
i Sa ta a i sa ta 7 it

Die nächste Zeile ist verlöscht Dann beginnt die
Abschrift sich zu wiederholen

Auf dem Revers ist Zeile 4 rechts ma ai l7i zu er
gänzen Die wenigen sonst in dieser Columne enthaltenen
Reste sind unver ständlich Die andern Columnen gehören
jedenfalls nicht zur Serie atta iitiSu können deshalb also
hier übergangen werden Sie enthalten gleichfalls Schreib
übungen die sich häufig wiederholen cfr III 13 ssq
16 ssq 19 ssq IV 11 ssq 19 ssq

Ferner habe ich 0 n6 der Serie nna ittiiu zugeteilt
Dass dem so sei lehrt schon der Umstand dass Col II
27 34 ein Duplikat von II 12 46 55 cd ist Aus serdem
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finden sich in diesem Texte noch eine grosse Anzahl andrer
Phrasen welche den Zusammenhang dieser Tafel mit der
Serie ana itiisit über allen Zweifel erheben vgl z B
Col I 34 mit II 12 19 ab Col II 38 mit II 12 12 ab etc
Pater Strassmeier hat am 12 Mai 1891 ein Duplikat zu
Col I 45 II 46 entdeckt welches aus dem 7 Jahre des
Königs Philippus stammt Es ist sicher auch eine Schreib
übung schon weil in Col V VI 9 derselbe Text von Col
III IV 6 an wiederholt wird und in der sumerischen Co
lumne nicht selten Fehler stehen z B MUH EN c li ka
MUH BI c li ni Immerhin lassen sich durch diese
Tafel Sp IV 398 deren Nummer mir P Strassmau r mit
gewohnter Liebenswürdigkeit mitgetheilt hat einige ab
gebrochene Zeilen in 0 116 ergänzen Col I II 10 u u

haben die Gleichungen sur ru und
sum via Col II 35 37 von 0 116 ist 3 Mal IN am

Anfange der linken Columne zu ergänzen Z 38 ist nach
Col III IV 6 des Duplikats C J J Xr l i an pal
zu lesen Dieselbe Phrase findet sich ebenso geschrieben
Col V VI 9 und häufig in altbabylonischen Contracten
Daher ist auch II 12 12 ab X zl in fir zu verbessern
wenn auch wirklich deutlich so auf dem Original stehen
sollte Haupt setzt ASKT 60 ein sie dazu Die folgenden
Zeilen von 0 1 16 sind in der linken Col wie folgt erhalten

I 1 iiiM n A
yyl

ii H t tp jl
m ii
t V iL bKI l
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F S folgt dann im nächsten Abschnitt

u bi lam

MI 5 1 ub lu

tff IT

4 II

II ub ba al

I I ub ba lu

Der Revers bietet verschiedene Schreibungen des
Namens Philippus z B Pj pu us sar mätati sattu
VII KÄN y t t y iz pu Sar mätäti etc

Mit diesem Texte hatte schon Haupt ASKT 67 II
40 no 4 zusammengestellt in der That ist der Zusammen
hang auch dieses Textes mit der Serie aua ittiSu über
allen Zweifel erhaben vgl z B Obv i 4 mit 0 116
Col II 42 44 Rev 13 mit II 12 41 ab und II 33 8 g
s o Rev 16 wo gleichfalls KI BI GAR RA zu lesen

mit II 12 56 cd Zu derselben Tafel gehört das schon von
Deutzsch A W 102 erwähnte Fragment welches jetzt
die Nummer K 6074 führt siehe Bezold Catalogue p 761
Der Thon ist in beiden Fragmenten derselbe und Col I
II I ist geradezu die Fortsetzung vom Ende von II 40
No 4 cd Gleichwohl passen beide Tafeln nicht genau
zusammen es muss wohl noch ein Stück aus der Mitte
fehlen Am Anfang der ersten Columne Zz i 11 ist natür

lich resp ►f f zu ergänzen Das zweite
Zeichen der zweiten Zeile der zweiten Columne ist wegen
eines Thonsprunges nicht deutlich zu lesen Delitzsch

l Prof Delitzsch stellte mir 1890 mit grosser Liebenswürdigkeit
seine eigne Abschrift dieser Tafel zur Verfügung Im Jahre 1891 habe ich
die Inschrift noch einmal selbständig vom Origin al copiert
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vermutete kak kah sa ti doch ist das sehr zweifelhaft Die
vierte Columne ist von Z z ab zu ergänzen

i di ia
i di ia
a na i di ia

5 a na i di ia
i gii iir

i dt Sti

i di arl i sii
i di l mi iu

lo i di l mi sii

i in an da ad

Die nächsten Zeilen sind zu verstümmelt um ihnen
etwas entnehmen zu können Das i I pf in Z i6 ist
nicht sicher Die nächsten Zeilen werden wieder zu er
gänzen sein

u inar iipri
ub bal

Für die nächstfolgenden Zeilen vgl Delitzsch a a O
Dass II 52 No 3 ebenfalls hierher gehört wie ich

WZKM IV 302 behauptete wird jetzt bewiesen durch
K 2033 dessen Obvers ein Duplikat von 0 116 d i
K 8521 siehe Catal p 390 I 4i I 8 und dessen
Revers ein Duplikat von II 52 No 3 64 75 ist Vgl
hierzu auch Haupt A S K T 64 u 68

Ferner ist von mir die Zugehörigkeit von V 40 No 4
zur Serie ana ittisu auf Grund der Uebereinstimmung mit
K 46 I I ssq cfr Haupt A S K T 54 ausgesprochen
worden Zu diesem Texte existiert ein neubabylonisches
Duplikat 82 9 18 4370 Dasselbe giebt einige Fort
setzungen des Textes oben beim Obvers und unten beim
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Reverb und füllt einige Lücken des Reverses aus Zum
Revers ist ausserdem Duplikat der Obvers von Rm 2 200
der von Pinches schon für die Edition in VR benutzt ist
Ich hebe nur hervor dass Z 11 ziemlich deutlich vvie ja
auch 82 9 18 4370 bietet tts ri c tttfH zu lesen ist
Der Revers dieser Tafel bietet nur die Erklärung einiger
Einzelwörter deren Zugehörigkeit zu dieser Serie nicht
ohne weiteres sicher ist

Zum Schluss glaube ich dieser selben Serie noch das
unveröffentlichte Fragment K 2038 cfr Bezolu Cat p 392
zuweisen zu müssen schon wegen Z 3 vgl II 12 44 ab
und Z 4 vgl V 40 61 ab Die rechte Columne Zz 2 3
ist zu ergänzen ra na lci iü ti

ki ib ttty
Es folgt dann

si ib t tt ul i si
kib tu sibtu ul i Si

Für SU PAL vgl IL 14 15 c
Z 10 ist zu ergänzen

mi is la nu
mi is la mi
a ita mi is la itt
a ita mi is la ui su

Ueber die von mir WZKM IV 302 zweifelnd heran
gezogenen Fragmente V 20 No 2 und V 27 No 6 viel
leicht auch noch II 39 no 6 kann ich auch jetzt leider
noch keine bestimmten Aussagen machen das Vorkommen
der im altbabylonischen Rechte so häufig sich findenden
Plirase aua irrisuti usesi in dem ersteren Texte ist immer
hin bemerkenswert Vielleicht lässt sich diese Angelegen

l Danach ist If 12,42 zu ergänzen HAR RA NU ME A SU LAL
A KU Spuren von SU L L sind noeh auf der Tafel zu sehen In den
folgenden Zeilen wird ein anderes Ideogramm für kibtti angewandt Vgl
noch SU LAL in II 33 No 3 s o
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heit durch den Vergleich des Thones und der Grösse
dieser Tafeln mit der anderer sicher zur Serie aiia tUisu
gehörender entscheiden Indes habe ich mich durch Be
sichtigung des Originals überzeugt dass II 35 No 4 sicher
nicht hierhergehört Wenn das auch nicht der Fall ist
so werden jedenfalls doch altbabylonische Verhältnisse
darin zur Voraussetzung genommen

Ich habe in dieser Studie die Reihenfolge der Frag
mente so geordnet wie es nötig war um zu beweisen
dass sie der Serie aua ittisu angehören will damit also
natürlich nicht sagen dass die Reihenfolge der Tafeln
wirklich diese war Vielleicht könnte man eine ungefähre
Reihenfolge gewinnen wenn man berücksichtigt dass die
erste Tafel fast nur einzelne Verbal und Nominalformen
die zweite diese untermischt mit kleinen Sätzen und die
siebente fast nur zusammenhängende Sätze enthält indes
ist hierbei doch so wenig ein Princip befolgt dass es vor
der Hand besser sein wird darauf zu verzichten

i Vgl auch Deutzsch A W 154
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Zur assyrisehen und allgemein semitisehen
Grammatik

Von y A Knudtzon

III

Die verschiedene Anwendung des Perf Perm lässt
sich glaube ich am einfachsten unter dem Begriff des
Vorliegenden zusammenfassen Vorliegend weist
zunächst auf einen Zustand hin In der That bezeichnet
nicht nur das Perm sondern auch das Perf ursprünglich
eine Zuständlichkeit Doch sehen wir vorläufig hievon
ab und werfen wir einen Blick auf die mehrfache Ver
wendung beider Eine Zu ständlichkeit bezeichnet nach
DiiLiTzscH Gr T,b das Qal Perm in erster Linie
auf dieselbe oder ähnUche Weise können auch die anderen
Permm verwandt werden Eine Zuständlichkeit bezeichnet
ebenfalls bisweilen das Perf anderer semitischen Sprachen
und zwar da wo wir es durch das Präs bzw das Impf
im griechisch lateinischen Sinne wiedergeben so nament

1 Vgl diese Zeitschrijt 1891 Ss 299 flf 405 ff
2 Vgl meine Abhandl S 113 unten
3 In diesem Ausdruck lasse ich auch den Begriff Eigenschaft mit

inbegriffen sein vgl Böttcher s Stativa rede demn ich auch von Zu
stand wenn wir es mit Handinngen die zur Eigenart einer Person oder
Sache geworden sind oder mit Participien zu thun haben

4 Für Beispiele aus dem Qal wie aus den andern Konjugg verweise
ich auf Del Gr 89 McCördv a a O S 517 19 nnd Zimmkrn in
dieser Zeitschrift V S 13 ff

Zeitsclir f Assyriologie VII 3
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lich im Hebr s für diese Spraehe meine öfter genannte
Abhandlung S 111 1 19 vgl oben Bd VI S 413 Note 2
Für das Syrische vgl Nöldeke Syr Gr 256 für das
Aethiopische Dillmann 88 i5 Um diese Verwendung
des Perf Perm kurz bezeichnen zu können gebrauche ich
den Ausdruck präsentische Bedeutung Etwas Vor
liegendes ist weiter auch das Vollendete Abgeschlossene
welches das semitische Perf ähnlich dem griechischen
sehr oft bezeichnet und nach der herrschenden Auffassung
eigentlich bezeichnen soll So gebraucht kann auch das
Perm vorkommen s z B Del Gr 89 II i und diese
Zeitschrift 15 Z 10 f Auch in solchen Fällen können
wir übrigens von Zustand sprechen wegen der Beziehung
zur Gegenwart die immer in einem griechischen Perf liegt
Das semit Perf wird weiter sehr häufig angewandt um
vergangene Ereignisse zu erzählen wie der griech Aor
ein Gebrauch der wie z B im Lateinischen sich aus dem
vorhergehenden entwickelt haben kann ebenso kommt aber
auch das Perm vor z B Sanh V 40 44 obwohl ziem
lich selten was davon herrühren dürfte dasä sich im
Assyr schon ein eigenes Tempus der Vergangenheit
entwickelt hatte In Fällen in denen wir es mit einem
Plusqpf übersetzen für das Assyr vgl Del Gr 89 I i
II I a III b I 2 a kann man von der perf oder aorist
Bedeutung ausgehen Nach den genannten Verwen
dungen des Permansivs ist es übrigens klar dass dies kein
völlig entsprechender Name ist

Ist der aoristische Gebrauch auf die genannte Weise
entstanden so hätte man eigentlich schon damit ein Recht
zu der Behauptung das Perf Perm bezeichne im Grunde
einen Zustand ohne Rücksicht darauf ob die perfektische
wieder aus der präsentischen Bedeutung hervorgegangen

l Wenn ich im folgenden den Ausdruck griech oder eigentl
Pf gebrauche denke ich an diejenige Bedeutung welche dieser griech
Verbalform in den meisten Fällen zukommt
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ist was ja allerdings wahrscheinlich wäre Nun wird man
aber vielleicht einwenden Es wäre immerhin möglich dass
im Semitischen eine andere Entwickelung vorliege dass
hier vielleicht die perfektische Bedeutung eigentlich keine
Beziehung zur Gegenwart gehabt habe sondern nur darin
bestanden habe dass Vergangenes konstatiert oder er
zählt wird woraus sich dann die eigentlich perfektische
und aus dieser wieder die genannte präsentische Be
deutung entwickelt habe Dies aber halte ich für unan
nehmbar weil es meines Erachtens unthunlich ist eine
solche Erklärung der präs Bedeutung in allen Eällen
durchzuführen Ich gebe einige Beispiele aus dem Hebr
Jes 55 9 wo davon geredet wird dass die Wege Gottes
eben so hoch sind mDS wie der Himmel höher ist als die
Erde geht es nicht an daran zu denken dass diese Höhe
des Himmels und der Wege Gottes etwas Eingetretenes
sei sind hoch geworden Der Gedanke an einen ein
getretenen Zustand liegt auch ganz fern wenn man
nin y l a l pirno ausruft Ps 92 6 ebenso i M 32 11
wo Jakob sagt i nnDPH h r2 Pllbj 4 M 24,5 H L
7 2 und an vielen andern Stellen liegt es gleichfalls am
nächsten lediglich an etwas Vorhandenes Vorliegendes
und nicht an ein vorliegendes Ergebniss den Abschluss
eines Werdens etwas Eingetretenes oder dgl zu denken
Auf dasselbe führt auch dass solchen Perff sehr oft Ad
jektiva zur Seite stehen die teils ganz gleichlautend teils
ziemlich ähnlich sind denn bei Adjj denkt man nicht an
einen eingetretenen Zustand Umgekehrt kann die
eigentlich perfektische Bedeutung sich sehr natürlich aus
der präs entwickelt haben so geht z B er ist ein Mörder
leicht in er hat gemordet über ebenso er ist alt in

1 Diese könnte ja bei obiger Annahme nicht fiir die ursprüngliche
gehalten werden denn von der präs zur aorist Bedeutung müsste der Weg
wohl notwendig durch die perfektische geführt haben

2 Vgl meine Mihandl Ss 104 f 114 19
3
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er ist alt geworden er ist bekleidet in er hat sich
angezogen u s f Wie die Beispiele zeigen kann diese
Entwickelung sowohl bei Verben die eine Handlung als
auch bei solchen die einen Zustand bezeichnen vor sich
gegangen sein Liegt die Sache so dass man nicht
überall die präs Bedeutung aus einer perf wohl aber um
gekehrt die perf sehr gut aus einer präs erklären kann
so muss der präs Bedeutung grössere Ursprünghchkeit zu
geschrieben werden als der perf und was damit zusammen
hängt die aoristische aus der eigentlich perf hervor
gegangen sein Wir müssen sogar sagen die präsentische
Bedeutung ist die ursprüngliche oder mit andern Worten
das Perf Perm hat zunächst zur Bezeichnung eines nicht
als eingetreten gedachten Zustandes gedient denn in Fäl
len in denen es jene Bedeutung hat liegt seine Entstehung
uns ziemlich klar vor Augen und zwar scheint es aus
einem wirklichen Nomen vgl oben Bd VL S 423 her
vorgegangen zu sein Man vergleiche aus dem Hebr z B
Spr 23,15 13 Drn Zak 9,2 no n Spr 9,12 nprn
mit Spr 26,16 üj arn Jer 4,22 ntsn Dnprn Ez 28 3
nnK Drn weiter i M 48 10 n S mit 2 M 17 12 Dn J

und I M 32 II n Di5 mit i Sam 15,17 nnx pj Im
Assyr wo das Perm überhaupt ganz allgemein präs
Bedeutung hat kommt sein Stamm sehr oft als Nomen
vor siehe für das Qal Del Gr 65 7 8 und beachte
dass gerade Adjj vgl die angeführten Beispiele aus dem
Hebr sehr häufig die üblichste Permansivform qatü auf
wei sen für die andern Konjugg s oben Bd VI S 430
wonach das betreffende Nomen als Grundlage des Perm
ebenfalls wahrscheinlich adjektivischer Art ist Weiter
mag auch beachtet werden dass die Pronominalelemente
des Perm sich auch sonst mit Nominibus zusammen finden

Ist aber die nicht bloss im Assyr vorkommende
präsentische Bedeutung die ursprüngliche so müssen wir
weiter behaupten dass auch der für die andern Sprachen
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Übliche Name Perfektum über Permansiv siehe schon
früher keine genaue Bezeichnung ist Uebrigens bezeichnet
nicht einmal das eigentliche Perf immer etwas vollendet
oder abgeschlossen Vorliegendes so kann z B tcqo
y E /iüqi a und r QO tY O fu in der Bedeutung habe Fortschritt
Fortgang gemacht gebraucht werden wenn der Fortgang
im Augenblick des Sprechens noch gar nicht abgeschlossen
ist vgl auch aicodiÖQa/ a 0710/1 ifevya In solchen Fällen
bezeichnet das Perf einfach etwas Geschehenes etwas
Eingetretenes das vorliegt es wird ein vorliegendes Fac
tum konstatiert Da es aber für einige Fälle vielleicht
auch nicht passen würde zu sagen das eigentliche Perf
bezeichne was geschehen eingetreten vorliegt so wäre
Factum als Name dafür vielleicht nicht empfehlenswerter

als Perf Doch halten wir uns zunächst an das semi
tische Perf Für dieses dürfte die Bezeichnung Factum
entschieden besser sein weil sie zur präsentischen Bedeu
tung sehr gut passen würde gerade bei ihr hat man es
ja mit einer vorhegenden Thatsache zu thun Dadurch
erhielten wir ausserdem den Vorteil einen für alle semi
tischen Sprachen gemeinschaftlichen Namen zu gewinnen
Ich bediene mich desselben denn auch im folgenden

Wir wollen nunmehr versuchen den Zustand den das
Factum ur sprünglich bezeichnet hat etwas näher zu

bestimmen Damit im Zusammenhang steht zunächst die
Frage welcher Art das dem Factum zu Grunde liegende
Nomen ist Die aus dem Alten Testament angeführten
Beispiele scheinen zu lehren dass es kein abstraktes Sub
stantiv gewesen ist Sie zeigen uns Adjj welche kaum
aus Nomm eben genannter Art hervorgegangen sind s
oben Bd VI S 430 Weiter sind die dem assyr Factum
zu Grunde liegenden Nomm ebenfalls gewiss adjektivische
s daselbst und umstehend S 36 Dass wir nicht von einem
abstr Subst auszugehen haben dürfte auch aus der Ent

I Vgl meine Abhandl S 86 89
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Wickelung zur ijerfekt Bedeutung folgen denn von einem
Morden ist er wäre ein Uebergang in gemordet h lt

er nicht so ersichtlich wie von Mörder ist er Mör
der ist ja Einer der ein oder mehrere Mal g emordet hat
Eine solche Entwickelung ergäbe sich auch nicht von
selbst falls wir von einem eigentlichen Part ausgingen
Ich verweise auf die Verwendung des aktiven Particips
in den semitischen Sprachen als Prädikat Steht es für
sich allein als solches so hat es in der Regel durchaus
keine perfektische Bedeutung Gewiss bezeichnet das
aramäische passive Part ebenso das hebr Mip etwas
Vollendetes Von diesen Partt dürfen wir aber schon
deshalb absehen weil wir es im Grunde nicht mit pas
siven d h eigentlich also durch inneren Vokalwechsel
gebildeten passiven Perff zu thun haben denn diese sind
gewiss aus den schon vorhandenen aktiven somit nicht
aus Nomm gebildet Was besonders t lbj betrifft so ist
es natürlich eher aus gatii hervorgegangen als umgekehrt
Damit stimmt es auch dass dann hier derselbe Uebergang
zur perfekt Bedeutung vorläge wie beim Factum vgl

unten S 47
Nach dem Erörterten dürfte also das Perf nicht aus

einem eigentlichen Part hervorgegangen sein Für eine
solche Entstehung kann auch nicht geltend gemacht werden
dass es dem Part eigen ist einen Zustand zu bezeichnen
denn nicht jede Zuständlichkeit ist derselben Art und
zwischen dem durch Perff und dem durch Partt aus
gedrückten Zustand ist ohne Zweifel ein Unterschied an
zunehmen Das Part als ein Nomen das zugleich der
Natur des Verbums teilhaftig ist bezeichnet nämlich um

0 In der Regel habe ich im Hinblick auf Beispiele wie l M l8 Ii
1 3 25 I Sam 5 3 beigefügt

2 Vgl Nöldeke S yr Gr 278 A Kautzsch Gr des Bibl Aram
76 3

3 Vgl Ges Kautzsch 25 116 2
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mit DiuvKR zu sprechen not wie ein verwandtes reines
Nomen the fixed and settled embodiment of an attribute
in an individual object but the continuous manifestation
actively or passively as the case may be of the idea ex
pressed by the root Driver fährt fort It predicates
therefore a state either actively constituted directly and
essentially by the action or actions necessary to produce
it or passively conceived as the enduring result of a
particular act pllt J designates simply the possessor of
the attribute of oppressiveness whether shewing it at the
moment of speaking or not pc lj describes one who is
actually exhibiting it pltJ J one in whom a condition re
sulting from one or more definite acts is being experien
ced Gewiss kann ein Part sich in vielen Fällen
einem reinen Nomen genähert haben hier gilt es aber
das Ursprüngliche festzuhalten und seinem Wesen nach
bezeichnet das Part ohne Zweifel eine bestimmte als Zu
stand aufgefasste Aeusserung dessen was im betreffenden
Verbum liegt man sieht so zu sagen den Zustand in
concreto vor sich Das liegt in Perff die präs Be
deutung haben an und für sich nicht denn z B bei n33
und wird in den S 35 genannten Beispielen keine
Rücksicht auf eine bestimmte Aeusserung der Höhe oder
Grösse genommen handelt es sich doch um Gottes Wege
oder Thaten insgesamt Weiter mag beachtet werden
dass bei Verben die eine Thätigkeit ausdrücken das
Factum gewöhnlich etwas Geschehenes Abgeschlossenes

oder Vergangenes bezeichnet was wie schon oben S 38
erwähnt bei einem prädikativ gebrauchten aktiven Part
der Regel nach nicht der Fall ist letzteres drückt bei Ver
ben die eine Thätigkeit bezeichnen dieselbe als stehende
Situation gleichsam statuarisch Fleischer Kleinere Schrif
ten I 97 oben aus Dieser Unterschied zwischen dem

1 Use of tlie Tenses 135
2 Vgl auch meine Abhandl Ss 97 l Ov
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Factum und dem Part dürfte aucfi auf einen Unterschied
zwischen einem durch ersteres und den durch letzteres
ausgedrückten Zustand hinweisen Nach dem hinsichtlich
der angeführten hebr Beispiele eben Gesagten legt ein
Factum mit präs Bedeutung demjenigen wovon es aus

gesagt wird einen Zustand bei ohne Rücksicht darauf
ob an ein bestimmtes Hervortreten desselben gedacht wird
oder nicht der Zustand wird als einer der dem Be
treffenden im Allgemeinen zukommt als ein schon vor
liegender bezeichnet Fliezu stimmt es in dem Nomen
aus welchem das Factum entstanden ist ein dem Part
verwandtes reines Nomen zu sehen mit andern Worten
ein Adj oder ein Nom agentis denn solche bezeichnen
eben was einem Geg enstande inhärirt ohne Rücksicht
auf eine bestimmte Aeusserung desselben Mit diesem
Ergebniss vgl man die zahlreichen Fälle in denen neben
den Facta gleichlautende oder ähnliche Adjj vorkommen
s oben S 35 Wenn wir von Nomm der genannten Art

au sgehen erklärt sich weiter auch am einfachsten die Ent
wickelung zu perf Bedeutung vgl die früher angeführten
Beispiele Demnach nehme ich an dass das Factum
aus einem Adj oder einem Nom agentis hervor
gegangen ist Damit soll jedoch nicht behauptet werden
dass ein jedes Factum auf ein solches Nomen zurück
zuführen ist denn hat das Factum sich erst zu einer
Verbalform entwickelt so wird die Analogie genügt haben
um dieselbe direkt aus der Wurzel zu bilden vgl was
oben S 38 von den eigentlich passiven Konjugg gesagt ist

1 Vgl auch Driver Use of the tenses II Z 6 8 wo indess at
tained m E das Richtige nicht trifft vgl obeu S 35

2 Dies natürlich nicht wie es von den arab Grammatikern verstanden
wird sondern im modernen Sinne dabei ist weiter zu bemerken dass
agere in einer solchen Verbindung nicht immer eine Handlung im strengsten
Sinne des Wortes bezeiehnet sondern auch Zustände mit einbegreifen kann
z B bei liegen stehen mit diesen Verben kann man übrigens auch eine
gewisse Thätigkeit verbinden das Liegen Stehen ins Werk setzen
oder fortführen vgl die übliche Verwendung des Ausdrucks Aktion
Handlung wenn von Verben überhaupt die Rede ist
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Bezeichnet also das nicht passive Factum eigent
lich etwas Zuständliches so ist es ziemlich natürlich dass
diejenigen Vokale welche im Factum der semitischen
Sprachen wie sie uns jetzt vorliegen dazu dienen Zu
ständliches auszudrücken auch ursprünglich hinter dem
2 Radieal zur Bildung des Factums verwandt worden
sind Diese Ursprünglichkeit nun zeigt uns das Assyrische
in dem wir im Qal fast durchgängig i haben in den andern
Konjugg nur 71 Den Grund dieses Unterschiedes haben
wir vielleicht darin zu suchen dass in den letzteren das i
für das schon vorhandene Prät in Anspruch genommen war
Gewiss kommt bei dieser Form wie ebenfalls beim Präs
auch im Qal derselbe Vokal vor daneben aber ausser a
auch und zwar im starken Verbum am häufigsten u Mit
andern Worten es begegnen uns hier alle drei Hauptvokale
beim Präs Prät ein Umstand der folglich für die Wahl
des Vokals beim Factum nicht bestimmend sein konnte
wie das meines Erachtens in den andern Konjugg der
Fall gewesen ist In diesen hat ja das Präs in der Regel a
das Prät meist i neben a Es war demnach hier gewisser
massen dazu gekommen dass von jenen zwei Vokalen ein
jeder seinen bestimmten Zweck hatte das 71 war dagegen

so zu sagen frei und es ist somit sehr erklärhch dass
in den anderen Konjugg dieser Vokal für das Factum
gewählt wurde Bei dieser Annahme kann man im Qal
dem Factum mit i ganz gut ein solches mit 71 zur Seite
stellen ohne nötig zu haben zu statuieren dies 7c sei unter
dem Einfluss benachbarter Konsonanten welche einem
Uebergange von i in u günstig sind entstanden Die
vereinzelten Beispiele die a aufweisen können wir ausser
Acht lassen

In den andern semit Sprachen ist dagegen a in grossem
Umfange ins Factum eingedrungen und zwar wie ich
meine deshalb weil hier eine Entwickelung durchgedrungen

l S diese Zeitschrift Bd V S 10 Note
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ist wozu wir im Assyrischen nur Ansätze finden denn
während in letzterem das Factum seinen ursprünglich
nominalen Charakter ziemlich erhalten hat ist es dort zu
einer vollen Verbalform geworden indem es nach und
nach hauptsächlich dazu angewandt wurde das Geschehene
Abgeschlossene oder Vergangene zu bezeichnen im Assyr
wird jedenfalls etwas schlechthin Vergangenes selten durch
das Factum ausgedrückt Auf diese Weise hat in den
andern semitischen Sprachen das Factum sich von seiner
ursprünglichen Bedeutung etwas entfernt namentlich bei
Verben die eine Thätigkeit bezeichnen Indem Mörder
ist er in er hat gemordet ja in ermordete überging
schwand das Zuständliche während es sich natürlich bei
solchen Verben die an und für sich einen Zustand bezeichnen
erhielt wenn auch vielleicht etwas anders als ursprünglich
z B ist alt ist alt geworden ward alt Es kam
somit in das Factum jener Verba mehr Bewegung was zur
Folge gehabt haben mag dass der Vokal eindrang Dies
braucht jedoch nicht überall stattgefunden zu haben eine
Thätigkeit kann ja z B oft einem Zustande sehr nahe
kommen und einige Verba können sowohl transitive wie
intransitive Bedeutung haben Uebrigens ist der Ueber
gang in a nicht nur bei Thatverben eingetreten sondern
so jedenfalls im Hebr ziemlich gewöhnlich auch bei Zu
standsverben so bei folgenden m it wahrscheinlich ur
sprünglichem u n33 ern TjB n pno np rm pni für
die Verba mit ursprünglichem i vgl Böttcher 1004 4 wo
sich übrigens auch einige der eben genannten finden näm
lich nr3 TjU n und rm Schwanken zwischen e und ö liegt
nicht selten vor vgl auch de Lagarde Uebersicht S 25
Der oben angegebene Grund des Ueberganges in a hat
demnach vielleicht nicht das Richtige getroffen Der Grund
sei indess welcher er wolle es genügt für uns dass wir
im Hebr einen solchen Uebergang vor uns haben Vgl

l S DE Lagarde Uebcrsic/it S 28 32
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ferner den Uebergang von malik als Nomen assyr
arab aram und Factum teilweise im Aram in malak
So heisst das Factum im Hebr Arab und Aethio j,
das Nomen im Hebr was teils aus der Aussprache des
Plurals D lr rj teils aus der wahrscheinlichen Grundform

der Segolatformen s oben Bd VI S 424 zu er
schliessen ist

Während das Qal dieser Sprachen alle drei Vokale
aufwei st wird für die andern Konjugg gewöhnlich
angenommen dass der Vokal einstmals der allein
herrschende gewesen ist indem man dabei vom arab
Schema ausgeht andere Vokale die z B im Hebr und
Aram vorkommen sollen auf späterem Wandel beruhen
Allein die grosse Einförmigkeit der arab Sprache in diesem
Punkte braucht nichts Ursprüngliches darzustellen sie
kann auf Rechnung der Analogie gesetzt werden j Es
wäre auch bei diesen Konjugg denkbar dass wir in einem
hebr und aram i oder c z B im Pi und Hif etwas Ur
sprünglicheres haben als dieses der arab Vokal ist t

Dafür dass das in Rede stehende a des Factum
nicht der ursprüngliche Vokal ist dürfte auch geltend ge
macht werden können 1 dass diejenigen hebr Facta
die meines Erachtens die ursprüngliche präsent Be
deutung aufweisen im Qal solche Beispiele sind in den
andern Konjugg selten gewöhnlich l oder ö hinter dem

Es ist dies eben ein dem entsprechenden Factum zu Grunde
liegendes Nomen s oben S 40

2 Hiezu und zur Urspriinglichkcit von malik und andern ähnlichen
Wörtern vgl de Lagarde Uebersicht S 74 s auch ebend S S3 12 tPIN

T

einst fhx

3 Vgl Nöldeke Die semitischen Sprachen S 4 f

4 Vgl Zimmern in dieser Zeitschr Bd V S 7 Note Die andere
dort ausgesprochene Vermutung dass die hebr Inff abss Jjp und bp3
auf gattttl und naqtul zurückzuführen seien halte ich für weniger wahr
scheinlich
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2 Radikal haben bzw auf Formen mit diesen Vokalen
bzw i u zurückgeführt werden müssenund 2 dass die

gewöhnliche Form des aktiven Part im Qal btOp lautet
nämlich unter der Voraussetzung dass sie in der ur
sprünglicheren Gestalt qäiil eine Schossbildung von qatil
sei St 4üe Hel r Gr 214, denn in diesem Falle dürfte
auch für Thatverben welche eben die genannte Form
haben auf ein ursprüngliches Factum qatil geschlossen
werden Die Meinung Stade s 614 5 dass die Form
qätil vom intransitiven Qal wozu sie eigentlich gehören
soll auf das transitive übertragen worden ist kann
ich nicht gutheissen eben weil sie jetzt das regelrechte
Particip des letzteren bildet Nun wird aber auch an
genommen dass qätil aus einem auch als Part vorkom
menden qätal durch Vokalschwächung entstanden sei so
DE Lagarde Uebersicht S 83 Auch Stade 213 614,
und 615 rt und Andere z B Olshaüsen 176, 177, und

245, Ges Kautzsch 75 i Anm 84 Nr 13 nehmen
das Vorkommen eines Part qätal an Zu dieser Annahme
nötigen freilich nicht Verbindungsformen wie n N de Lag
S 84 Olsh oder die Femininformen njjy n prN u s f
de Lag Olsh St Kautzsch denn in diesen Fällen

dürfte eher ein Uebergang von i in a vorliegen vgl für
13N den früher erwähnten gleichen FaU bei Zustandsverben

1 Das gilt vielleicht auch bei Verbis yy s DE Lagarde Uebcr
sic/it S 43

2 Damit will ich die gatti und qatul Yormcn nicht als Partt der hebr
Zustandsverba gestempelt haben wie z B Ewald 169 a Böttcher 991
i a Stade 614 Ges Kautzsch 50 2 Werden diese Formen als
Partt angewandt so halte ich das für einen abgeleiteten Gebrauch s meine
A bhandl S Iio oben cs weisen ja auch einige Zustandsverba die wirk
liche Participialform auf z B mX nd XJB Darüber dass Zustandsverba
mehr als Thatvcrba ein wirkliches Part entbehren können s meine Abh andl
S HO f und DE Lagarde Uebersic/it S 83 vgl auch König Lehrgeb der
Iiebr Spr 21 a E S 178 unten

3 Von mir gesperrt
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und auch sonst und für die Femininformen Barth ZDMG
41 1887 606 f Dagegen machen die Partt der Verba
1 h und für das Aram auch die Annahme eines
Part qäial wahrscheinlich Dass ,n immer vertritt
de Lag S 83 beweist allerdings nicht dass ein solches Part

vorhanden gewesen ist denn es ist möglich ,dass das Segol
nach der Analogie anderer von den Tl abgeleiteten Nomina
anstatt eines zu erwartenden Ssere im Status absolutus Sing
gesprochen worden ist König Lchrgeb 41 i, Aus
dem Aram ist jedenfalls zu beachten i dass die Passiv
participien ausserhalb des Qal welche a vor dem End
radikal haben in den genannten Verbis ai aufweisen die
Aktivpartt dagegen e wie im Qal 2 dass das pass Part
des Qal welches sonst einen z Laut vor dem Endradikal
hat in jenen Verbis gewöhnlich auf e endigt Es läge dem
nach nahe das e der aram Partt auf einen z Laut zurück
zuführen und dann weiter auch beim n der hebr Aktiv
partt von einem ursprünglichen i auszugehen ein qätil
Part scheinen in der That Femininformen wie auch
vorauszusetzen obwohl es möglich wäre einen Uebergang
von a in i anzunehmen Nun scheint aber Anderes dafür zu
sprechen dass das auslautende c der betr aram Partt auf
einen Laut zurückgeht Zunächst sind es die Pluralend
ungen p und im Targumischen auch verkürzt
welche diese Annahme nahelegen Weiter muss beachtet
werden dass wenn das Pas sivpart im Qal als ein Tempus
praeteritum verwandt wird im Bibl Aram es in unsern
Verben wirklich auf auslautet Kautzsch Gr 47 woraus
zu folgen scheint dass das Part auf e nicht auf qatil zurück

1 Auch bei manchen Impff ist gewiss cin Ueberg ing von in a an
zunehmen s Barth ZD VIG 43 1889 185 9

2 S 607 Note 4 hätte auch auf Böttcher 341 ß verwiesen werden
können Das von Barth dort mitgeteilte Gesetz hatte übrigens auch ich
erkannt und im Oktober 1S84 Prof Kautzsch auf derartige Erscheinungen
aufmerksam gemacht
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geht es ist ja überhaupt auch Adjj nach der Form qatal
gleich Unter solchen Umständen liegt es auch bei dem
hebr H der Partt ziemlich nahe von einem auszugehen
Für ein Part qätal insbesondere können auch Pluralformen

wie herangezogen werden s de Lag der ausser
dem noch auf qüL und ähnhche Formen mit o nicht
hinweist Aber selbst wenn ein Part qatal anzunehmen
ist so ist damit noch nicht gegeben dass qätil daraus
entstanden ist Ist bei den in Rede stehenden Verben im
Aram das gewöhnhche Passivpart des Qal in besagter
Weise von seiner eigentlichen Form abgewichen so kann
eine solche Abweichung auch für das aktive angenommen
werden Demnach sollte also a erst später für i eingetreten
sein vielleicht um leichter einen Konsonanten als End
radikal erhalten zu können Der Grund kann indess gleich
gültig sein hier können auch Analogien eine Rolle gespielt
haben ich möchte nur noch darauf aufmerksam machen
dass wenn wir annehmen dass a für i eingetreten sei
wir eine grössere Gleichmässigkeit bekommen als bei der
umgekehrten Annahme denn das Part ist mit dem Fac
tum oder dem ihm zu Grunde liegenden Nomen ver
wandt und bei diesen letzteren liegt wie wir gesehen
haben in manchen Fällen gewiss ein Uebergang von i
in a vor Ich meine also falls wir überhaupt ein Part
qätal anzunehmen haben so ist das Part qätil doch nicht
hieraus entstanden sondern vielmehr aus qatil und
darin finde ich eine Stütze für die Meinung dass das zweite
a des Factum der Thatverba im Qal demselben nicht

von Haus aus zukommt 1
l Vgl hiemit den Uebergang von Adjj n ach der Form qnfU woraus I

0

qnlUwoW entstanden ist in qatalhex ht AäX vgl i Am ti nSCti

westsyrisch T A meist A y S Nüldkkk Syr Gr 94 D und
vielleicht bei 5jf n vgl Ax Tm



Zur assyrischen und allgemein semitischen Grammatik 47

Was die passive Bedeutung der assyrischen Facta
betrifft so ergiebt sie sich von selbst in Fällen in denen
der betreffende Zustand von Andern herbeigeführt werden
kann so geht z B ,voll sein leicht in angefüllt worden
sein über ebenso bekleidet sein in bekleidet worden
sein es hätte aber auch in sich angezogen haben über j
gehen können wie früher erwähnt Nach solchen Bei
spielen zu urteilen sollte die pas sive Bedeutung nur eine
perfektische bzw aorist oder plusquamperf sein ich
habe auch nichts Anderes gefunden Vgl hiemit die früher
besprochene Entwickelung zu einem aktiven oder Stativen
Perf wir können aber auch einen ganz gleichen Fall an
führen sofern die Passivpartt qatU und qatitl die perf
Bedeutung haben aus qatil und qatul entstanden sind vgl
oben S 38 und Bd VI S 428 Eine solche Gleichmässigkeit
im Uebergange bei der Entwickelung der ursprünglichen Zu
standsbedeutung ist beachtenswert Dass in derselben
Konjug in einem Verbum eine Entwickelung zu aktiver Per
fektbedeutung in einem andern zu passiver sich findet
ist nicht befremdend weil die Verba so verschieden sein
können ja selbst bei einem und demselben Verbum in der
selben Konjug würde dieser doppelte Uebergang an und für
sich nicht überraschen vgl das oben angeführte bekleidet
sein Sonderbar kommt es uns freilich vor dass kativi so
wohl bedecken als bedeckt sein /z geboren bezw
erzeugt haben als geboren sein soll bedeuten können
Aber selbst wenn ein für uns so seltsamer Doppelgebrauch
angenommen werden muss was vielleicht doch nicht so
ausgemacht ist so hätte es für die Anschauung des Assyrers
wohl einen Punkt geben können in welchen diese Doppel
linie Zusammenhefe Von passiver und aktiver Bedeutung
zu sprechen dürfte indess streng genommen kaum ganz
richtig sein weder in dieser Verbindung noch beim Infinitiv
vgl Del Gr 95 a F im letzteren Falle handelt es sich

i S McCurdy a a O S 514 unten
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Übrigens nicht um das Assyrische allein denn der Assyrer
bzw der Semite hat in den betreffenden Fällen gewiss

keinen so scharfen Gegensatz empfunden
Ich bin also um das im Vorhergehenden vom Perf Perm

Gesagte kurz zusammenzufassen folgender Anschauung das
assyrische Permansiv ist durch alle Konjugg mit dem
Perfektum zusammenzustellen So sollten wir auch für
beide einen gemeinschaftlichen Namen haben Zu einemJ
solchen eignet sich weder Perfekt noch Permansiv denn i
keiner dieser beiden Namen ist schon auf dem Gebiete auf
dem er jetzt verwandt wird befriedigend Factum dagegen
dürfte ein dem Wesen beider Verbalformen entsprechender
sein Die mehrfache Verwendung dieser Form bezw
Formen können wir unter dem Begriffe des Vorliegenden I
zusammenfassen Sie ist aus einem Adjektiv oder einem
Nomen agentis entstanden und hat ursprünghch zur Be
zeichnung eines vorliegenden Zustandes gedient woraus
ihre Anwendung um Geschehenes Abgeschlossenes oder
Vergangenes zu bezeichnen sich leicht entwickeln konnte
Im Assyrischen hat sie wenigstens zum Teil ihr ursprüng
liches Gepräge getreuer bewahrt als in den anderen semit
Sprachen und dasshier aktiveund passive Bedeutung nebenj
einander vorkommen braucht nicht absolut zu befremden

Was nun die andere und zwar wahrscheinlich ältere
semitische Verbalform das Impf Präs Prät betrifft soj
ist es meines Erachtens nicht richtig das Merkmal derselben
darin zu suchen dass sie eigentlich das Unvollendete be
zeichne Ich habe in meiner öfter genannten Abhandlung i
die Ansicht verteidigt dass das hebr Impf Gegenwär
tiges bezeichne Zuerst habe ich verschiedene Einwürfe
gegen die Ansicht dass es eigentlich etwas im Verhält j
niss zum Jetzt des Sprechenden Gegenwärtiges wiel
das Perf etwas Vergangenes bezeichne als unzureichend
darzuthun versucht S 91 104 habe mir aber doch wiederj
eine solche Ansicht nicht einfach aneignen können Ss,
104 106 und 1 19 f Indem ich dann versuchte die Eigen
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art des Impf näher zu bestimmen glaubte ich dabei stehen
bleiben zu müssen dass es das dem Sprechenden Gegen
wärtige bezeichne ohne Rücksicht darauf in welche
Zeitsphäre dies fällt es mag äusserlich gegenwärtig
sein oder nicht S 120 126 Wegen des Gegensatzes zum
,P actum das etwas Vorliegendes bezeichnet habe ich
dies Gegenwärtige näher als etwas sich Darstellendes
Hervortretendes bestimmen zu müssen geglaubt S 126 f
Diese Bestimmung dürfte als solche auch für alle semitischen
Sprachen passen Was aber den Namen betrifft so hatte ich
für das Hebräische Präsens vorgeschlagen obwohl dieser
Name nach Obigem nicht ganz genau wäre S 127 Zu
einem gemeinschaftlichen für alle semitischen Sprachen
passenden Namen würde diese Bezeichnung nicht geeignet
sein schon deshalb nicht weil im Assyrischen Präsens
besser in seiner jetzigen Anwendung passt Böttcheü s
Fiens ginge wohl an falls wir an den Eintritt ins Be

wusstsein dächten der Name würde auch einen angemes
senen Gegensatz zu dem Factum bilden Etwas bedenklich
dürfte es nur sein den von Böttcher eingeführten Namen
anders als er selbst zu gebrauchen Meiner Auffassung würde
etwa Exsistens entsprechen allein ein solcher Name wäre
etwas ungewöhnlich und daher vielleicht nicht zu empfehlen

Bezüghch der Entwickelungsgeschichte falls ich diesen
Ausdruck gebrauchen darf dieses sogenannten Imperfekts
erlaube ich mir noch Folgendes zu bemerken Wir halten
uns was die Bildung betrifft an die aus dreikonsonanti
schen Wurzeln gebildeten Formen und zwar zunächst an
diejenigen des Qal Aus der ursprünghchen volleren Form
mit Vokal sowohl hinter dem i wohl a als hinter dem
2 Radikal ur sprünglich vielleicht auch a ist wie früher
gesagt Bd VI S 42of mittelst Synkope des ersteren
Vokals eine kürzere entstanden welche die vollere zum Teil
verdrängte im Hebr Aram und Arab Dies hatte aber
keine Aenderung der ursprünglichen Bedeutung des sich
Darstellenden Hervortretenden zur Folge Selbst da
Zeitschr f Assyriologie VIT 4
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WO beide neben einander bestehen bheben wie im Assyr
und Aethiop fand anfänglich kein Unterschied hinsicht
der Verwendung statt vgl Del Gr 87 t Was sich
darstellt hervortritt ist zunächst etwas wirklich äusser
lich Gegenwärtiges dies wurde demnach gewiss zuerst
durch das Impf ausgedrückt Diesem ersten Gebrauch
folgten aber bald andere Da die Gegenwart durch den
Fluss der Zeit immerfort in die Zukunft übergeht konnte
es leicht dazu kommen dass es auch verwandt wurde
um das nahe Bevorstehende auszudrücken und dann weiter
das Zukünftige überhaupt Indess brauchen wir eigent
lich keine solche Mittelstufe um den Gebrauch des Impf s
zur Bezeichnung für Zukünftiges zu erklären denn dieses
stellt sich ganz allgemein genommen leicht dem Geiste
dar Dasselbe gilt noch mehr von dem nur Gedachten
was folglich durch dieselbe F orm ausgedrückt werden
konnte Will man bedeutungsvolle Erlebnisse erzählen
in solchen Fällen ist man überhaupt wohl zuerst dazu
gekommen Vergangenes mitzuteilen so treten diese dem
Geiste sehr natürlich vor die Augen Hiemit aber ist zu
gleich auch die Verwendung des Impf Vergangenes zu
erzählen gegeben wie das im Assyr im Präter ynd im
Hebr meistens in Verbindung mit 1 conversivum der
Fall ist

Bei einem so ausgedehnten Gebrauch konnten freilich
leicht Missverständnisse entstehen Um diesem Uebel
stände abzuhelfen geschah es vielleicht dass die zwei
Formen das gemeinsame Gebiet unter einander teilten So
wurde im Assyrischen das wirklich Gegenwärtige und das
Zukünftige durch die ursprüngliche vollere Form aus
gedrückt das Vergangene dagegen durch die abgekürzte
ausser dem Qal diente dem ersteren Zweck die ebenfalls
wohl ursprünglichere Form mit a vor dem letzten Radikal
dem letzteren hauptsächlich eine mit i an derselben Stelle
Handelt es sich um Gedachtes so wird in einigen Verbin
dungen die eine in anderen die andere Form angewandt
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Del Gr a a O was für die ursprüngliche Einheit der
Bedeutung spricht Im Aethiopischen dagegen spielte
eben das Gedachte eine Rolle um eine Zerlegung der
Gebiete herbeizuführen In den andern Sprachen haben
wir indem ich von dem oben Bd VI S 420 f Bemerkten
absehe nur eine einzige Form Es hat sich aber von dieser
aus in einer dieser Sprachen gewissermassen ein bestimmtes
Tempus der Vergangenheit herausgebildet und zwar als
etwas von alter Zeit Flerübergenommenes ich meine das
Impf mit dem Wäw co iversiviiin im Hebräischen
Freilich sehe ich in diesem Wäw des Impf kein verbor
genes ron oder n n ich halte es für das beiordnende 1
mit seinem alten a ausgesprochen Um das Beibehalten
dieses a zu erklären genügt es aber glaube ich nicht
bloss zu sagen dass es ,als innig mit der häufig ge
brauchten Form zusammengewachsen in Gedächtniss und
Mund des Volkes haften blieb Konig Lelirgeb 20 11
Z 9 Ii das später gewöhnliche 1 kommt doch auch beim
Impf vor Dieses innige Zusammenwachsen nur in gewissen
wenn auch den häufigsten Fällen muss wohl einen be

stimmten Grund gehabt haben und diesen Grund suche
ich darin dass das Impf wenn es mit dem beiordnenden
1 verbunden war in den meisten Fällen eine Verwendung
in einer bestimmten Richtung bekommen hatte wodurch

l Die jetzt wohl meistens gebrauchte Benennung Wä consccuthnm
kann ich nicht acceptieren weil das T auch sonst eine Folge ausdrücken
kann vgl z B Ewald 235,0 Driver Use of the Tenses 61 Ges
Kautzsch 165 u 16G diese Darstellungen lialte ich jedoch nicht für ganz
befriedigend Bei conversivum braucht man aber nicht wie früher ge
schah an eine Verwandelung ,dcr Bedeutung des betr Tempus in die ent
gegengesetzte zu denken und deshalb diesen Namen zu verwerfen Ges
Kautzsch 49,1 Notez es genügt schon an die oft vorliegende Laut
liche Aenderung zu denken Allein der Ausdruck lässt sich auch in anderer

Hinsicht verteidigen s z B Driver a a O 67 Obs i a E it does
alter the aspect under which an aetion is conceived und vgl König
Lehrgeb 20 II Anm ja man hat beim Impf vielleicht sogar ein gewisses
Recht von einer Aenderung der Bedeutung zu sprechen vgl oben

4
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die Zweiheit so zu sagen zu einer neuen Einheit geworden
war zu deren Gepräge der erwähnte Vokal gehörte
deshalb musste dieser hier beibehalten werden während
die beiordnende Konjunktion ihn sonst gewöhnlich auf
gegeben hatte Das Impf mit dem V verbunden wurde
nun gewöhnlich verwandt um Vergangenes zu er
zählen und eine solche Gebrauchsweise konnte m E
gerade durch dieses IVäzv conv bei jenem Tempus
hervorgerufen werden Denn bei Kindern und Leuten
bzw Völkern die sich auf kindlichem Standpunkte be
finden ist es sehr gewöhnlich in dem Falle dass ver
gangene Ereignisse erzählt werden diese vermittelst eines
,und oder ,und so und dann an einander zu reihen

überhaupt dürfte bei solchen Leuten die Verbindung
von Verben mittelst des ,und im genannten Falle
bei der Erzählung von Vergangenem am häufigsten
vorkommen Einen solchen kindlichen Standpunkt weist
grösstenteils die hebräische Sprache des A T auf Da
nun das beiordnende 1 sich immer vorn mit einem Worte
verbindet so lässt sich glaube ich annehmen dass eine
Verbalform die ohne eine Beziehung zur Vergangenheit
zu haben besonders in Verbindung mit 1 von Vergangenem
gebraucht wurde durch diese Verbindung nach und nach
durchwegs diese Beziehung erhalten hat man könnte mit
andern Worten gewissermassen von einem entstandenen
Tempus der Vergangenheit reden welches dann dem as
syrischen Präter sehr nahe käme Nach diesem sollte es
dem mit l conv verbundenen Impf an sich zukommen

1 Die Verdoppelung bzw Verschärfung des folgenden Konson mten
die im A T vorliegt beweist natürlich nicht dass man von einem ein
fachen 1 nicht ausgehen darf sie wurde eben nach den im massoretischen
Text vorliegenden Lautregeln notwendig um den ursprünglichen kurzen a
L aut der ja zu einem Merkmal der Form geworden war zu erhalten vgl

pCI u dgl nur vor dem N der I Person wurde dieser weil hier keine
Schärfung zulässig war gedehnt und getrübt

2 Vgl Ewald 231, 342,
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Vergangenes in erzählender Weise zu bezeichnen und nicht
wegen der Anreihung an etwas Vorhergehendes das die
Bedeutung bestimmt Damit stimmt es auch dass diese
Stütze im Vorhergehenden oft fehlt Ausserdem wird es
ja namentlich im höheren Stil der Dichter und Propheten
ziemhch oft auf dieselbe Weise gebraucht ohne mit diesem
1 verbunden zu sein Hierin dürften Reste des Gebrauchs
einer früheren Zeit vorliegen in welcher die erwähnte
durch das vorgesetzte 1 herbeigeführte Beziehung zur Ver
gangenheit sich noch nicht völlig ausgebildet hatte

Da das Factum sehr oft aoristisch gebraucht wird
so kommt es in ganz ähnlicher Weise wie das Impf vor
Auf diesem gemeinsamen Gebiet ist die Anwendung des
Impf gewiss die ältere weil wir sie in der älteren Lit
teratur der semitischen Sprachen antreffen vgl ausser
dem Assyr und dem Hebr des A T auch den Mesa Stein
und das Phönizische während diejenige des Factum in
der späteren üblich ist so in den späteren Litteratur
sprachen im Aram Arab und Aethiop Ja auch inner
halb einer und derselben Sprache nämhch der hebräischen
können wir denselben Entwickelungsgang das Zurück
drängen des Impf beobachten Im Hebräischen des A T
kommt sowohl das Factum als das Impf mit 1 conv sehr
häufig vor in den jüngsten Teilen jedoch wird letzteres
seltener gefunden und im Neuhebräischen ist es vom
Factum ganz verdrängt worden Im Neuhebr und in den

anderen eben genannten späteren Litteratursprachen wird
das Impf teils gar nicht zur Bezeichnung des Vergangenen
angewandt teils dient es wenn es dazu gebraucht wird haupt
sächlich nur zum Ausdruck einer Dauer oder Wiederholung
Dies wird jedoch auch in den Sprachen im Arab und
Aethiop in denen es durch das Impf ausgedrückt werden

l Absichtlich habe ich als Grund nicht das wahrscheinlich höhere Alter
des Impf herangezogen denn selbst wenn dieses völlig fest stände wäre
damit nicht ohne weiteres gegeben dass auch die aoristische Verwendung
dieser Form älter wäre als die des Factums
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kann sehr häuhg und zum Teil gewöhnheher auf andere
Weise ausgedrückt durch das Factum eines Verbums
,sein in Verbindung mit dem Impf und im Aram und

Neuhebr wo das Impf keine derartige Verwendung hat
durch das Factum von ,sein dem Part Im Hebr des
A T wird dagegen das in der Vergangenheit Dauernde
oder Wiederholte sehr häufig durch das einfache Impf
ausgedrückt während die Verwendung von n l Part
seltener ist Auch dieser Unterschied bezüglich der Be
zeichnung des Dauernden und Wiederholten enthält wohl
einen Beweis für das allmählige Zurückdrängen des Impf
zur Bezeichnung des Vergangenen welcher jedoch ziem
lich von gleicher Art wie der vorher erwähnte sein dürfte
denn der Gebrauch des Impf um etwas in der Vergangen
heit Dauerndes oder Wiederholtes zu bezeichnen ist ur
sprüng lich kaum von seinem Gebrauch zur Bezeichnung
eines einzelnen Ereignisses zu trennen jenes wie dieses
wurde nach meiner Auffassung als etwas sich dem Geiste
Darstellendes Hervortretendes durch das Impf ausgedrückt
Es ist aber dennoch leicht erklärlich i dass die eben ge
nannte Verbalform im ersteren Falle nicht wie im letzteren
durch ein einfaches Factum ersetzt werden konnte und
2 dass das Impf vom Vergangenen gebraucht leicht eine
Beziehung zur Dauer oder Wiederholung erhielt Was den
ersten Punkt betrifft so ist es ja klar dass eine Verbal
form die das Vergangene eigentlich als eine im Verhält
niss zur Gegenwart vorhegende Thatsache folglich ge
wissermassen als einen Punkt darstellt sich nicht dazu
eignet Dauerndes oder Wiederholtes auszudrücken Da
nun weiter das was gedauert oder sich wiederholt hat
leichter dem Geiste sich vergegenwärtigt als einzelne vor
übergehende Ereignisse so konnte es leicht geschehen dass
das Impf welches ursprünglich wenn es vom Vergangenen
gebraucht wurde nur dazu gedient hatte dieses vor die

l Vgl E LEISCHER Kleinere Schriften I 95
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Augen zu führen später nachdem man angefangen hatte
einzehie vergangene Ereignisse durch das Factum aus
zudrücken allmählig die Funktion übernahm Dauer oder
Wiederholung zu bezeichnen obwohl es auch diese wieder
zum Teil aufgab Was an die Stelle trat haben wir schon er
wähnt Auch auf andern Gebieten wurde das Impf im Laufe
der Zeit mehr oder weniger abgelöst man beachte den aus
gedehnten Gebrauch des Part im Aram und Neuhebr
ebenso verschiedene spätere Bezeichnungen des Zukünftigen
Auf alle diese Erscheinungen gehen wir hier aber nicht näher
ein weil sie mehr einer späteren Zeit angehören Dagegen
sei hier noch ein Wort über das erwähnte gemeinsame
Gebiet des Impf und des Factum gesagt worauf die
Frage ventiliert werden mag wie das Bedürfniss entstanden
sein mag eine neue Verbalform wie letzteres zu bilden

Nach dem früher Gesagten sollte das Impf mit dem
IVäzci conv seinem Ursprung nach beim f zählen von ver
gangenen Ereignissen angewandt werden und kommt so
im A T überaus häufig vor daneben findet sich zu dem
selben Zwecke aber auch das Factum angewandt In
solchen Fällen muss natürlich je nach der verschiedenen Be
deutung der beiden Formen eine verschiedene Anschauung
zu Grunde gelegen haben Das Impf führt nach meiner
Auffassung die Begebenheiten selbst vor Augen das
Factum weist auf ihr Eingetretensein hin Es ist aber

wenn zwei Formen so häufig neben einander zu demselben
Zweck vergangene Ereignisse zu erzählen verwandt
werden sehr wohl denkbar dass der ursprüngliche Unter
schied nach und nach verwischt ward Damit wäre weiter
die Möglichkeit gegeben dass dieses Impf auch in
andern Fällen wie ein Factum gebraucht z B eigent
lich perfektisch und zuletzt demselben ganz gleichgestellt
wurde Umgekehrt muss die Verwischung des ursprüng
lichen Bedeutungsunterschiedes als Thatsache gelten falls
die eben genannte Möglichkeit sich als wirkhch eingetreten
bewähren sollte das ist meine ich aber auch wirklich der
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Fall Es liegt an verschiedenen Stellen sehr nahe dem
Impf mit dem 1 conv eine perfektische Bedeutung bei
zumessen z B Jj 14 10 der Mensch stirbt m T und
liegt dahingestreckt It n J l an den von Kautzsch in
seiner Syntax iii 4 i Anm angeführten Stellen dürfte
dies minder notwendig sein Die präsentische Bedeutung
des Factum liegt meines Erachtens vor in Fällen wie
Ps 29 10 und thronet rB U als König in Ewigkeit
Nun fragt es sich aber weiter können auch alle Fälle
in welchen ein Impf mit dem 1 conv vorkommt durch die
Voraussetzung erklärt werden dass es einem Factum
1 1 copnl gleich sei Ich glaube so ziemlich alle Wird

es von der Zukunft verwandt so dürfte es überall wie
ein auf gleiche Weise gebrauchtes Factum beurteilt
werden können und unter den von Kautzsch Syntax

111,4,2 angeführten Beispielen in welchen es ,zur
Darstellung gegenwärtiger Handlungen u s w dienen
soll dürfte Ps 42 6 unter y das einzige sein bei welchem
man das Impf mit dem 1 conv schwerlich als Vertreter eines
Factum ansehen kann an dieser Stehe nämlich scheint es
vgl V 12 und 43 5 ganz wie das vorhergehende ohne

beurteilt werden zu müssen Aber einzelnen Ausnahmen
wird man nicht zu gros se Bedeutung beilegen dürfen wenn
obige Annahme sich sonst als notwendig erweisen sollte
Vielleicht hat es in den Ausnahmefällen sogar einen be
sonderen Grund dass der Vokal des 1 beibehalten worden
ist vieheicht um vorzubeugen dass das Impf voluntativ
gefasst werde oder um das im 1 conv häufig liegende nach
drückliche ,und so und dann deuthcher auszudrücken oder
aus lautlichen bzw rhythmischen Gründen Ich meine
also es lässt sich als Regel aufstellen dass ein Impf mit
dem 1 conv der Bedeutung nach einem mit l copul ver

1 An der von Kautzsch daselbst angeführten Stelle Jj 14 10 wo
ebenfalls wie Ps 42 6 ein nacktes Impf einem solchen mit 1 conv vorangeht
ist nach dem neulich Gesagten letzteres dem ersteren nicht gleichzustellen
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bundenen Factum in dessen verschiedenen Verwen
dungen gleichgesteUt werden kann Diese Auffassung
steht im Einklang mit dem S 52 f Gesagten dass das Impf
mit dem 1 conv in seiner ursprünglichen Verwendung seine
Bedeutung an sich hat nicht wegen seiner Anreihung an
etwas Vorhergehendes

Wie ist nun aber das Bedürfniss nach dem Factum
entstanden Drückt das Impf etwas sich Darstellendes
Hervortretendes aus so ist mit dieser Verbalform eine
Art von Bewegung verbunden Das darf aber nicht so
verstanden werden als läge die Bewegung im Verbum
selbst in diesem Falle hätten ja die einen ruhigen Zustand
bezeichnenden Verba kein Impf bilden können was doch
der Fall ist Nein die Bewegung liegt im Verhältniss
zum Sprechenden oder in ihm es tritt in einem gegebenen
Augenblicke irgend etwas ihm entgegen was Eindruck
auf ihn macht also sein Inneres in Bewegung setzt oder
die Erregung rührt von seinem eigenen Inneren her es
taucht z B etwas in seiner Erinnerung auf und dieser
Bewegung giebt er Ausdruck mittelst des Impf Am
häufigsten wird wohl das sich Jemandem Darstellende
was seinen Geist erregt selbst ein sich Bewegendes sein
eine Handlung es ist ja das Natürlichste dass Bewegung

von Bewegung stammt und solche Fälle dürften das Impf
geschaffen haben Aber 1 braucht Einer nicht die Hand
lung oder Handlungen die sich ihm darstellen ins Wort
übergehen zu lassen diese können ja auch ein zum Aus
druck gelangendes Urteil über die handelnde Person erweckt
haben Wenn man z B einen Menschen einen anderen
töten sieht kann man ausrufen Er mordet aber man
kann auch einen Eindruck von Grausamkeit oder dgl be
kommen haben und diesem lautlichen Ausdruck geben
2 kann auch etwas Vorliegendes also Ruhig es sehr gut
aus irgend einem Grunde in einem gegebenen Augenblick

l Vgl meine Abhandlung S 122
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Kinem besonders entgegentreten auf ihn Eindruck maclien
und nach diesem Verhältniss zu ihm ausgedrückt werden
also mittelst des Impf Wir sind uns z B bewusst dass
Gott gross ist dieses vorliegende Bewusstsein mag bei
einer bestimmten Gelegenheit etwa einem äusseren Anlass
rege gemacht worden sein und wir rufen aus Gross ist
Gott vgl nm Mal 1,5 Im Impf kommt also
eine gewisse Bewegung zum Ausdruck Es eignet sich
demnach nicht wenn man etwas Vorliegendes sei es dass
man es vor sich hat oder dass es nur im Bewusstsein da
ist in Worten ausdrücken will ohne dass dieses Vorliegende
eben im gegebenen Augenblicke dem Geiste besonders
entgegengetreten ist denselben in Bewegung gesetzt hat
oder ohne dass es in Beziehung zu einem bestimmten Falle
in dem das geschehen sein mag getreten ist Mit andern
Worten das Impf passt nicht wenn man ganz einfach
dem Vorliegenden als solchem Ausdruck geben will
dag egen passt in diesem Falle als Prädikat ein Adj oderH
Nomen agentis und damit ist das Factum bereits ent

standen jIst meine Auffassung vom Impf und Factum richtigj
so kann dieselbe auch für das höhere Alter des erstereni
geltend gemacht werden denn es ist wohl natürlicher,
dass etwas sich Darstellendes eher ausgedrückt wird alsi
das Vorliegende Ersteres bietet sich unmittelbar an
nötigt sich Einem gewissermassen auf erregt leicht den
Geist was bei dem Vorliegenden nicht der Fall ist letzteres
muss man so zu sagen selbst mehr bearbeiten es fordertj
mehr selbständige Wirksamkeit des Geistes mehr Re
flexion

Zuletzt noch ein Wort über den Ausdruck Stamm

I Vergleicht man meine Auffassung dieser zwei VerI alformen mit
der von de Lagarde vertretenen Uebersicht Ss 5 7 so wird man gewahr
werden dass ich hinsichtlich ihres gegenseitigen Verhältnisses zu einem dem
seinigen entgegengesetzten Ergebnisse gekommen bin
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Delitzsch gebraucht ihn wie es jetzt auf dem Gebiete der
semitischen Sprachforschung ziemhch allgemein geschieht
um das den verschiedenen Formen einer bestimmten Kon
jugation Gemeinschaftliche zu bezeichnen oder kürzer aus
gedrückt statt Konjugation Damit ist man aber vom
Sprachgebrauch der indoeuropäischen Forschung abge
wichen denn hier versteht man ja unter Stamm den
Teil des Wortes der nach Ausscheidung aller ßeugungs
formen übrig bleibt Demnach müsste man z B für das
Factum des Qal 3 Stämme annehmen das Gemein

schaftliche die Einheit ist hier die Wurzel die jede ein
zelne der anderen Konjugationen zusammenfassende Ein
heit wäre auch kein Stamm im Sinne der Indogerma
nisten vgl z B assyr ukaSSad mit ukaSSld und kusSud
Natürlich kann man über den Sprachgebrauch streiten
darf aber nicht ohne weiteres auf semitischen Boden einen
von dem sonst üblichen abweichenden einführen was Ver
wirrung erregt Noch grösser wird diese Verwirrung wenn
man Stamm in der Verballehre auf die eine in der Nominal
lehre auf die andere Weise verwendet wie das DELrrzscH

thut ihm sind nämlich J J J, u s w Stämme
s die Anmm nach Nrr 4 5 6 7 8 9 23 24 29 in 65
Aber wird man vielleicht sagen was soll man denn an
Stelle von Konjugation setzen ein Name der wiederum
nach sonstigem Sprachgebrauch nicht angeht Ja befrie
digende Namen zu finden ist eine schwierige Sache viel
leicht wäre jedoch Böttchür s Bildungsart besser als
beide vorher genannten

Ich setze nach dieser Ausführung meine Bemerkungen
zu DELrrzsCH s Grammatik fort

88 b kntaSSud II 2 hätte nach 89 a E ausgelassen
werden sollen Gewiss kommen gleichlautende Infinitiv

l Lehrb go2 gegen Ende 1000,
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formen vor Ss 272 288 der Inf von IV 2 S 272 ist aber
unter den Permansivthemata in 88 b nicht aufgenommen

90 a Anm W arum die Präss cnnal und innalj auf
verschiedene Weise entstanden sein sollen ist nach 30
unverständlich vgl auch S 286 Z 10 crniba ir ru ba

In den zwei letzten Zeilen ist mir die eigentliche Mei
nung des Verfassers unklar beachte und

92 gegen Ende In Bedingungssätzen mit sumrna
sollen nach 149 die Verba vocalischen Auslaut nicht
annehmen vgl indess daselbst S 359 Mitte tapatta

93 Der Ausdruck Precativ ist nicht zutreffend
bzw sagt zu wenig vgl S 212 Z 5 Wunsch und Co
hortativpartikel S 339 Zz 4 7 und S 352 Z 2 Pre
cativ Cohortativ S 256 Z 2 v u ist a statt u zu lesen

94 Statt Radieal Z 3 doch eher Consonant
vgl sntaksid naksid u dgl

97 Hinsichthch der Vokalaussprache des 2 Radi
kals im Präs I 2 hat der Verfasser es nicht gewagt s
S 267 Zz 3 6 eine Regel zu formuheren für diejenigen
Verba welche im Prät einen andern Vokal als a auf
weisen es ist aber auch für diejenigen Verba keine aus
drückliche Regel aufgestellt welche dort a aufweisen
S 241 oben ist nur gesagt, dass sich innerhalb der
Stämme I2 für Praes und Praet vielfach Eine
Form mit a va der letzten Silbe findet und dass Prae
sensformen des starken Verbums welche innerhalb der
vermehrten Stämme den z Vocal nach dem zweiten Radi
eal haben äusserst selten sind Ueber die Vokalaus
sprache in III 2 ist gar nicht gesprochen

103 Warum te zi ba gerade auf tezzib mit zwei z
führen soll und daraus die Berechtigung der Aufnahme
des doppelten cppu s ippuS folge S 282 f ist nicht ein
zusehen Wenn weiter ezzib eppu s u s f unmittelbar

1 Von mir gesperrt
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vom Prät aus gebildet sind S 283 Z 3 warum spricht
dann der Verf von einer Unterdrückung des von Haus aus
betonten Vocals nach dem ersten Radieal und daraus
folgender Schärfung des Vocals des Praeformativs

107 Falls rim S 293 Z 2 v u Imper von CN p ist
hätte man die Schreibung rem erwarten sollen irem 106
Dem auf S 294 Z i genannten Zeichen 9 Nr 190 wird
a a 0 nicht der Sinn wert rimii sondern der Silben
wert rim beigelegt wie auch von Brünnow List Nr 8867

108 Die Verba tertiae infirmae sollen ursprüng
lich sämtlich mit Vocal im Praet I i gesprochen sein,
so dass wir einen Uebergang au au ü ai ai e e weiter
dann auch i anzunehmen hätten und wann ein Hauchlaut
3 Radikal gewesen sein soll ein Schwinden dieses nebst
einem Uebergang ci c e oder i Vielleicht wäre auch eine
andere Möglichkeit zu erwägen Manche nehmen hinten
vokalige Wurzeln an Der Schlussvokal kann bei allen
derselbe gewesen sein etwa es bildeten sich zu solchen
Wurzeln gehörige Impff mit den verschiedenen Vokalen
i us die diese Verbalform hinter dem 2 Radikal aufweisen
kann also einige mit u andere mit i und wieder andere
mit a Nachdem nun das Gesetz des Triconsonantismus
sich entwickelt hatte bildeten sich aus diesen Vokalen
für weitere Formationen Konsonanten also u i und ausj

1 Soviel ich sehe wird sonst nur von der Schürfung eines Kon
sonanten gesprochen so jedenfalls 38 i wo die fiir unsere Stelle in Be
tracht kommende Regel gegeben ist

2 In diesem Falle wiire dem Impf eine grosse Bedeutung beizulegen
Sollte aber eine solche unannehmbar sein Ich möchte in diesem Zu

ö

sammenhang die Frage aufwerfen ob nicht etwa das und u in yM

oJlä u s w unter dem Einfluss der Imperfektvokale entstanden sein sollte
um den im Impf auftretenden Unterschied auch im Factum anzuzeigen
Warum ist denn ein supponiertes am ai/a vor einem Konson mit Gazm
sonst zu a geworden in der 7 und 8 Konjug beachte auch dass das
Impf hier vor dem letzten Radikal den n Laut h it
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a ein Hauchlaut zunächst wohl der Spiritus lenis im As
syrischen ist bei diesem a der Umlaut in e eingetreten
Und wäre nicht die Annahme dass die assyrische Sprache
uns eine Stufe zeigt auf der es noch nicht zur völligen
Entwickelung der in den andern semitischen Sprachen
vorliegenden Hauchlaute gekommen ist eben so wahr
scheinlich wie die umgekehrte dass diese auch im Assy
rischen existiert haben später aber so gut wie alle ab
geschliffen und in einen einzigen zusammengeflossen sind
Spricht nicht für die erstere von der assyrischen Schrift die
vielleicht nicht semitischen Ursprungs ist abgesehen die
Geschichte der Schrift der andern semitischen Sprachen
Vgl J mit g und n mit und t und V Wenn
die Doppelnatur des i und des n uralt ist warum ist sie
dann nicht in der ältesten Schrift zum Ausdruck gekommen

iog S 301 Z 2 V u Warum tertiae 1 Die
Beispiele in 110 sind te ü und pihn beide im Prät auf 2
auslautend und in 108 als T bezeichnet

126 S 330 Z 8 f heisst es Daneben neben matäti
kaliSina u dgl sagt man natürlich auch kal malke
kala te/ieseti letzteres dürfte nach 72, nicht so ganz
natürlich sein

134 Was die eingehende Behandlung der Bedeu
tung der Tempora in 87 u 8g betrifft so ist vom
Präs nur gelegentlich S 23g Note a E gesagt dass es
Zukünftiges bezeichnen kann Da die Grenze zwischen
lä und ul innerhalb der negativen Aussagesätze nach 143
noch nicht scharf genug bestimmt zu sein scheint und da
auch in Prohibitivsätzen zwischen denselben Partikeln kein
Unterschied aufgestellt worden ist warum werden dann
Sätze wie ul ikkal er soll nicht essen 134 i a E von
den Prohibitivsätzen mit lä und a a 144 getrennt In

144 ist für ul auf 134 1 verwiesen
135 setzt voraus dass das Verbalsuffix verschiedene

Verhältnisse nicht bloss das Objektverhältni ss bezeichnen l
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kann Dies hätte aber wohl irgendwo ausdrücklich be
merkt werden können Man kann nicht sagen es liege
indirekt in dem auf Seite 135 neben mich zwei Mal auf
tretenden mir denn die betreffenden Verba könnten ja
zu denjenigen gehören die mit zwei Akkusativen verbunden
werden

145 Nachdem von der Wunsch und Kohortativ
partikel lü gesprochen worden ist heisst es S 352 Zz 3 5
Der I Pers Plur scheint unter Umständen auch ohne jede

Partikel Cohortativbed geeignet zu haben Daraus müsste
man zunächst folgern dass diese Verbalform zusammen mit
der im Vorhergehenden genannten Kohortativpartikel Iii
vorkommt was aber nicht der Fall ist vgl das Folgende
in demselben und 93

148 scheidet zwischen konjunktionalen Relativsätzen
die durch besondere Konjunktionen eingeleitet sind Nr i
und anderen konj Relativsätzen 2 u 3 und verweist für
die besonderen Konjj auf 82 wo indess auch inn hier
erst unter Nr 2 steht ohne dass es von den andern
Konjunktionen getrennt wird



64

Sprcchsa al

Zu den Keilsehriftbriefen aus Jerusalem

Von W Max Müller

Zimmern hat in dieser Zeitschrift 1891 250 ein Wor
pi da ti weniger korrekt pi da tum W 103 21 23 104 58
sogar pi da ti i i 103 17 mit Schriftspielerei bitate ,Trup
pen nachgewiesen Die von Erman 1 1 Anm 7 gegebene
Etymologie aus dem Aegyptischen erfordert eine kleine
Berichtigung Der Plural des ägyptischen Wortes pider
pite kopt altäg pdt hiesse doch etwa p dow für altes

pdwt Herr Prof Erman teilt mir brieflich mit dass er
pidati für die semitische Pluralbildung von pide hält Ob
dies möglich ist weiss ich nicht rätlicher scheint es mir
pidati als unveränderte Entlehnung aus dem Aegyptischen
zu betrachten Sinn und Form spricht dafür

Pide heisst im Singular wie im Plural nur Bogen
Das mit dem Ideogramm Bogen geschriebene Wort

I

111
Barbaren Fremde im Neuen Reich meistens

Fremdtruppen Söldner nur im Plural gebraucht ist
nicht identisch damit sondern ist das Denominativ auf i von
pdt pdt also ursprünglich Bogenieute Bogenschützen
Von pdt musste dieses Denominativ pediti heissen sein

i Wie von den l mininen s it ,d ns Weben h t Anfang j rt
Liebe die koptisclien Denominalive U T T für shtiti Wel er g OTIT
für Wrt Krster MClipiT AtepiT Geliebter Vgl Stkrn Kopf
Gr 220

k
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Plural endigte also auf ati atr wie kopt g oifis otjvtc
vom Sing otit Diese Pluralendung wird häufig durch
ein nachgesetztes angedeutet Pedäti dessen Sing
die Semiten nie hörten entspricht vollkommen der keil
schriftlichen Form Bei der überwiegenden Zahl und
Wichtigkeit der Fremdtruppen wurde ihre Bezeichnung
geradezu gleichbedeutend mit Soldaten wie ja auch das
kopt Soldaten ursprünghch nur Bogenschützen
von einem nubischen Stamm bezeichnete

Die Erklärung des nichtbabylonischen Wortes gabiri
seltener habiru als ,die Genossen Verbündeten hier im

Übeln Sinn ,die Verschwörer scheint durch das Vor
kommen derselben Bildung als Lehnwort im Aegyptischen
gestützt zu werden Hieroglyphisch kann ich es nicht nach
weisen aber das Koptische hat es als ujt Hp U iHp auch
Ujfseep erhalten Da nur ein kleiner Teil der semitischen
Lehnwörter im Aegyptischen Aramaismen verrät die meisten
dagegen auf die zahlreichen Entlehnungen namentlich der 18
und 1 9 Dyn aus dem Altkanaanäischen zurückgehen scheint
darin ein Zeugnis für das Alter des hebräischen mn vor

r

zuliegen Es sind hier also wohl die Jerusalem feindhchen
Könige des Flachlandes gemeint die Leute vom Meer
wie sie auch einmal genannt scheinen keine Hebräer

Für andere Fragen verweise ich auf meine Zusammen
stellung der geographischen Angaben altägyptischer Denk
mäler z B für die Stadt Rubute auf S 162 unten

Zftitsclir f Assyriologi VH 5
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Renonciation ä une creance devant un college
compose d hommes libres

Peiser Babylonische Verträge no IX

Par Jules Oppert

Texte

Avil marbanuti sa ina parisunu Sakinsum
Hi sunt ingenui coram quibus Sakinsum

ablisu sa Nadnä avil mar nappahu u Balatu ablisu sct
Mardukirba

filius Nadna faber et Balatu filius
Mardukirba

abil mar nappahu itti ahavis ana eli iiqu
faber composuerunt alter contra alterum in causa tribiui

bari il al sa al Sarrabana sdebiti deo urbano urbis Sarrabani

Idbub va Balatu ina eli isqu
Actionemque tuleiat Balatu ob tributi partem pro Sakin

sumo expensam i

la usarsii Balatu ana Sakinsum S
sed non debitum repetivit Balatu ex Saldn sum f

iqbi2 umma ateiäki ou amur iSsiki ina panika
locutusque est ita Renuntio ou abstineo ex actionibus tuo

commodo quoad tributum
alla 10 tu kaspi sa ana Zuzä
Sed quoad X drachmas argenti quas viro Zuzae 1
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a7ia elika addinu ibinnü
tuo nomine dedi illae mihi debitae manebunt
Miiranu ablisu sa Dayan Marduk inai Bcl lu
Muranu filius Dayan Marduk homo ex tribu Bel lu
Nadin mar Atamar il AnunSu
Nadin homo Atamar Anunsu
Bel uüppi ablisu sa Belsunu mar Babutu
Bel usippi filius Belsunu homo Babutu
Arad Gula ablisu sa Kiribtu mar Dullubu
Arad Gula filius Kibirtu homo Dullubu
Bel nadin ablisu sa Marduk irba avil nappalm Babilu
Bel nadin filius Marduk irba faber Babylone
Duzu yum 2ß kan sanat ly kan Nabu ndid
mense Tammuz die XXV anno XXVII Nabonidi
sar Babili Tal isistuv la suse
regis Babylonis Assensus fuit non recusatio

Traduction

Voici les noms des Nobles hommes nes libres
devant lesquels ont comparu Sakinsum fils de Nadnä
le forgeron et Balatu fils de Marduk irib le forgeron
avec leurs pretentions reciproques au sujet de la re
devance payable au Dieu Seigneur de la ville de Sar
rabanu

Et Balatu avait porte plainte mais il ne maintint
pas sa creance au sujet de la redevance contre Sakinsum
et Balatu parla ainsi Je renonce en ta faveur c est ä
dire je prends la redevance sur moi seul mais au contraire
pour les 10 drachmes que j ai donnees pour ton compte
ä Zuzä elles resteront ä ta charge

Muranu fils de Nidir Marduk de la tribu de Bel u
Nadin fils d Atamar Anunsu
Bel usippi fils de Belsunu de la tribu de Babutu

S
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Arad Gula fils de Kiribtu de la tribu de Dullubu
Nadin fils de Marduk irbä le forgeron

Babylone le 25 Tammuz de l an 17 de Nabonid roi
de Babylone

Acquiescement et sans recusation

Cet arbitrage est publie dans le livre tres estimable
de M Peiser intitule Babylonische Verträge et fournit une
nouvelle forme des actes chaldeens Les parties se pre
sentent devant un college de cinq nobles appartenant
ä une des tribus design6es par le nom de son fondateur
patronymique le banü ou p re Le mar banl etait l homme
libre et le terme de mar banütu c etait l etat de Vi7i
genuitas romaine Ces mar bain pourraient remplir les
fonctions honorifiques et religieuses c est ä cause de cela
que l esclave Barachiel pretend etre marbanfi parcequ il
a procede au mariage de deux nobles chaldeens Notre
document nous presente ces hommes de race comme for
mant un college d arbitres dans les causes interessant le s
impöts et redevances düs aux temples des Dieux II parait
qu en ces matieres le temoignage et l assistance des
esclaves ne suffisaient pas quoiqu ils fussent admis dans
d autres circonstances

L e spece meconnue entierement par M Peiser est assez
simple Le mot izqu signifie bien le revenu ainsi que nous
I avons demontre dans les Documents juridiques p 283 mais
ce n est pas le revenu que les parties reclament mais celui
du dieu qu ils doivent solidairement ä la suite de trans
actions qui nous sont inconnues Ce ne sont pas les deux
personnes Sakinsum et Balat tous deux de la caste des

i M Peiser a essaye d y trouver des employes d adoption Ad
optionsbeamte L adoption n a rien ä faire dans eet acte tres simple et
tres clair Nous constatons avec regret que le merite de l lioiiorablc editeur
est dans la reproduction exacte du document mais nullement dans sa traduction
inadmissible de presque tous lcs points
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forgerons qui s intentent des actions reciproques et recon
ventionelles mais c est Balat seul qui cite son confrere
Le mot idbub va que M Peiser traduit par le pluriel est
le singulier Mais Balat ne maintient pas sa plainte contre
Sakin sum la usarsü ,non fecit eum debitorem en ce qui
touche la part qu il a recherchee ä son cod6biteur pro
bablement il avait i desint resse d une autre maniere
et Balat devait payer seul ce que le temple reclamait
II traduit par les mots atessiki ina panika renuntio
coram te je n insiste pas sur le payement de ta part Mais
il excepte expressement une autre dette contractee par
Sakinsum pour lequel Balat a paye une somme de dix
drachmes ä un tiers L exception est indiquee par le mot
alla qui est le N t hebreu excepte Le texte finit par
ibinnu qui ne peut pas dire eh bien donne le mais
qui est simplement une troisieme personne et signifie
ils executent üs s accordent

Les trois mots apr s la date taltsiStu la suse sont
obscurs le premier signifie acquiescement

M Peiser a eu le merite incontestable d avoir publie
avec une nettete et une exactitude exemplaires les textes
nombreux et interessants dont quelques uns ont un interet
de nouveaute considerable Mais nous regrettons de devoir
nous ecarter que trop souvent de son interpretation qu il
ne maintiendra pas lui meme puisque nous doutons que ces
traductions et les especes eontenus dans cehes ci soient
comprehensibles meme pour leur auteur

,Die Adoptionsbeamten vor denen Sakinsum
,und Balatu gegen einander über das Einkommen
,vor dem Stadtgott von Sarrabanu Klage erhoben

l II ne parait pas en eilet qu il y ait ici une creance pour des travaux
faits pour le compte du temple

a La lecture ateUiki n est pas süre mais le sens est indubitable
Peut etre y a t il amur üHki abstineo ex actionibus tuo commodo Uiiki
pourrait etre pour insiki comme iptiru imliuru et d autres
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Balatu hatte auf das Einkommen keine Hypothek aufg e
nommen Balatu sprach zu Sakinsum folgendermaassen
Ich sehe das Einkommen ist zu deiner Verfügung
betreffs der zehn Sekel Geld welche ich an Zuza für
deine Rechnung gegeben habe wohlan gieb mir diese
Noms et dates ,Das Gutachten ist nicht vergessen

Qu ont ä faire ici oü il s agit d un cohege d echevins
d origine libre les Adoptionsbeamten qui n ont jamais
existe II ne s agit pas ici d adoption et puis jamais il
y a eu des fonctionnaires d adoption pour un acte qui
ä Rome dependait seul de la volonte du p re adoptif
Le revenu dont il est question est celui qui est dü au
Dieu urbain de Sarrabanu le dieu et le fisc sont toujours
creanciers dans tous les pays On ne porte pas plainte
devant un Dieu mais devant un tribunal qui est precise
ment compose des ingenui ,L hypotheque est absolu
ment incomprehensible surtout quand il s agit de revenu
soit du sien propre soit de celui d autrui d ailleurs il ne
s en trouve pas un mot dans le texte

Le seul plaignant est Balatu le texte dit idhibva
Balatu dans la forme syntactique si connue en assyrien
comme ismeva Upiri ,et entendtt audiitque Upiri sur
tout dans des phrases oü nous emploierions le plusque
parfait Idbubub s il existe n est qu une faute d ecriture
idbububma ne peut remplacer idbubimima qui est un sole
cisme il faudrait idbubunimma pour le pluriel

Le signe n est pas na mais te en atessiki non aiia
isSiki peut etre du meme mot d oü vient isqu originairement
don accorder avec le sens de renoncer Cette acceptation
est incontestable pour notre passage Alla ne veut pas dire
betreffs mais est le mot talmudique et neo hebreu

bien connu N K excepte sauf en dehors avec le sens
par contre Le mot ibinu est ce qu il doit etre le futur

de banü faire ,ils feront ils produirent leurs effets

l Peut 6tre le premier signe n est pas bu mais tc et le mot est ittebubva
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Les circonstances concomitantes nous sont generale
ment inconnues la naissance des conflits ne trouve pas
leurs historiens dans les textes Balatu avait paye pour
Sakinsum la redevance que celui devait au dieu de Sarra
banu soit qu il ait solde en meme temps que la sienne la
dette de son confrere forgeron soit qu il ait paye inde
pendamment II se rapporta done ä justice et intenta une
aetion pendant laquehe Sakinsum fit valoir comme defen
deur ses propres droits Balatu fut oblig de se de
mettre de ses pretentions ,il ne regarda plus Sakinsum
comme debiteur la usarsü dit Energiquement le texte
Mais comme sa creance etait superieure ä celle de son
adversaire ä son Egard il put en maintenir une autre
provenant d un deboursement fait par lui pour le compte
de Sakinsum ä Zuza Les deux parties acquiesc rent ä
cet arrangement il y eüt accord sans recusation tahsHtuv
la suse C est par cette constatation que se termine le
document concernant une cause d une impiditE assez peu
commune ce qui arrive toutes les fois qu on est assez
heureux pour pouvoir comprendre et traduire un text
assyrien
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Recensionen

Samassumukin König von Babylonien 668 64 8 v Chr
Inschriftliches Material über den Beginn seiner Regierung
grossentheils zum ersten Male herausgegeben übersetzt und
erläutert von C F Lehmann Leipzig Hinrichs 1892
Assyriologische Bibliothek herau sgegeben von Friedrich
Delitzsch und Paul Haupt VIII XIV 173 118 Ss und
47 Tafeln in 4

Das unter obigem Titel im Anfang dieses Jahres er
schienene Werk eines jüngern aber schon durch seine
Dissertation und andere Aufsätze vorteilhaft bekannten
Assyriologen ist die langsam gereifte Frucht mehrjährigen
Studiums und im Ganzen eine fleissige und gediegene Ar
beit Was uns für den Augenblick für die Geschichts
forschung des babylonisch assyrischen Altertums am
meisten noth thut sind auf eifriges Quellenstudium ge
gründete Monographien Denn eben jetzt da die ein
heimischen Quellen und zwar besonders im Vergleiche mit
denjenigen welche uns vor der Entzifferung der Keilschrift
zu Gebote standen verhältnismässig reichhch fliessen
mehren sich die Fragen und zeigen sich die Lücken in
unserem Wi ssen Von Zeit zu Zeit soll man ja gewiss eine
übersichtliche Darstellung des schon Erworbenen zu geben
versuchen damit die weiteren Untersuchungen einen festen
Ausgangspunkt finden und sich in gerader Richtung be
wegen können Aber auch diejenigen welche eine Ge
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schichte des babylonischen und assyrischen Weltreiches
zu schreiben wagten sind sich wie Referent selbst voh
kommen bewusst damit nur eine vorläufige Arbeit gethan
zu haben Darum werden solche spezielle Forschungen
wie sie die vorliegende Schrift enthält von uns und wohl
gewiss von jedem der sich für die Geschichte des Alter
tums interessirt mit Freuden begrüsst

Der Verfasser hat seinen Gegenstand grundsätzhch be
deutend beschränkt Wenn auch der Haupttitel eine voll
ständige Monographie über Samaäsumukin zu versprechen
scheint ein Sub Titel belehrt uns dass wir nur inschrift
liches Material über den Beginn seiner Regierung zu er
warten haben Dies ist aber andererseits doch wieder zu
bescheiden Denn die Schrift enthält weit mehr als nur
inschriftliches Material Sie besteht aus zwei grösseren
Teilen von denen der zweite die Originaltexte in Keil
schrift Umschrift und Uebersetzung mit Erläuterungen
Glossaren und Registern der erstere Einleitende Bemer
kungen und allgemeine Ergebnisse enthält Es wäre un
dankbar sich über diese Anordnung des Stoffes zu be
klagen Die Bemerkungen über die Person den Namen
und die Regierungszeit Samassumukin s Cap I die kurze
Beschreibung der Monumente und Inschriften Cap II und
die Abhandlung über den geschichtlichen Gewinn aus den
Inschriften Cap III sind hier vollkommen am Platze Doch
können wir nicht verhehlen dass an vielen Stellen eine
etwas knappere Darstehung und kürzere Beweisführung
erwünscht gewesen wäre und der Gediegenheit nicht ge
schadet hätte Am meisten gilt dies vom IV Capitel das
von der PZxistenz der sumerischen Sprache handelt und als
Einleitung zu diesem Buche wirklich ein hors d oeuvre ist
Der Verfasser könnte uns freilich einwerfen dass auch die
sumerische Frage zu den allgemeinen Ergebnissen gehört
wie er ja selbst in Klammern beifügt und die Bedeutung
der Inschriften S s als Beweismittel für dieselbe Dies hätte
aber in wenigen Seiten dargethan werden können Statt
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dessen erhalten wir eine au sführliche Abhandlung von mehr
als IOO Seiten deren erster Abschnitt eine Widerlegung der
gegen die Existenz des Sumerischen in s Feld geführten
allgemeinen Gründe enthält während im zweiten der Be
weis angetreten wird dass das Sumerische keine babylo
nisch semitische Allographie ist Hätten wir somit das IV
Capitel lieber ganz vermisst Keine swegs Es ist einer der
wertvollsten und interessantesten Teile des Buches Re
ferent gesteht es vor allen anderen durchgelesen und darin
nicht nur mit Freuden eine Bestätigung seiner durch di
Gründe der Anti Sumerier noch nicht erschütterten Ueber
zeugung sondern auch von seiner eigenen Meinung ganz
abgesehen einen wichtigen und in mehrfacher Hinsicht
neuen Beitrag zur Lösung dieser schwierigen FVage ge
funden zu haben Vielleicht wäre es aber besser gewesen
die Abhandlung gesondert oder in einer orientalistischen
Zeitschrift herauszugeben einmal weil sie mit dem In
schriften Materiale aus dem Beginn von Samaäsumukin s
Regierung doch nur sehr lose zusammenhängt sodann
aber weil sie jetzt in einer speciell assyriologischen Arbeit
verborgen Gefahr läuft von vielen Sprachforschern und
Historikern die sich für die betr Frage lebhaft interessiren
übersehen zu werden

Das von L gegebene Inschriftenmaterial ist sehr wert
voll und grossenteils neu sei es dass der Herausgeber es j
selbst copirt sei es dass er es nach den Copien Winckler s
Strassmaier s und Anderer veröffentlicht oder nach seiner
eigenen Jensen s oder Winckler s Collation verbessert hat
Er hat wohl daran gethan uns auch das schon von Andern
herausgegebene nicht vorzuenthalten sodass wir jetzt das
ganze Material soweit es sich auf den Anfang von Samas
Sumukin s Regierung bezieht übersehen können Könnte i
sich Dr L dazu entschliessen die Quellen zur Geschichte
auch der späteren Regierung sjahre des babylonischen Kö i
nigs und wäre es auch bevor Umschrift und Commen
tar dazu fertig sein sollten der Oeffentlichkeit zu über
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geben so würde er damit der Wissenschaft ohne Zweifel
einen grossen Dienst erweisen Ist doch die Regierung
äamaSsumukin s eine der merkwürdigsten Episoden in der
Geschichte des jahrhunderte langen Zweikampfs zwischen
Babel und Assur und sein Aufstand ein wahrer Völker
krieg gegen den unerbittlichen Oberherrscher Asiens aus
dem dieser Letztere nach Aufbietung aher seiner Kräfte
noch einmal zwar siegreich aber gänzlich erschöpft hervor
ging um bald nach dem letzten entscheidenden Siege über
Elam machtlos zusammenzubrechen worauf ihm dann
die vereinten Meder und Babylonier den Gnaden
stoss erteilten

Um sich einen rechten Begriff von dem Bruderkriege
zwischen den Königen von Assur und Babel zu bilden ist
die Beantwortung der Frage nach ihrem anfänglichen gegen
seitigen Verhältnis unerlässlich und dazu wollen die von
Dr L veröffentlichten Texte einen Beitrag hefern Die
Hauptstelle enthält die bekannte schon von Pinches heraus
gegebene Inschrift Asurbanabals auf der Thontafel von Ar
bela bei Lehmann L in welcher der Assyrerkönig drei
seiner Brüder und die ihnen übertragenen Titel erwähnt
Dies sind ama umukin den er abia talime Aäurmukinpalea
den er abia kudinni und Asuretil ame u ersiti baläsu den er
abia sibra nennt Vom erstgenannten heisst es dass er mit
der Königswürde von KarduniaS belehnt von den letzten
beiden dass sie von je einem Gotte mit der Grossbruder
schaft bekleidet wurden Der Name des einen Gottes ist
abgebrochen der des andern ist Sin von Harrän Ich
meinte nun früher dass die dem zweiten und dritten Bruder
zuerteilten Würden geistlicher Art waren Dies geht aber
wie ich jetzt sehe aus den Worten pan Sin asib Harräni
nicht notwendig hervor Diese bedeuten wahrscheinhch
nur dass Harran in Zukunft die Residenz des dritten Bruders
sein sollte und er die dazu gehörige Provinz im Namen des
Königs zu verwalten hatte Was bedeutet nun aber die
Grossbruderschaft Diese Frage kann nur dann beant
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wertet werden wenn man sich über die Bedeutung der
Worte talimu kudinnu und siJj ru einigermaassen klar g e
worden ist Lehmann fasst talimu nicht wie man bisher
mit Delitzsch annahm als frater uterinus als leiblichen
sondern als ebenbürtigen Bruder Man kann das zugeben
ohne zu leugnen dass Asurbanabal 5ama s,sumukin nie
mals als ebenbürtigen und gleichberechtigten Bruder an
erkannt hätte wenn er nicht auch sein leibhcher Bruder
Sohn des Königs und der Königin gewesen wäre Denn
dass ä wie Lehmann S 41 vermutet der Sohn einer Ba
bylonierin und darum der legitime Erbe seines Vaters auf
dem Throne Babels war wird durch nichts bewiesen
Nennt der Assyrerkönig seinen Bruder nachdem der Auf
stand au sgebrochen war aJju lä kenn so will er damit
nicht sagen dass er ein unechter illegitimer Bruder war
sondern nur dass er sich durch sein verrätherisches
Benehmen als einen unwahrhaftigen entarteten Bruder
gezeigt hat Kudinnu heisst gewiss nicht unrechtmässig
wie Lehmann L 12 übersetzt auch nicht unebenbürtig
S 30 sondern vielmehr wie er selbst in den Nachträgen
verbessert nichtvollberechtigt denn Peiser hat bewiesen
dass von zwei Töchtern derselben Eltern die eine auch
wohl martu kudinnitum genannt wurde Dass aber das
nicht vollberechtigt mit dem unebenbürtig sein in den
meisten Fällen zusammenfiel und dass namentlich in der
königlichen Familie die Kinder anderer Gemahlinnen als
der eigentlichen Königin kudinni hiessen darf man wohl
sicher annehmen Die Grundbedeutung von si/jra steht fest
Ziehen wir nun den Schluss so kommen wir zu der Ucber
zeugung dass talimu kudinnu und silpru weder drei Alters
stufen noch drei Verwandtschaft sgrade als solche sondern
drei Ordnungen oder Ränge andeuten und am besten mit
der Gleiche der Mindere kudinnu hängt doch gewiss
mit kidinnu Untergebener zusammen und der Mindeste
übersetzt werden In diesem Sinne können dann auch
Rinder und Schafe rabüti und kuddinnüti d h mehr und
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minderwertige grosse und mindere lieissen Damit wird
auch klar was Grossbruderschaft bedeutet Der Gross
bruder ist der Erste das vom König anerkannte Haupt
seiner Ordnung seines Ranges der eine der kudinnüti
der andere der sibriäi Damit stimmt dann auch voll
kommen dass Samassumukin obwohl er höher steht als
die beiden Andern und König ist nicht zur Grossbruder
schaft erhoben wird In diesem Range ist eben der Ober
könig selbst Asurbanabal der Grossbruder

Im allgemeinen kann ich mich mit der DarsteUung
welche L von der Thronbesteigung Asurbanabal s der
Einsetzung Samassumukin s zum König von Babel und dem
gegenseitigen Verhähni sse der beiden Brüder giebt sehr
wohl einverstanden erklären So hat er z B richtig gesehen
dass in dem bekannten Texte V R i i8 nur von einer
Bestätigung der mär iarritti Asurbanabal s und seiner Be
stimmung zur Königswürde in Assur als von etwas Zukünf
tigem die Rede i st und dass er sich in seinen Rechten als
Thronfolger nicht gerade sicher fühlte was ich in meiner
bab ass Geschichte nicht genug betont hatte Hie und da
aber muss ich meine früher ausgesprochene und von L
laekämpfte Meinung aufrecht erhalten So z B wenn er
sich zwar meiner Ansicht über die babylonische Politik
Asurahiddin s anschlie sst aber meint Asurbanabal habe
seinen Bruder nicht ganz so freiwillig zum König über Babel
eingesetzt wie ich annahm sondern sich darin nur dem
Wihen seines Vaters gefügt Auch sieht er mit Winckler
in dera Prädikate König von Amnanu von dem ich ver
mutete dass es dem S schon bei seines Vaters Lebzeiten
angehörte nur einen von den Priestern verliehenen längst
verschollenen Titel Dass S schon von seinem Vater zum
König von Babel bestimmt war habe ich nie geleugnet
aber auch nie besonders betont wie das von Lehmann
im Lichte der neu herausgegebenen Dokumente jetzt mit
vollem Rechte geschieht Ganz freiwillig war also die Er
hebung des Bruders von Seiten Asurbanabal s nicht aber
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doch auch nicht gegen seinen Willen denn Asurbanabal
selbst sagt dass er mehr gethan habe als sein Vater ge
boten hatte Den Titel König von Amnanu halte ich
noch immer für einen wirklichen besonders wegen des
von Asurbanabal erwähnten Dür Amnanu Ein zweites
Beispiel einer solchen lediglich als Prunktitel verwandten
Bezeichnung ist mir in der ganzen babylonisch assyrischen
Geschichte nicht bekannt Man hätte dann ja auch leicht
etwas besseres finden können als diesen nur von einem
einzigen längst vergessenen Könige von Uruk geführten
Titel also z B König von Ur oder von Nipur oder von
Agade woselbst Samaääumukin vielleicht seine Residenz
hatte

Ich hatte in meiner Geschichte S 332 anerkannt dass
die Bilder der grossen Götter erst zur Zeit von Asurah
iddin s Nachfolger in das Allerheiligste gebracht wurden
fügte aber hinzu obschon seine Inschriften das Gegenteil
versichern Dabei stützte ich mich auf die bekannten
Stellen z B Lay pl 19 Slabs SW palace an denen der
König sich muddis salam ilani rabüti nennt und auf die
Worte Schwarz Stein 25 f salam iläni rabüti uddis parak
kiSunu uSarmä welche ich übersetzte die Bilder der grossen
Götter erneuerte ich ihre Adyta liess ich sie bewohnen
oder in ihre Heüigtümer stellte ich sie So übersetzt wie
ich sehe auch noch Winckler in Schrader s KIB II 125
Lehmann nennt diese Uebersetzung irrtümlich die Stelle
soll nach ihm heissen ihre heiligen Sitze bereitete ich
Ich glaube aber nicht dass usarmä das immer bedeuten
kann Allerdings wird in Sargon s Inschriften der tech
nische Ausdruck usarmä stets mit kiribsu verbunden Aber
in der Biling SamaSsum 18 finde ich subatsu elliti täbis lü
irmi was Lehmann selbst übersetzt seinen Sitz den glän
zenden unter günstigen Auspicien nahm er ein Es
scheint also dass der Einzug der erneuerten Götterbilder in
ihre parakki nahe bevorstand als der Tod den alten König
überraschte
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Mit vollem Rechte bekämpft dagegen Lehmann II 185
die Meinung Winckler s dass Ninive nur von den Medern
belagert und eingenommen wurde und die Babylonier
daran keinen Anteil hatten Denn nicht nur sind die
von W angeführten Gründe nicht stichhaltig sondern seine
Auffassung der Stelle Herod I 107 ist ganz verfehh Wie
L richtig bemerkt sagt Herodot nur dass die Meder ganz
Assyrien eroberten aber nicht Babylonien Erwähnt er
nun auch die Teilnahme der Babylonier an dieser Be
lagerung nicht und hat er auch wahrscheinlich nichts davon
gewusst so ist sie dadurch doch noch nicht ausgeschlossen
Ob Abydenos der auch die Meder und die Babylonier
nennt seine Nachrichten aus Ktesias und dieser aus me
dischen Quellen schöpfte wie L behauptet wollen wir
dahingestellt sein lassen Gewiss ist dass der Fortbestand
des babylonischen Reiches nicht nur in seiner engeren
Beschränkung sondern in seiner ganzen Ausdehnung über
alle Provinzen bis zum Mittelmeer undenkbar wäre wenn
Nabupalu ur sich im Kampfe um Ninive neutral verhalten
hätte

I 49 f verteidigt Lehmann Herodot gegenüber meinen
Bedenken Es handelt sich um die Frage ob Xerxes wirk
lich das goldene Bild Maruduk s weggenommen hat nach
dem er den Priester getötet hatte Lehmann s geistreiche
Vermutung dass Xerxes nicht aus Habsucht sondern aus
pohtischen Rücksichten so handelte und zwar um durch
Wegführung des grossen Beis dessen Hände die babyloni
schen Könige bei ihrer Einweihung fassen mussten die
Selbständigkeit des Reiches zu vernichten ist sehr an
sprechend Im ganzen stehe ich jetzt Herodot nicht mehr
so skeptisch gegenüber wie früher Dass er den Tempel
wirklich gesehen hat bezweifle ich mit Savce nicht mehr
und ich bin jetzt geneigt anzunehmen dass seine Zerstörung
nicht wie Arrian berichtet auf Xerxes zurückgeht sondern
einem späteren Perserkönig zuzuschreiben ist

Nicht nur für die Geschichte im Allgemeinen sondern
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auch für Religionsgesehichte und Mythologie sind die von
L herausgegebenen Inschriften belangreich und der Her
ausgeber unterlässt es nicht seine Aufmerksamkeit auch
darauf zu richten In mythologischen Fragen schliesst er
sich mehrfach Jensen an wie ich glaube mit Recht und
enthält sich ungenügend begründeter Hypothesen Oefter
aber bringt er auch seine eigene selbständige Meinung
zur Geltung Als wertvolle Beiträge zur Religionsgesehichte
betrachte ich u a den Commentar zu Bil 7 über die Göttin
j rüa ferner den Versuch der Erklärung des Namens Asari
mit welchem Maruduk angedeutet wird S 46 die aus
führliche Besprechung des pat akkii S 48 ff u a m

Erüa nach ihm von erüa für Surüa nicht wesent
lich verschieden leitet er von erü schwanger sein ab
und meint die betr Göttin sei identisch mit Zarpanit
Anunit Istar und Anderen Diese Etymologie ist gewiss
richtig sie beweist aber dass wir es hier nicht mit einer
speciellen Göttin zu thun haben sondern mit einem Bei
namen der den Mutter und Fruchtbarkeitsgöttinnen zu
kam auch wenn sie im übrigen und zwar nicht nur dem
Namen nach sehr verschieden waren So kann ich denn
auch nicht zugeben dass Maruduk Bel Irüa genannt wurde
als Gemahl der Zarpanit er selbst wird durch diesen Titel
als Herr der Conception oder der Schwangerschaft be
zeichnet

Parakku ist nach L ein heiliger Sitz und darin stimmt
er mit mir überein mit der weiteren Bedeutung aber welche
ich dem Worte zuschreiben zu können glaubte nämlich
Adyton inneres Heiligtum erklärt er sich nur insoweit
einverstanden als er es für möglich hält dass in der spä
teren Entwickelung der Name für den Sitz auch auf
den Raum in welchem sich dieser befand überging Eine
cista mystica wie auch ich vermutete kann es nach L
nicht gewesen sein Ich bin jetzt allerdings der Ansicht
dass der Verf mit seiner Kritik meiner Erklärung insofern
die se zu unbestimmt war Recht hat Doch sollten wir
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meine ich vorläufig bei der allgemeinen wenn auch einiger
maassen unbestimmten Uebersetzung heiliger Sitz bleiben
Lehmann meint es sei der Thron wie der Götter so
auch des Königs Das scheint mir aber noch gar nicht
bewiesen und auch nicht wahrscheinlich zu sein

Besonders reich an religions geschichtlichen Ergeb
nissen ist die leider sehr schlecht geschriebene und schwie
rig zu lesende grosse Thontafelinschrift L4 Die Be
schreibung der Reise Maruduk s nach Babel die Schilde
rung wie ihm und seiner Gattin täghch zweimal Opfer
schmause bereitet wurden wie die grossen Götter an
deren heiligen Sitzen er vorbeikam ihre Tempel verliessen
um sie beide frohlockend zu begrüssen wie ahe Götter
von Sumer und Akkad ihnen beiden gegenüber sich wie
winselnde junge Hunde betrugen das alles ist höchst lehr
reich Auch geht aus dieser und aus den andern In
schriften besonders S hervor da ss der Cult des alten
Gottes a des Herrn der Wasser Herrn der Menschheit
bei teniSiiti den man noch vor wenigen Jahren als in

dieser Zeit und in Babel ganz verschollen und von der
Verehrung seines grossen Sohnes überwuchert betrachtete
im Gegenteil damals noch sehr eifrig ausgeübt wurde und
zwar vornehmlich in seinem Heiligtum E kar zagina im
grossen sagila Tempel

Soweit Referent der kein Philologe vom Fach ist
sich ein Urteil über die Uebersetzung der Texte erlauben
darf scheint sie ihm im Allgemeinen wohlgelungen und
mit Sorgfalt und Sachkenntniss bearbeitet zu sein Die
Kritik über sprachwissenschafthche und grammatische Er
örterungen in den Erläuterungen und der Einleitung muss er
Andern überlassen Dies aber darf er zuversichtlich sagen
dass der Verfasser durch seine gediegene und tüchtige Ar
beit die assyriologische Wissenschaft wirklich bereichert
hat und zugleich die Hoffnung aussprechen es möge ihm
bald vergönnt sein auch die übrigen Quellen zur Geschichte
der Regierung Samaäsumukin s bis zu ihrem tragischen
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Ende wenn auch in etwas kürzerer Form der Oeffent
hchkeit zu übergeben

Zum Schluss noch eine Bemerkung über eine Kleinig
keit Lehmann hält den Samaääumukin des von ihm co
pirten Briefchens K 637 Bezold Cat I 144 nicht für unsern
König und er hat damit Recht Ob der Schreiber des auf
Taf XII publicirten Brieffragments der babylonische König
sei ist nach seinem Dafürhalten unsicher Ich glaube er
ist es ganz gewiss nicht Denn auch er nennt den König
von Assur seinen Herrn und sich selbst wie das noch
erhaltene f beweist dessen Diener Schon aus po
litischen Rücksichten würde der König dies nie gethan
haben in dem echten Briefe auf Taf XI nennt er Asur
banabal den König seinen Bruder J

l In der Umschrift des echten Briefes II 58 ist Z 10 ausgefallen
die als Z 10 transcribirte Zeile ist die elfte

Leiden 1892
C F Tiele
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Bemerkungen zu Cilicischen Eigennamen
Von Eihiard Saclimi

Wir verdanken die jüngste Ernte und Bearbeitung
von Griechischen Inschriften aus Cilicien den Herren
J Theodore Bent ünd E L Hicks S A journey in Ci
licia Tracheia by J T Bent im Journal of Hellenic studies
vol XII S 206 Inscriptions from Western Cilicia by E L
Hicks das S 225 Recent discoveries in Eastern Cilicia by
y T Bent das vol XI S 231 und Inscriptions ß om Eastern
Cilicia by E L Hicks das vol XI S 236 Nachdem ich
von befreundeter Seite auf diese Arbeiten aufmerksam ge
macht worden ergaben sich mir namentlich bei der Prü
fung des kostbaren Namensverzeichnisses das auf einer
Tempelmauer über dem Äw t xto Üvtqov erhalten ist s
vol XII S 244 ff sogleich mancherlei Combinationen und
Beziehungen mit solchen Dingen Fragen Untersuchungen
denen ich bei der Ausarbeitung meiner nunmehr im Druck
befindlichen Erklärung der Altaramäischen Eajtammä ln
schrift aus der Gegend von Islahijje Nikopolis näher ge
treten war Den Amanus von Süd nach Nordwest über
schreitend habe ich obwohl ein Fremdling auf dem Gebiete
der in kühnem Aufschwung begriffenen Kleinasiatischen
Alterthumskunde versucht über einige dieser Cilicischen
Eigennamen eine Orientirung zu gewinnen und wenn ich
die Ergebnisse hier vorlege so geschieht es in der Hoff
nung dass sie im Zusammenhange anderweitiger Studien
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die unsere Zeit beschäftigen sich gelegenthch nützlich er
weisen mögen wenn ich mir auch nicht verhehle dass
eine Untersuchung über Eigennamen einer gänzlich un
bekannten Sprache wie des Cilicischen sich selbstver
ständhch nur in sehr bescheidenen Grenzen bewegen und
sich überhaupt nur lediglich formale Aufgaben stellen
kann Was die Wörter bedeuten wissen wir nicht aber
die Vergleichung vieler Namen setzt uns in den Stand
Beobachtungen anzustellen darüber ob ein Name ein com
positint und in welche Theile er zu zerlegen ist über An
laut und Auslaut Vocalfolge die Natur der Consonanten
ihre Verbindung und Aufeinanderfolge und ähnliches mehr

Ausser der oben angegebenen Inschriftensammlung
verdient auch diejenige von J R SrrLiNGXON Sterrkxt
Epigraphical jovriiey in Asia Minor Papers of the American
School at Athens vol II bier bezeichnet Sterrett II u, j
Ehe Wolfe expedition to Asia Minor Papers etc vol W
bier bezeichnet Sterrett III besondere Beachtung

I

Es empfiehlt sich zunächst die folgenden Namen zu
einer Ueber sicht zusammenzustellen

1 PcoaytjTis No 22 27 29 38 49 55 57 03 77
IOJ

2 P i vdßitjg No 27 10 IÜ 59 7S 81 8j 10
Vielleicht gehört auch

Pw wJ/ i o t inno 27,14
hierher

3 PcovößsQQag No 27 05 80 ge
4 FiüvdiQßei iig No 27 79 99 109
5 Piüvdivaaig No 27 ßs 83

l Der Ausdruck Cilicisch soll nicht etwa besagen dass nach meiner
Ansicht die Spr ache der diese Eigennamen angehören anf Cilicien allein
beschränkt war und sich nicht twa auch noch über andere I änder Klein
asiens erstreckte
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No 27 80
No 27 SS 9 91
No 27 36
No 27,17
No 27 50 73
No 27,56 58
No 27 75

6 Piovdlveaig
7 Pcof tßi yQEi tic

8 PcO QVUEQIi
g PlüvtQVf lEQti

10 PcototQ/Aag

I I PMfivn/ ig
I 2 Pcovteig

Ich erwähne hier auch

13 PoctQßaatg No 75
ohne damit he Identität von P n und Po behaupten zu
wollen

Mit no 7,10 und 13 dieser Reihe sind folgende Namen
zu vergleichen

j Pdil ißiyQEiitg
IG Fw CÖQ tag

13 Poäqßaaig

mit P ioyjif ßiyQEi ig No 27,60
Pqov oCaQj tag No 27 73

la aQfiag 27 38
OQfiag 27,62n TQoy o XQßaaig No 27 i

Diese Vergleichung lehrt dass wir es mit nomina
composita zu thun haben dass die Bildungen ßiyqt iig
Qaq tag und aqßmug als zweite Theile der Composition an
zusehen sind und dass als gemeinsames erstes Glied für
die angeführte Namenreihe das Wort Pw in einem Falle
Pö übrig bleibt Die Formen Pw Pwg Pwf Poaf i halte
ich für vier auf Grund von Laut und Bildungs Gesetzen
verschiedene Formen eines und desselben Wortes und
zwar erscheint nicht allein hier sondern auch in anderen
nomina composita

1 vor einem Vocal die vocalisch auslautende Form
2 vor dem Dental d die auf n auslautende Form
3 vor dem Labial b die auf m auslautende Form
4 vor z bald die vocalisch, bald die auf n auslautende

Form
Wollte man anders abtheilen die Laute s n m zum

7
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zweiten Theil des Compositums rechnen so müssten wir
wegen der Formen Pio vößhjg PM vdßtQQug und Po vCqi ibqis
eine Dreiconsonanz als Silbenanlaut gelten lassen was
sonst nicht vorzukommen scheint während allerdings diei
Doppelconsonanz im Silbenanlaut wie sich gleich zeigeuj
wird vorkommt

Nach Ausscheidung von Pw Pwg Ptov Pco/it erhalten
wir als zweite Theile der Zusammensetzung die folgenden
Bildungen

1 yrjTig
2 ößirjg Einen sicheren Beleg einer Doppelconsonanz

im Anlaute geben die Namen KßsSlaaig no 27 st KloTg
llhZg Kvüg s hier S 99 vgl ausserdem öße Qug und
Cqvi iEQig in dieser Reihe

3 ößeQQug
4 Ö8Qßei ug Ich erinnere an einen auf ÖQ/ßefiig aus

gehenden Namen dessen er ster Theil nicht ganz erhalten
ist in einer Inschrift aus Artanada Dulgerler bei SriiKKj i x
III no 81

5 öivaaig
6 diveaig
Diese beiden Formen sind vermuthlich ein und das

selbe Wort Ein ähnliches Schwanken der Vocalaus sprache
findet sich in dem Frauennamen Kiöaatg Kiöiaig in In
schriften aus Artanada bei Sterrett III nos 76 117 Eine
ähnliche Bildung in der Form davrjaig scheint vorzuliegen
in dem Namen Oiayöävtioig der zu zerlegen sein dürfte in
Oduv öavijotg S Sterrett III no 112 aus Artanada 2

1 Ob Sßiije mit öoas in dem Lycisclien Namen Egfiavdöas combinirt
werden darf S Peterskn und v Luschan ieisen in Lykien index
u d W

2 Verwandt scheint mir der Name Ovavyäi in einer Insclirift aus
Konia bei Sticrkf tt II no 206 A Vielleicht ist sie zu lesen

T oxövdae
y i OvarySi
ßaomv Tl

t flF TTU
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Ein Element Ova wird uns noch weiterhin begegnen
Eine Aehnlichkeit mit dem Worte dtraatg wie mit der
Bildung des Namens Fcovdivaaig liegt vor in dem Lyci
schen Namen Egjiavdlfiaatg bei Petersen und v Luschan
Keisen in Lykien no 88

7 ßiyQmig Ich will nicht unterlassen hierbei an den
Lycischen Namen nlyQOjiig bei Petersen und v Luschan
s Index zu erinnern S weiter unten S 102

8 tQvi isQig

9 ccQfAag
ig va/xig
I i visig
12 agßaaig Es scheint nicht ausgeschlossen dass das

selbe Element in der Form aßßaaig auch in dem Namen
Ovdßßuaig vorliegt bei Sterrett III no 18 Inschrift aus
Bosola S über Ova umstehend S 88

Diese zwölf Formen würden falls divaaig und öiveaig
identisch sein sollten auf elf reducirt werden Eine Unter
suchung über die Endungen dieser Wörter scheint mir
zur Zeit ausgeschlossen da ich keine Möglichkeit sehe
zwischen gracisirter und einheimischer Endung zu unter
scheiden

Die Bedeutung von Fio ist unbekannt ebenso diejenige
von Tqoxo und Wenn es sich ura Semitische
Namen handelte so könnte man vermuthen dass Pw
Tqoyio Ia und A Götter der Cilicier waren und dass die
angeführten Namen bedeuteten Ro hai gegeben Ro s Gabe
Ko s Knecht Ro s Sohn und ähnliches mehr aber dem
g egenüber ist natürlich die Möglichkeit im Auge zu be
halten dass die alten Cihcier bei der Bildung ihrer Eigen
namen vielleicht von ganz anderen Gesichtspunkten aus
gingen und gänzlich verschiedene Methoden befolgten

l Ein Name lais iindel sich auf einer Inschrift in Pisidien in Corpus
inscriptionum graccarum no 4379 c
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II

An die ffJ Gruppe lässt sich passend eine Anzahl
von Namen die als ersten Bestandtheil der Composition

TqoAo Taqv o Taq/ v
aufweisen anreihen

1 TQO Ao dQi iag No 27 73
2 TQov of tßlyqEf iig No 27,20 7
3 TQOxüäqßaaig No 27 45
4 Taqy vaqig Nos i 27 1 45
5 Taqy vi ißiov Gen No 27,06 89

Also Taqy v ißiijg
Hierzu kommen aus anderen Quellen
6 Taquvvdßfqqag in einer Inschrift aus Palaea Isaura

bei Sterrett III no 181 wo nach Ramsay Historical geo
graphy of Asia Minor S 312 Anm Vaqy vva Beqqav in Tuq
y vvdßtqqav zu verändern ist Derselbe Gelehrte identificirt
S 17 diesen Namen mit Taqxuvdäqiug Vgl auch Taq

y uräaqsvg in Inschriften aus Myiasis in Karien CIG nos
6297 2694 Nach Ramsav S 312 wäre das Element ragy ov
auch in dem Ortsnamen Jäa taqxov vorhanden

Es wird sich im weiteren Verlauf der Untersuchung
ein Wort zßeqa zßeqtj ergeben das vielleicht zu diesem
ößeqqa in einem näheren Verhältniss steht Es scheint
mir nicht ausgeschlossen dass die Bildung zotoqig in dem
Lycischen Eigennamen Eqfia Totoqig bei Petersen und
V Luschan Index mit diesem tßeqa zßsqi verwandt ist

Ferner sind zu erwähnen die bekannten Cilicischen
F ürstennamen

7 Taqy üvöij iog
8 Taqxuvdi i iuzog

beide Ostcilicien angehörig und
9 TaqyodljtavTog Bischof von Aegae zur Zeit des

Concils von Nicaea Le Quien Oriens Christianus II S95
Von den bei Hicks vorkommenden Namen ist hier



Bemerkungen zu Cilicischen Eigennamen 9

vielleicht auch der Name Taq Kiiovig No 42 zu erwähnen
aber ich führe ihn nicht mit auf weil ich ihn nicht zu
zerlegen weiss Ob der Name TQoxövöag hierher gehört
ist nicht sicher er ist in der südlichen Hälfte Kleinasiens
weit verbreitet in Pisidien Lycaonien Lycien Pamphylien
und darüber hinaus Vgl Sterrett II no 206 und Anm
S 198 III no 122 45 aus Termessos in Pisidien CIG
no 4366 k u no 904 no 4367 g aus der Gegend von
Attalia in Pamphylien CIG no 4341 e Ein Dorf Tro
Iconda in Phrygien s bei Ramsay Historical geography
S 143 und den Namen Tqov ovvdrjg bei Pape Wörterbuch
der Griechischen Eigennamen S 1557

Aus keilschriftlichen Quellen setze ich hierher die mit
Xarhii beginnenden Namen unter der Voraussetzung dass
das keilschriftliche h dem Griechischen x entspricht wie
etwa in

IJilakku n auf Münzen von Tarsos Kihyiia
Humbaba Jzdubar Nimrod Tafel IV und V

Köi tßaßog bei Lucian De dea Syria
Wir befinden uns hier auf einem etwas mehr vor

bereiteten Boden als bei der Behandlung der 7 o Gruppe
da das Wort Jarhu im Zusammenhange mit der Inschrift

Tarriktimme sar mat Ermee

vielfach Gegenstand der Untersuchung gewesen ist z B
von Sayce The bilingual Hittite and euneiform inscription
of Tarkondemos Iransactions of the SBA vol VII S 294 ff

10 Tar hu un da ra J König des Landes Arzapi in
den Tell Amarna Tafeln Berliner Ausgabe no 10

11 Tar lju la ra König von Gurgum Zeitgenos se von
Tiglatpileser III und Sargon

12 Tar hn na zi König von Mehtene zur Zeit Sargon s
Hs ist zu beachten dass der letztgenannte König nörd

1 Für Lycien vgl 1 eteksen und v Luschan II S i8l
2 Ich verdanke dies Citat der freundlichen Mittheilung Herrn Dr Abel s
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Hch vom Amanus dagegen larJpilara im Amanus dem
jenigen Theile desselben der Nordwest Syrien überragt
hauste

Wenn wir diese Namengruppe mit der Pw Gruppe
vergleichen so ergibt sich ungezwungen die Zusammen
stellung von TaQKLv dßtQQag mit Pcov ößtQQag wie bereits
Ramsay S 17 gesehen Wenn ich nicht irre liegt das
Element dßsQQag auch in dem keilschriftlich überlieferten
Namen Sa an du ar ri Sa au dii u ar ti vor s Ek Schradi r
Keilschriftliche Bibliothek Esarhaddon Prismen A und C
Col I 36 49 So hiess ein Zeitgenosse Esarhaddon s
ein Fürst von Kundi und Sizuu einem Gebiete das
Valdemar Schmidt Assyrien s og Aegypten s gamle historie
II 704 Anm nach Cilicien verlegt Wie mir scheint mit
Recht Denn ein Wechsel zwischen z und s liegt sicher
in Tarzi Täqaog vor und demnach kann man Sizuu
mit Sis identificiren Eine Stadt oder Landschaft
Kundi kann ich allerdings in Cilicien nicht nachweisen
aber im Zusammenhange mit dieser Frage scheint mir
immerhin der in Cilicien vorkommende Eigenname Kotv
diig eine gewisse Beachtung zu verdienen Eine Lage
am Meere oder doch nicht zu fern vom Meer scheint mir
durch den Zusammenhang der Inschrift Esarhaddon s an
gezeigt zu sein wenn also Sis im Binnenlande liegt so
lag Kundi vermuthlich am Meer oder dem Meere näher

Wenn wie V Schmidt vermuthet das erste Element
des Namens Sa an du a ar ri der Gott Sandan ist so würde
eine Form av da dßti qag anzusetzen sein J Ueber Sandan
s Abschnitt III unten S 94

1 Vgl die Schrcil ung Sysyii bei Kamsay S 451
2 Vgl A t/if in Lykien von E Petkksen uud F v J uscilAN S 3

Anui 3
3 Ob die gleiche Endung in den Urartischen Königsnamen Sa ar

da nr ri Sa ar dn ar ri und Si i du ri vorliegt mag künftiger Forschung
überlassen bleiben Wenn man in Sarduarri ähnlich wic in Sanduarri den
Ausfall der Silbe da annehmen will so kann man das erste Element einer
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Einer Vergleichung von Taoy vaQtg mit larUiilara die
mir eine Zeit lang möglich schien steht der Umstand ent
g eg en dass ein Element aqig auch in anderen Verbin
dungen Namensformen überhefert ist vgl

Ts6L aQig neben Tedi vt ig bei Hicks nos 27 jj 58
Ntv uQig neben Niv XoQi ng No 27 72 CIG no 4405

Agig No 27 150Als zweite Bestandtheile der Namen der vorliegenden
Gruppe erhalten wir demnach folgende Bildungen

1 CaQf tag identisch mit no 9 der zweiten Bestandtheile
der Pw Gruppe

2 ßiyqEjiig identisch mit no 7 der Pw Gruppe
3 aqßaaig identisch mit no 12 der Pw Gruppe

4 e
5 ys
6 ößEqqag identisch mit no 3 der j Gruppe
7 d iog identisch mit tinime in Tarriktimme
S öi ioxog
9 dif iavTog

10 da ra if
11 la ra
12 na zi
In West Cilicien scheint kaum ein Name so beliebt

und verbreitet gewesen zu sein wie Tsvyigog Die Olbischen
Priester Priester Könige hiessen Ternqoi r AXavreg nach
Strabo und auf den Inschriften aus jener Gegend findet
sich dieser Name häufiger als irgend ein anderer Es

Pliegt sehr nahe ihn mit demjenigen eines Cilicischen Fürsten
aus der Zeit von Salmanassar II Obelisk von Nimrud
V 133 des Herrn der Stadt Tanakun zu vergleichen

solchen Bildung Sar iiii in S ri da ihiarri rail SaQtü in dem Cilicischen
Namen aQi Vj aoz is bei HiCKS no 9 vergleichen

i S Hicks no i no 27 61 125 92 88 118 153 128 130 141 142 159 163
no 45 no 49 no 69
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Tu 2d ka TsvxQog Zu beachten ist ferner auch diei
Namensform ToxQig bei Hicks no 27,64

Ahes zusammengenommen haben wir folgende wenig j
von einander verschiedene Namensformen

TaQxo TaQuv in der Keilschrift Tarhti und Tarrik i

Tqoxo lTevxQog in der Keilschrift Tu id ka 1

Tö XQig jOb TuQXQ und Tqoxo identisch sind und in diesem
P all ein bekanntlich bei r nicht seltener Platzwechsel an j
zunehmen ist wüsste ich nicht zu entscheiden Vielleicht
hegen diesen Wortformen drei verschiedene wurzelhaftej
Elemente tark trok und tukr zu Grunde

III

Von den Göttern Ciliciens ist in der Hauptsache nur
Sandan av8tig lävöaxog den Griechen bekannt geworden
vgl E Meyer Ztschr der Deutschen MorgenländiscJien Ge
sellschaft 31 736 740 Dieser Gott findet sich in fol
genden Namensformen wieder

1 äv8a Gen No 27,31
2 lavöavaaY a Gen No 67
3 2aädaaf ug no 23 Sa an da sar me dem Namen

eines Königs von Cilicien inät Hi lak ka a a zur Zeit
Assurbanipals Für den Ausfall des r vor m verweise ich
auf den Ausfall des r vor b in Garparuda diese
Zeitschrift Bd 6 S 432 In Betreff des zweiten Elements
Sanne erinnere ich an surme in Uassurme aus Uas Surme
dem Namen eines Königs von Tabal zur Zeit von Tiglat
pileser III Ein Wort Ua Oa Ova das in der Composition
auch als Ovag Ovav wie Fio Piog Piov etc auftritt an
zunehmen scheint mir zulässig da die Namen 05g und
Ovü überliefert sind s jenen bei Sterrett III nos 89 88
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gg 256 diesen nos 22 78 und ausserdem die folgenden
Composita vorkommen

1 Oaqig bei Hicks no 27,90 zu zerlegen in O aQig
nach Analogie von TaQxvagis Tedlagig Nivaqig und Qig
Hicks no 27 30 33 72 150 no 58

2 Oiaydarrjais bei Sterrett III no 112
3 Ovdßßaaig bei Sterrett III no 18
4 Oüaaig bei Hicks no 22 vgl den Lycischen Frauen

namen Aqaaaig und hier S 96 sowie den Cilicischen
Frauennamen Klöaaig s oben S 88 Das Element Kiöa
auch in Kida f iovaatg S 97

Ueber die Namensform Sa an dii ii ar ri s oben S 92
Ein Bild Sandan s ist auf den Münzen der Stadt Tarsos
deren Gründer er war nach Ammian erhalten eine auf
einem Scheiterhaufen stehende von einem gehörnten Löwen
g etragene Gestalt in Asiatischem Costum Ein anderes
Bild von ihm auf einer Münze von Alexander Bala s
Imhoof Blumer Monnaies Grecques S 433 no 96

Eine Gottheit die in Cihcien aber auch in vielen
anderen Theilen des südhchen Kleinasiens weit verbreitet
g ewesen zu sein scheint ist Hermes Er kommt besonders
häufig in Eigennamen vor wie in Eqjw/ qärrjg Eqf toytvi g
Eq/ ioffccvTog Eqi tv fiXog Eqjialog Eqi iijaiävaS Eq iucrrog alle
in den Inschriften bei Hicks s ferner Widmungen an
Hermes das S 20 24 75 Priester des Hermes no 13 Der
Dichter der aXievTr/ d Oppian ein geborener Cilicier aus
Korykos erzählt dass Hermes die F ischerei erfunden dass
ihn die Frischer anbeteten dass er seinen Sohn Pan die
Fischerei gelehrt und Pan dem Zeus geholfen habe den
Typhon zu erschlagen s Hicks S 241 Ist Eqi i g die
Gräcisirung eines einheimischen Gottes und welches
In Lycischen Eigennamen findet sich ein Element Eq/ ia
Eqi iav in Verbindung mit einheimischen nicht griechischen

i Vgl M Schmidt M uc Lyckchc Studien S 28 Die von mir an
geführten Lycischen Namen sind alle dem Werke von Petersen und
v Luschan Reisen in Lykien entnommen
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zweiten Elementen Egiiadä nutg liojiaöa/ilejiig Eofiaväl
taaig Jiquadävvag Eojiafdoag EoftaTotogig HQjianlag Bgfwag
Neben diesen kommen Namen vor deren erster Bestandtheil
l4Qi ia ist l4Qjiudd7rifJtg l4Qf ianiag l4Qi i6aaig Mag nun das
aus diesen Namen abzuleitende Wort jj ia l4Qj i mit liqi ia
identisch sein oder nicht anders gesagt beide Schreibungen
nur verschiedene Wiedergaben eines und desselben Klein
asiatischen Wortes sein oder nicht jedenfalls hegt die Ver
muthung nahe dass das zu Grunde liegende einheimische
Wort Semitisch geschrieben etwa die Form mx gehabt
habe womit natürlich nicht an die Semitischen Aramäer
wohl aber an Agifia und die Aqii toi bei Strabo erinnert
werden soll

Eine Hülfe für die richtige Zerlegung der mit
und Qi ia anlautenden Namen gewähren auch die Namens
formen Aqaa6änEif iig Aqaanig Aqaaaig Frauenname
welche verglichen mit EQfiadd7Cii tig yiQiitadäni/ ug R /,,a
Ttiag lAQuaiTiag und Ovaaig hier S 95 als ersten Bestand
theU der Composition ein Wort Aqaa enthalten

Von Sandan und Hermes gehen wir weiter zu den
bei Stephanus Byzantinus erwähnten Cilicischen Gottheiten
Oataaog Kqovog Pia lanerog Ohjtßqog In Eigennamen

findet sich soweit ich sehe keine Spur derselben es sei
denn dass in der handschrifthchen Ueberlieferung

OZTAZOE aus OHTAZOZ oder OETAZOE
verderbt sei In dem Falle könnte man den Namen 0 f

1 Ob Arame apal Agusi bei Sahiianassar II dem Cilicisch Klein
asiatischen Sprachgebiete zuzuweisen ist Gräcisirt KquoIos O ijioe oder
Opsone Vgl HlCKS no 27 70 48 52 53 Neben Ajs isi auch Gusi

2 Ist diese Auflassung richtig so entschwindet damit die Möglichlvcit
der Erklärung von Acinams Alteranischem crczifya bei Hesychius in
der Form t itrpoe überliefert s DE LAGARDE Gesammelte Abhandlungen
S 222 wie auch die Conjectur dass im Anfange der Bilinguis von Limyra
das rein Persische Wort jltJ Cwl gestanden habe dadurch unwahrschein

lich wird S Corpus inscriptionum Semiticarum II 1 no 109 und yournal
Asiatique 1888 tome XU S 509 510
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taa ig Oiraaig Hicks no 27 51 36 zum Vergleich heran
ziehen

Die Verfolgung des Namens OXvjißgng führte zuer st
auf eine falsche Fährte doch nicht ganz ohne Nutzen Es
finden sich zwei eigenartige Namen

Tßeqaor rag No 27 64 98
und ÖQßalaaijrag No 45

welche die Zerlegung in Tßsqa Oqßala und arjTag zu ge
statten scheinen Ueber zßeqa s oben S go u d W
TaQy vvdßaQQug Dasselbe Wort in der Form Tßeqij findet
sich auch in dem Namen

TßeQrjfiCüaig Hicks no 45
woniit die folgenden Namensformen zusammenzustellen
sind

07Tqd aoaig

Ot/cqd/iiOLaig

Oußqufiovaaig
Ov7iQav i g

Kidatini aaig

Hicks no 27 74 88
Sterrett Illnos 22 282 290

Vgl die Lycischen Namen
ÜTiQai tvag lloiafiäag s
Petersen und v Luschan
Rcisc7i i/l Lycieii S 116
Anm 2

CIG nos 4407 4408 Vgl den
Lycischen Namen Kidga
lovag s Petersen und v
Luschan a a O

Die Analyse dieser Namen ergibt folgende fünf Ele
mente

TßsQa TßsQij
Onqa Ou7rqa Ovßqa
Kida vgl den Frauennamen KiÖa aig oben S 88 95

iioaig lovaig tovaaig
v i g

l Die Lesung O sTiifjio in Z 47 anstatt ßrvdmn ist doeh wohl kaun

zulässig
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Man könnte nun versucht sein das Wort ÜQßala durch
eine Metathese in Olaßqa verwandeh mit einem OlvßQoc
OlvjißQog bei Stephanus Byzantinus zu combiniren Hier

gegen spricht indessen die Thatsache dass ein Wort OqßaXa
genau in dieser Form sowohl von Assyrern wie von
Griechen überhefert worden ist von den Assyrern in der
Form Ur bal la a Fürst von Tuban Zeitgenosse von Ti
glatpileser ni und von den Griechen in Oqßahaöt vi i dem
Namen einer Landschaft in Kappadocien Ptolemaeus V
7 0

In diesem Zusammenhange mögen noch zwei der dem
Tiglatpileser III huldigenden Fürsten genannt werden
Us l i it ti i tähi Tu na a a und Tii ha am me alii Is tu un
da a a Das Reich des ersteren Tnna dürfte mit Tvvvu in
Kataonien und der Name des weiten Tu lja ani mc mit
dem gräcisirten Namen wa Ki tig bei Hicks no i i identisch
sein

IV

Von anderweitigen Namen stellen wir die folgenden
zusammen

AXvyolig Nos 6 11 42 74
yfiyyoXig No 72
y/lvyöXag No 43yfivig Frauenname No 6
rlahg Nos 27 76 106

Die Araber schreiben die Stadt IdvotuQßa Idvataqßög
ijj Aiu zarba wobei natürlich an jj Quelle ge

dacht wurde Lautete der Name vielleicht ursprünghch
mit dem Element Aw an das in diesen Eigennamen vor
hegt In dem Fall könnte der zweite Bestandtheil taqßa
mit taq iag S 89 93 combinirt werden

Der Name Fialig ob verwandt mit yolig yolag in AXv
yokig AlvyoXag darf vielleicht mit zwei in den Tell Amarna
Tafeln überlieferten Namensformen combinirt werden
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1 mit Gilia dem Namen des Boten vgl auch Ftlliov
PiXXiMv bei Sterrett III nos 366 iii 597 und

2 mit Gi ln lje pa dem Namen der nach Aegypten
verheiratheten Mitanni Princessin der nach Analogie des
anderen Frauennamens Ta du lie pa in Gihi l cpa zu zer
legen sein dürfte Vielleicht liegt ein verwandtes Wort
auch in dem Ortsnamen KavvyrjXlEig s 6 Jijf/og Kavvyijllttov
bei ITiCKS no 4 vor der namenthch in seinem ersten Be
standtheil an den in den Tell Amarna Tafeln wie in den
späteren historischen Keilinschriften erwähnten Ortsnamen
Ha ni gal bat in Melitene erinnert

Der Nordsyrische Fürstenname Mni tal li Mut tal lu
aus Gurgum im Amanus scheint hier in der Form Mo

bei Hicks no 27 40 vorzuliegen
Besonders häufig haben Cilicische Eigennamen die

Endung tg Gen iog Vgl ausser den bisher genannten
noch

Oqßig OXhg 0 r ig
MovQjug M6oQ/ iig Miaig BlioyyiÖQig
JoQTig
TovQ Koksig TovQxoXig no 75
TTaQaaQOvvig

Teqßs/jaaig Trjßei iig Hicks no 37 vgl Lycisch
TQeßrji n

Nijvig Dieser Name auch im Lycischen s Petersen
und V Luschan Index

Bemerkens Werth sind ferner die einsilbigen Namen
Zäg rög No 27 39 85 87 99 106 114 123
Mwg Tog No 27 es 77 84 121 135
KXovg No 27,67 104
Kvüg Nos 10 27,148 vgl Sterrett Illno 152
nXüig No 27 90

und die Frauennamen

L4ßa nos 4 9 59
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Mög no 39
Nag nos 6 43
yläg CIG nos 4406 4409
Bog Sturrktt III no 10 1
Alvig no 6
rfi 1lata no 15
yliXovg no 58
Or/og no 73

Der Syrische Flussname OqövTrjg findet sich hier als
Manne sname in no 27 121 vgl auch ÖQtvirjg CIG no 4425

Der Name Mioga tog in no 27 57 2 i t vielleicht von
den Aramäern Nordsyriens entlehnt Gleich X JiD f/tf
Aegypter

Schliesslich ist noch des in einer Ostcilicischen In
schrift aus Hieropolis vorkommenden Namens eines Mannes
der einem Priestergeschlecht angehörte zu gedenken des
liqQvßiog S 250 no 25 In der Bilinguis von Limyra
wird der Name Aqaanig Aramäisch i riN geschrieben
Es scheint nicht ausgeschlossen dass dieses STIK hier in
einer jüngeren F orm als AqUiißiog Aramäisch zu schreiben
DnN wiederkehrt Jenes gehört der Wende des 5 und
4 vorchristlichen Jahrhunderts an dieses wenn ich Hicks
richtig verstehe der Römischen Kaiserzeit

Die Assyrer unterscheiden in Cilicien zwei Land
schaften Hilakku und Kue s Eu Schräder Keilinschi iftcji
und Geschichtsforschung S 236 fF und überhefern folgende
Cilicische Personen und Orts Namen

a Personen
Ka te i Fürst von Kue
Tu ul ka
Ki ir n i

1 Corpus inscriptionum Semiticarum II I no 109
2 Wenn wirldich Aramäisches f N und keilschriftlichcs Ar za pi

Tell Amarna Tafeln dem gräcisirten Aqoutiiq entspricht so könnte das aus
den Lycischen Namen abgeleitete Element Afiaa oben S 96 darauf hindeuten
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Pi l i ri iin Fürst von Hilakku
Arame
U ri ik ki Fürst von Kue

b von Ortschaften
Ta na ku un
La me na
Tar zi
Ti mu ur
Mu ur ru

Ausser U ri ik ki der bei Tiglatpileser IIL vorkommt
sind diese Namen sämmtlich in Salmanassar s II Inschriften
erwähnt

Falls die von mir angenommene Identität von Jü u/ ka
iev x Qog im weiteren Verlaufe der Studien Bestätigung

finden sollte könnte man versucht sein Olba als die Re
sidenz dieser Fürsten in Anspruch zu nehmen und mithin
Tanakun das in dieser Form nicht vorzukommen scheint
für einen älteren Namen von Olba anzusehen

Der Zurückführung des Landschaftsnamens Kr xig auf
einen Namen wie Ka te i steht das sachliche Bedenken
entgegen dass Fürst Katei Kue d i O stcilicien angehört
während die Ketis einen Theil von We stcilicien Kilmla
TQayela d i Hilakku bildet

Für Lamena wüsste ich nur an die entfernte Laut
ähnlichkeit mit Adf toc zu erinnern wenn man nicht an
yiilÄEviu Aif kvai denken will doch kann es fraglich er
scheinen ob man die Expedition Salmanassar s II sich
bis in solche Fernen Pisidien s erstrecken lassen darf

Der Name Koalog s Aivyulig Koaiov bei Hicks no 6
dürfte auf ein Wort wie Koai Koi Koa zurückgehen
vielleicht einen Orts oder Gau Namen in dem sich das
alte Kue erhalten haben kann

dass aueh in dem Landesnaraen abzutheilen ist Arza Agaa ßi Ein
Auslaut pi spielt bekanntlich im Mitanni eine grosse Rolle Kür den Laut
wandel zwischen qo und rz vgl Tüf aog Tarzi S oben S 92

l Es findet sich auch cin Eigenname Kovas CIG nos 4402 4410

Zeitschr f Assyriologie VII 8
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Was den Westcilicischen Namen Pi Jii ri im betrifift
so kann man unter Vergleichung der in Kummujj Ko i
layip iq vorliegenden Lautcorre spondenz von keilschrift

lichem y an das Cilicische ßiyqEuig s oben S 8g 93
sowie an die Lycischen Namensformen nlyQUfiig rilyga/Liog
erinnern cnns D I3S Vgl Petersen und v Luschan
Reisen in LyJcien II Index

Die Stadt Mu u rn eine Burg die Salmanassar II
auf der Rückkehr von Kue einnahm kann nach Namens
form und muthmas slicher Lage mit i ys jms der Burg
Mfira bei Belädhuri oÜcS S 167 2 identificirt werden
Sie lag wahrscheinlich in der Gegend der A taviY ai nvkai

Wir geben im Folgenden ein Verzeichniss derjenigen
Wörter welche sich bei der Analyse der nomina propria
als die einzelnen Be standtheile der Composition ergeben
haben

A Erste Bestandtheile

A 10 avöa2 A IV Ii Taq M TuQxv3 12 Tßega Tßeqi4 Kida 13 Teöi Vielleicht darf der
5 Nev erste Bestandtheil des6 Oa Oca Frauennamens Tadu Jjepa
7 Onqa Ovnqa Ovßqa s S 99 mit diesem l eöi
8 Oqßala combinirt werden
g Pw 14 Tqoxo

B Zweite Bestandtheile
1 aqßaaig aßßaaig 9 ößirjg
2 aqig 10 ÖEqßEi ug öqißE itg
3 ßiyqsntg Ii örjfiog4 ßitjg 12 öifiavTOg5 yijtig 13 dll lOTOg
6 yohg yolag 14 öivaatg 57 da ra Q 15 öivEOig j
8 ößeqqag 16 Caq/ ag
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17 Qi f iEQig 24 vrns
18 rieig 25 aaxagig la ra 26 sartnr aaf tig
26 XoQ/jig 27 at Tag21 fÄioaig lOL aig jioraaig 28 o/g

22 na zi 29 tfr/g
23 Vß

In den vorstehenden Bemerkungen Combinationen
Vermuthungen sind die Grenzen Ciliciens thunlichst re
spektirt und ist der oft am Wege gelegenen Versuchung
sie zu überschreiten nach Kräften Widerstand geleistet
weil es mir zur Zeit erspriesslicher erscheint auf einem
kleinen leicht übersehbaren und controhrbaren Gebiete
soweit als möglich klare und sichere Anschauungen an
zustreben als durch ein Abschweifen in weitere Fernen
das ohnehin bescheidene Maass von Sicherheit das auch
den scheinbar bestgelungenen Combinationen über hierher
gehörige Fragen innewohnt noch mehr herabzudrücken
Es ist Aussicht vorhanden dass in den nächsten Jahren
Griechi sche Inschriften aus Cilicien Kappadocien und an
grenzenilon Ländern in grösserer Anzahl nach Europa
kommen werden Vielleicht wird es dann gelingen über
formale Dinge hinaus auch zu dem Kern der Sprache
deren sich die nördlichen Nachbarn der Aramäer Stämmo
Nordsyriens bedienten hindurchzudringen

Berlin i Mai 1S92

8
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Wer ist Chadhir
Von Marh TJJzharski

Sure i8 Vers 59 ff wird in echt koranisch verschwom
mener Weise erzählt dass Moses mit seinem Jünger an
den Zusammenfluss der beiden Gewässer 4 ij
wanderte um dort wie aus dem weitern Verlauf der Er
zählung ersichtlich mit einem Greise zusammenzukom
men dem Gott Gnade und Weisheit verliehen Ein Fisch
den sie mitgenommen fällt infolge der Unachtsamkeit des
jungen Mannes in einen Kanal gerät von da ins ATeer
und wird hier plötzlich lebendig Wo das Wunder ge
schehen da ist der Ort den sie suchen

Der Name des Greises wird nicht genannt doch er
klären die Kommentatoren ohne eine Meinungsverschieden

heit darüber anzuführen dass es Chadhir sei auch
o

öjä daher Rückert s Chidher
Aber nicht ganz stimmen die Ansichten darin überein

wer Chadhir eigentlich sei Nach einigen ist er
ijKJLo andere identifizieren ihn mit L JJI Elisa und noch

o

andere mit Lüt Elias Ueber Chadhir s Zeitalter sagt
Zamahäari KesSä ed Lees I p 807 1 4 j,Lj msA IS j

l Bciilli I p 568 1 21
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ÜjedJiie J s l i ,JI X J is y
ai 5 7 c tUnter den Europäern welche die koranischen Le

genden ihrem Ursprünge nach untersuchten erklärt Wahl
Z er Koran p 24g den Diener Gottes für Pinehas den

die Ausleger mit dem gefeierten mysteriösen Namen
4 1 Elchidher oder Elchisr Immergrün Ahbegrünend

einem mythischen Wesen Genius des Frühlings u s w
belegten

Geiger macht keinen Versuch einer Erklärung und
rneint bloss dass in jüdischen Schriften keine Spur von
der Reise zu finden sei obgleich das Kolorit jüdisch ist

Hirschfeld spricht in seinen Beiträgen zur Erklärung
des Korans in einem andern Zusammenhange S 81 vom

Propheten Elias der in der mushmischen Tradition als
Al Hidhr al hadhir virens Gegenstand zahlreicher Le
genden ist

Die Ansichten Wahl s und Hirschfeld s fallen zu
sammen da Elias und Pinehas in der rabbinischen Sage
zu einer Person zusammengeschmolzen sind nur enthält
sich FL weiterer Kombinationen über die symbolische Be
deutung der mythischen Figur

Nun gebe ich ja zu dass nach lateinischem und deut
schem Sprachgebrauch einem ewigjungen Menschen das
Epitheton grün grünend beigelegt werden könnte
begrünend könnte yäL niemals heissen aber das

Arabische kennt diesen metaphorischen Gebrauch von
v i nicht Wenigstens fand ich nichts darüber im Sahah

oder im Qamüs Ferner wäre diese für uns so nahe
liegende Ableitung auch für das Arabische möghch so

1 Vgl auch Beidh I p 567 1 22
2 Was hat Mohammed aus dem Judentume aufgenommen p 171
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hätten sie wohl die Araber angenommen und hätten nicht
erst Sagen erfunden um den Namen zu erklären

Vielmehr ist gar nicht einzusehen wie Elias Pinehas
u A zum Namen Chadhir gekommen sein sollten und
man kann diesen auch aus dem Arabischen gar nicht er
klären Das Einzige also was uns veranlassen könnte
sie zu identifizieren ist die Aehnlichkeit der Sagen Aber
wenn man ohne weiteres aus der Aehnlichkeit von Sagen
einen Schluss auf die Identität ihrer Träger ziehen wollte
so könnte man ebensogut behaupten dass etwa Cyrus und
Romulus dieselben Personen sind Von ihrer Jugend
werden ja dieselben Sagen erzählt

Da also die Kommentatoren nichts Annehmbares
bieten so wollen wir uns bei denen umsehen aus welchen
sie ihre Angaben schöpften bei den älteren Historikern

Ibn Coteiba p 21 hat nichts Wesentliches über
Chadhir dagegen finden wir einen ganzen Abschnitt über
ihn bei Tabari I p 414 ff

Ausser den Bemerkungen die wir bei Zamahsari und
Beidhäwi fanden lesen wir hier noch dass jener grosse

3 ein Zeitgenosse Abrahams war Die Vorhut
des Dhu l Karnein hätte Chadhir befehligt auf dem Zuge
nach dem Lebensfluss und hätte von diesem getrunken
ohne dass er selbst oder sonst jemand es ahnte So hätte
er das ewige Leben erhalten Von den darauf folgenden
Notizen möchteich besonders eine hervorheben y äA

j Lä Ji 3 jLääIj ckSf l u LJI U Ü oJ
yilj Also zwar entsprechende aber doch verschiedene

Figuren
Tabari selbst schhesst sich der Ansicht an dass Cha

dhir zur Zeit des jj Jo l und des grossen Dhu l Karnein
lebte und führt dann Hadithe an in denen der Zug Mosis
zu Chadhir ausführlich erzählt ist

l Cfr Tha labi Arä is Cairo 1306 p 138 oben



Wer isl Cliadhir 107

Bei den Berichten Tabari s muss es einem gleich auf
fallen dass abgesehen von den Hadithen Chadhir gar
nicht mit Moses sondern mit Dhu l Karnein zusammen
gebracht wird

Auch im jLäÜI loLcJ des Ibn Hischäm das noch
älter ist als Tabari s Annalen wird Chadhir nur zusammen
mit Dhu l Karnein erwähnt der seinerseits mit
jö f t5 i identifiziert wird Es wird erzählt wie dieser
angebliche Himjarenkönig beunruhigt durch das Er
scheinen merkwürdiger Träume auf den Rat eines alten
Mannes nach Jerusalem zog um sich daselbst von yc

4 1 die Träume deuten zu lassen Sie ziehen dann an
den Sand und den Hyacinthenüuss und kommen schhess
hch an die Lebensquelle aus der Chadhir trinkt

Wenn hier Dhu l Karnein mit Sa b zusammengeworfen
wird so darf man dem keine Bedeutung beilegen da Ibn
Hischäm die Erzählung nach Wahb ibn Munabbih wieder
giebt der als südarabischer Geschichtsmacher alle in den
koranischen Legenden erwähnten nichtbiblischen Personen
systematisch in die himjarische Geschichte versetzte
Wenn ferner Dhu l Karnein hier nach Jerusalem zieht so
mag da wohl eine Reminiscenz an die alte Sage mit
gespielt haben dass Alexanders Erscheinen in Jerusalem
irgendwie mit einem Traume zusammenhing

Woher kamen nun die Araber dazu Chadhir mit
Dhu l Karnein zusammenzubringen und noch dazu so
dass ausser in den Hadithen Moses ganz in den Hinter
grund tritt Sollte der Umstand dass im Koran auf
dessen Geschichte die des Dhu l Karnein folgt dazu Ver
anlassung gegeben haben so könnte man ebenso gut ja
vielleicht mit noch mehr Recht erwarten dass Chadhir
mit den Siebenschläfern deren Geschichte vorangeht zu
sammengebracht wird Wäre noch in der Alexander

l Cod Glaser 97 f 51 a flf Vgl auch ZDMG IX p 796
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geschichte die Lebensquelle erwähnt Aber sie findet
sich bekannthch hier nicht

Auf diese Frage suchten wir in der Litteratur über
die Alexandersage eine Antwort und in Nöldeke s Bei
trägen zur Qeschichte des Alexanderromans p 32 unten
fanden wir auf Grund anderweitiger Betrachtungen die
Behauptung ausgesprochen dass in der koranischen Ge
schichte vom Zuge Mosis nach dem jj j s Jt ursprüng
lich Alexander der Held war Nur aus Versehen wäre
an dessen Stelle Moses getreten

Hiermit ist die Frage nach dem Ursprünge der Cha
dhirsage gewissermassen in ein anderes Stadium gerückt
Nicht in den biblischen Legenden haben wir eine Erklä
rung zu suchen sondern in den Alexandergeschichten
und ihren Quellen

Woher stammt aber die Sage von Alexanders Zug
nach der Lebensquelle

Spiegel verleitet durch die Identifizierung des Dhu
l Karnein mit Sa b meint es sei ursprünglich eine ara
bische Sage die dann in die Alexandergeschichte ein
gedrungen wäre Vogelstein hat sich schon gegen diese
Ansicht gewandt J und auch wir haben oben angegeben
woher das Arabertum des Dhu l Karnein stamme Vogel
stein versucht nun die Sage aus dem Glauben der Perser
abzuleiten Von diesen wäre sie zu den Lehrern des
Thalmud gedrungen und aus dem Thalmud in den Alex
anderroman Da die betreffende Partie in diesem Buche
sehr jung ist schloss sich auch Rohde t der Ansicht
Voüelstein s an nur hält er die Ausführungen über den

1 Für dcu Text s zuletzt noch b uUGK in dieser Zeitsclir 1891
357 ff

2 Die Alexandersage bei den Orientalen
3 Adnotationes quaedam cx litteris orientalibus petitae ad fabulas quae

de Alexandra Magno circumferuntur p 18 ff
4 Der griechische Roman p 190 Anm
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persischen Ursprung der Sagen wenig überzeugend Nöl
deke leugnet beides und ist eher geneigt umgekehrt
eine Beeinflussung der Thalmudstelle durch Pseudo
callisthenes anzunehmen weil die Erzählung hier viel aus
führlicher ist als im Thalmud und weil der Koch und die
Tochter Alexanders denen es geglückt ist vom Lebens
wasser zu trinken hier ganz heidnisch zu Seedämonen
werden

Nun hat ja letzteres allerdings etwas für sich aber
wenn die Geschichte bei Pseudocallisthenes ausführlicher
ist als im Thalmud so muss man doch bedenken dass
jenes Buch eben ein Roman ist und speziell von Alexander
handelt während im Thalmud solche Erzählungen nur
en passant erzählt werden und selbst rein jüdische Sagen
meistenteils sehr kurz und abgerissen sind

Wir haben also von dieser Seite nicht viel für die
Beantwortung der Frage nach dem Ursprung der Ge
schichte vom Zug nach der Lebensquelle bekommen

Doch ist assyriologischerseits mehrfach die Behaup
tung ausgesprochen worden dass diese Sage aus dem
Izdubar Nimrod Epos stamme

Für unsere Hauptfrage wäre sehr viel gewonnen ja
sie könnte sofort beantwortet werden wenn man die
Richtigkeit dieser Behauptung beweisen oder sagen wir
lieber wahrscheinlich machen könnte da sich solche Sätze
in den seltensten Fällen mathematisch streng beweisen
lassen

Wie nämlich in unserer Legende Dhu l Karnein zu
Chadhir wandern soll so wandert im Epos Nimrod zu
Chasisadra Die Namen Chadhir und Chasisadra sehen
äusserlich verschieden aus aber beim Streben der Araber
die Fremdwörter wenn es irgendwie geht zu trilitterali

1 Beiträge p 25 und 27
2 Joh Jeremias Die babyl assyr Vorstellungen vom Leben nach dem

Tode p 89 Anm I MEISSNER in seiner Dissertation De Servitute babylonico
assyriaca Thesis IL
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sieren könnte sich aus Chasisadra kaum eine andere Wort

form als yä entwickelt haben Ich erinnere an castra
und wegen des an Uü l iJiJs wobei

gleichfalls aus einem Zischlaut mit einem d ein wurde
Ferner soll Chadhir am sx wohnen Dieser
Ausdruck hat bis jetzt keine genügende Erklärung ge
funden Am verbreitetsten ist bei den Arabern die An
sicht dass damit die Verbindung des persischen und
griechischen Mittelländischen Meeres gemeint sei Aber
diese Erklärung scheint ihnen selbst nicht sonderlich zu
zusagen wo verbinden sich denn die beiden Meere
da sie sich zu einer Erklärung versteigen wie dass unter
den Moses und Chadhir selbst zu verstehen seien
insofern sie beide Meere des Wissens wären Für Wahl
Korän p 248 bleibt in dem Lokal von dem die Rede

ist nichts übrig als die Gegend zu verstehen wo an der
Gränze von Palästina der aus der arabischen Wüste kom
mende ziemhch starke Fluss Zafia sich in das sogenannte
Todte Meer das salzigste aller Meere am südlichen Busen
desselben ergiesset oder den Standpunkt dieses grossen
Salzmeeres an und für sich selbst in Rücksicht auf die
sehr alte Meinung dass das Wasser dieses Sees durch
unterirdische Gänge mit dem mittelländischen oder mit
dem roten Meere sich verbinde Diese Ansicht bedarf
wohl keiner besondern Widerlegung Frankel hält sich
an die Ausführungen Nöldeke s anschliessend das t
Jj äJI für den Ort wo das stinkende Meer mit den
übrigen Meeren sich berührt ZDMG XLV p 325 Aber
hierzu möchte ich bemerken dass an dem Orte den Ale
xander entlang zieht sich doch die genannten Meere nicht

vereinen verbinden das könnte nur bedeuten

1 Ueber diese Verwandlung vgl Tab I p 201
2 Zamahsari I p 806 unlen Beidhäwi I p 567 1 16 f
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sondern dass jener Landstrich grade die Bestimmung hat
die Meere zu trennen damit sie nicht etwa zusammen
fiiessen was ja höchst fatal wäre Es ist eine Landenge
nicht eine Meerenge und nur diese letztere könnte mit dem
koranischen Ausdruck bezeichnet werden Ausserdem
könnte nicht das stinkende Meer mit den übrigen Meeren
dualisch s JI genannt werden Auch passt überhaupt
die ganze Lokalität wie übrigens Er nkel selbst zugiebt
gar nicht für unsere koranische Legende die von einem
Zuge nach der Lebensquehe handelt

Sollte sich aber in der That in dieser Erzählung die
Sage von der Wanderung Izdubar Nimrods erhalten haben
so würde auch das jS JI 4 eine befriedigende Er
klärung finden Chasisadra sitzt nach den Schlussworten
der Sintflutepisode ina pi naräti an der Mündung der
Ströme wohl im persischen Meerbusen Nun kann ja

f saJt auch die beiden Ströme bedeuten und zwtir die
beiden Ströme xai l oyr v die Q Iini deren Zusammenfluss
ungefähr ina pi näräti ist Und hier soll sich ausserdem
auch wirklich die Lebensquelle befinden

Man könnte dann auch gut begreifen warum die Sage
sich zuerst im babylonischen Thalmud findet Dieser ist
ja auf dem Gebiete der altbabylonischen Kultur entstanden
und es ist natürlich dass sich Sagen da erhalten wo sie
entstanden sind und fortlebten Ich sage dass sie im Thal
mud zuerst stehen denn jetzt fiele auch der zweite Gegen
grund Nöldeke s weg der nämlich dass bei Pseudocalli
sthenes der Koch heidnisch zum Seedämon wurde Aller
dings ist das ein heidnischer Zug aber wohl hier nicht
griechisch heidnischen sondern babylonisch heidnischen
Ursprunges Denn grade Chasisadra ist ein zum See
dämon gewordener Mensch Natürlich kann die Sage in
den Pseudocallisthenes unabhängig vom Thalmud hinein
gekommen sein

Auch wäre es ganz begreiflich warum die Araber
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Chadhir mit Persien in Beziehung bringen denn wahr
scheinhch gingen die Sagen zunächst auf die Perser die
Nachfolger der Babylonier über Vogelstein wird nur
darin Unrecht haben dass er ihren Ursprung bei den
Persern suchte diese waren gewiss bloss die Vermittler

Aber wenn sich nur wirkhch wahrscheinlich machen
liesse dass erstens die Sagen des Izdubar Epos sich beim
Volke erhalten haben und dann dass sie auf Alexander
übergingen

Die Forschungen auf dem Gebiete der indogermani
schen Folklore zeigen dass sich Sagen bei den Völkern
selbst bei noch so veränderten Verhältnissen Jahrtausende
lang erhalten Daher ist es ja schon an und für sich un
wahrscheinlich dass der grosse Sagenkreis der die Person
Izdubar Nimrods umgeben ohne weiteres verschwinden
sollte Vielmehr wurden in den späteren Jahrhunderten so
viele Geschichten von Nimrod erzählt dass schwerlich jene
kurze Notiz in der Bibel allein sie alle hätte veranlassen
können Schon in der ältesten Haggada ist Nimrod der
grosse Welteroberer und ein gewaltiger Jäger vor dem
Herrn braucht noch immer nicht die Welt zu erobern
Ausserdem hat die Form der Sagen mit ihren vielen
Träumen ein durchaus altbabylonisches Gepräge Er
scheint in der Volkssage das gewesen zu sein wozu
später Alexander wurde

Das Merkwürdige aber an den Nimrodsagen ist dass
sie meistenteils erst spät bei den Arabern auftauchen
Nicht als ob man sie vorher überhaupt nicht fände das
wohl aber sie werden von anderen Personen erzählt jedoch
solchen mit denen sie nicht ursprünglich verknüpft sein
konnten So wird im Thalmud Gittin f 56 erzählt Titus
sei dadurch gestorben dass ein Insekt ihm durch die Nase
ins Gehirn flog Ungefähr dasselbe erzählen die Araber
von Nimrod Und Landau hat richtig bemerkt dass

i Tab I p 319 Tlia labi p 61 hier ganz wie im Thalmud
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die muhammedanische Legende von Nimrod die ursprüng
lichere sei sagt SxRiNSCHNEroER An derselben Stelle
im Thalmud wird erzählt Titus habe als er in den Tempel
drang den Vorhang der vor dem Allerheiligsten hing
durchstochen Blut spritzte dann heraus und Titus dachte
Grott getötet zu haben Bei Tabari I 469 lesen wir
Pharao habe sich einen Thurm bauen lassen um zum
Gotte Mosis hinaufzusteigen Dann habe er von oben aus
ein Geschoss gegen den Himmel abgesandt das blutig
zurückkam und ihn so zu der Meinung veranlasste Gott ge
tötet zu haben Es ist derselbe Zug Eine Waffe nach
dem Sitze Gottes richten eine Blutspur wähnen Gott ge
tötet zu haben Dass Pharao hier die thätige Person ist
ist wohl nur durch Kor 28,38 veranlas st und wir sehen
leicht ein an was sich die ganze Sage ursprünghch an
schloss an die Geschichte von den Thurmbauern zu
Babel die Gott bekriegen wollten Merkwürdigerweise
wird aber in der That das Pfeilschiessen gegen den Himmel
und dessen Folgen im Sefer Hajjaschar j das von arabi
schen Legenden stark beeinflusst ist mit dem Thurmbau
zu Babel zusammengebracht Ausserdem tritt in der
rabbinischen Sage Nimrod als geistiger Urheber und Leiter
des Unternehmens auf und jenes Pfeilschiessen und das
Wunder mit dem Blut wird auch in den arabischen Le
genden speziell ihm beigelegt Was aber für uns hier
besonders von Interesse ist Nimrod soll die Pfeile ab
geschossen haben als er sich in einer Sänfte von Adlern
in die Höhe tragen liess Diese Fahrt soll bekanntlich
nach dem Thalmud und Pseudocallisthenes Alexander
gemacht haben

Diese Sagen konnten ursprünglich weder von Titus
noch von Alexander erzählt worden sein Nun tritt

1 Magazin fiir die Litteratur des Auslandes 1845 l 287
2 Raschi zu Geu li i
3 ed Warschau 1876 p 17
4 Tha labi p 61 Kisäi Cod Peterm 626 f 61 a
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in ihnen ahen Nimrod als Held auf und er ist schon im
Thalmud eine Persönlichkeit von der sich das Volk solche
Geschichten erzählen konnte Schon da ist er nicht bloss
der Gewraltige der der Bibel sondern auch schon
der Gewaltthätige der LIs des Korans Daher werden
wir wohl vermuten dürfen dass die betr Sagen ursprüng
lich von ihm erzählt wurden Wenn sie aber auf andere
übergingen so ist das eine Erscheinung für die uns der
vSagenschatz eines jeden Volkes Dutzende von Beispielen
hefert Und mit Recht pflegt man ja wenn sich eine Sage
an eine mythische und eine geschichtliche Per son an
schliesst wenn nichts Besonderes dagegen spricht anzu
nehmen sie sei ursprünglich mit der mythischen verknüpft
gewesen In diesem Falle ist der Uebergang und die Ver
teilung vielleicht nicht ohne Willkür der jüdischen Hagga
disten von statten gegangen Wenigstens schimmert etwas
wie eine Absicht durch einerseits die Gottlosigkeit und
die Strafe Titus des Tempelz rstörers anderseits die Macht
und Bedeutung Alexanders des Tempelschoners darzu
stellen So verarbeitet werden wohl manche Erzählungen
zu den Syren gedrungen sein natürlich ohne deren 1 egen
den zu verdrängen

Freihch i st es wunderbar dass erst bei den Arabern
die Sagen wieder in ihrer ursprünglichen Form auftauchen
sollten Das lässt sich aber vielleicht daraus erklären dass
diejenigen Legenden die ursprünglicher zu sein scheinen
zu den Arabern nicht von den Juden sondern von den
Syrern gedrungen sind Besonders die Nimrodsagen
werden die Araber von diesen empfangen haben wofür
schon äusserlich die Schreibweise spricht

Aber trotz dieser Wahrscheinlichkeitsschlüsse war es
uns befremdend dass im Ausläufer grade der Partie des
Nimrodepos die gewissermassen dessen Höhepunkt bildet
der Wanderung des Helden zu Chasisadra Nimrod nirgends
selbst als thätige Person auftritt Allein eine Stelle in
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der Schatzhöhle belehrt uns dass dem durchaus nicht
so soi

Da hoisst es nämhch ed Brzold Bd II p Es
beg ab sich Nimrod nach Joqdora von Nod und am Atras
meore angelangt fand er da Jonton den Sohn Noahs
Er stieg hinab in jenes Meer und wusch sich darin

Man bedenke dass die Schatzhöhle ein sehr altes
Denkmal der syrischen Litteratur ist ferner auch dass
der ganze Passus dem das obige Stück entnommen
ist ein durchaus persisches Gepräge trägt und also wohl
auf dem Gebiete der altbabylonischen Kultur zu den
Syrern gekommen ist Dann wird man die Behauptung
vielleicht nicht für zu gewagt halten dass jene allerdings
g anz verschwommen erzählte Reise Nimrods zum Sohne
Noahs ins Meer die Erklärung der Namen will ich nicht
erst versuchen und seine Waschung daselbst ein Nach
hall sei der aus dem babylonischen Epos bekannten Fahrt
Izdubar Nimrods an die Mündung der Ströme zu Cha
sisadra Noah und seiner Waschung in den Gewässern der
Verjüngung

Die Legende aus der Schatzhöhle erinnert uns aber
auch an die des Korans Denn in Uebereinstimmung mit
dom Izdubarepos wohnt in ihnen beiden und zwar in
ihnen beiden allein der mythische Greis bereits in dem
Gewässer während in den andern Formen der Legende
die entsprechende Person erst zu einer mythischen wird
Daher wird man wohl annehmen dürfen dass die kora
nische Erzählung auf eine Alexanderlegende zurückgeht
die mit der Sage aus der Schatzhöhle verwandt ist wenn
jene Le gende auch bereits den Zug mit dem Aufleben des
Fisches wird aufgenommen haben müssen

l Es ist übrigens möglicli dass schon Nimrod in der S agc den mit
Dhu l Karnein äquiv alenten Titel trug Die babylonische Mythologie

kannte ja gehörnte Helden Ich erinnere nur an Izdubar s Freund Eabani
Als man dessen Sagen und Titel auch Alexander beilegte wurde cr viel
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NöLDEKF Beiträge p 32 führt aherdings die Koran j
stehe auf die Legende des Jacob von Sarug zurück Aber
Fränkf l bemerkte schon a a O dass die koranische
Erzählung zu wenig mit der in jener Legende überein i
stimme und führte sie auf eine ausführlichere Recensionj
zurück von der Jacob den Stoff zu seinem Alexander
gedieht genommen Aber auch diese Annahme bereitetej
Fränkel viele Schwierigkeiten und führte ihn zu Behaup i
tungen gegen die wir uns oben ablehnend verhalten mussten

Apodiktisch den Satz aussprechen dass Chadhir ur i
sprünglich Chasisadra ist möchte ich natürhch auch jetzti
nicht Aber vielleicht wird mancher nach dem Gesagten
mir zugeben dass er es sein kann

Und nun noch eine Bemerkung die streng genommen,
nicht zu diesem Thema gehört aber doch von Chadhir
handelt In der späteren Sage ist Chadhir Chidhr zui
einer Art ewigen Juden geworden Kann nun vielleicht
Hasver Ahasver als Name für diesen der natürlich mit
dem Ahasver des Buches Elsther nichts zu thun hat undi
der auch bis jetzt nicht erklärt ist auf Chadhir zurück
gehen Das wurde schon sehr früh wie ein dumpfes z
au sgesprochen wie aus der häufigen Verwechselung de s
selben mit ib z B lLjI für lIjI besonders in den älteren
syrisch arabi schen Wörterbüchern ersichtlich ist und die
Anpassung fremder Namen an bekannte ist ja eine häufige

Erscheinung ileicht zum Unterschiede von diesem der grosse Dhu l Karncin genannt
von dem Tabari sagt er sei ein Zeitgenosse Alirahams gewesen Bekannt
lich spielt Nimrod in den Abrahamlegenden eine grosse Rolle
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stüek einer Tafel aus dem Fund von El Amarna
Von Lud d ig Ahel

Das nachstehend in Text Transscription und Ueber
setzung gegebene Bruchstück befindet sich im Besitz des
Rev Chauncery Murch in Luxor Durch den rothen Thon
und die doppelten Abtehungslinien erweist es sich schon
äusserlich als der Mitanni Serie angehörig Wie aus dem
Inhalt hervorgeht ist es Teil eines Briefes an Ameno
phis HL der Absender dessen Name auf dem Fragment
nicht mehr erhalten ist Duschratta das ergibt sich zweifel
los aus der Vergleichung mit andern bisher veröffenthchten
Mitannibriefen Auf dem linken Rand der Rückseite der
Tafel befinden sich Reste einer Notiz in hieratischer Schrift
von der nach Prof Erman etwa noch folgendes zu er
kennen ist

P n t i hmt Stil

za für die Königin
unsicher

Bei dem anscheinend auf t endigenden Namen denkt
man an den Pi r V Pirizzi von WA Nr 23

Was den keUschriftlichen Inhalt betrifft so lässt sich
nur mehr ein kleiner Teil davon durch Ergänzung einiger
Zeilen aus Parallelstehen gewinnen Wir erfahren dass
Ouschratta bereit ist die mit Amenophis III gepflegten
freundschafthchen Beziehungen auch mit dessen Sohn fort
zusetzen wohl hauptsächlich um ein ihm von ersterem

Zeit ichr f Assyr nilogie Vll 9
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verheissenes Geschenk das ausgebheben war noch nach
träghch zu erhahen In welchem Zusammenhang die
übrigen erhaltenen Worte stehen lässt sich nicht mohr
mit genügender Sicherheit erraten Der Brief steht inhalt
lich dem WA 20 f s Bcmcrkungoi mitgeteilten sehr nahe
und wer diesen gelesen verstanden und mit dem um
stehenden verglichen hat wird zugeben dass der Mim
murija der beiden Briefe und Nimmurija der gewöhn
licheren Schreibung ein und dieselbe Person ist somit die
von Dr Winckler in Zeitschr für Aegypt Spr Bd XXVII
p 51 ausgesprochene Mutmassung und Darstellung hin
fällig wird was ausführlich von Dr Steindorff und mir
an anderm Ort besprochen werden soll

Transscription
Vs

K
ir

ü

S ü
ü i na rtw wrt
ahi ka
Na ab hur ri ia
ü har ra na sa

10 la ta pa
it ti Mi im mu ri ia a bi ka ar ta na a mu me ü i na an na

a ma 4 el sa pa n i a na X äu
it ti Na ab bur ri ia ahi ia u te it ta ra am me
dan is dan is ar ta na am me

15 Mi im mu ri ia
sul ma a ni Sa a na su bi li ik bu u
mi it ba ri is la tu s e e bi la hurasu

l Ueber diese von KuDGR PSBA X 554 vorgetragene von Stkin
DORFF Bc lir I 334 N als falsch verfehmte Identification s jetzt The
Teil el Amarna Tablets in the British Musenm London l8q2 p XX f Red

9
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sa ab gu u ti ub bu k g u u du
e te ri iä um ma

Rs 20 ü äa ugnü sadi
ü i na an na Na ab bur ri ia
Sa batta u te ib b iz ma
burä se e be ru äu u
a märu ka im kut zu ma

25 ab bu na a na
ra a mu ka an nu
el a bi i su a na X su
u ut ta ra an ni me
sa a bu u su u ma

30 a ma a te äata ak ta bi
am mi k a
a

Sa

Uebersetzung
Vs I 5

6

7

8 Nabburrija
9

10

11 Mit Mimmurija deinem Vater hatte ich Freund
schaft gepflegt und jetzt will ich

1 2 das Verhältnis noch zehnmal mehr als zuvor
13 mit Nabburrija meinem Bruder pflegen und
14 gar sehr Freundschaft halten
15

16 ein Geschenk für mich das er zu senden befohlen
17 eihgst hast du nicht abgeschickt das Gold
18

19

Rs 20 und Gebirgs Lapislaziili
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2 1 Und nunmehr da Nabburrija
2 2 das Scepter ergriffen und im Land meines

Bruders
23 das Gold ja so zahlreich ist wie Staub
24 vor dem sich dein Kind gebeugt hat
25 gar sehr zu
26 der dich liebt
27 noch zehnmal mehr als sein Vater
28 wird er mir in Menge erweisen
2g von seinem Vater
30 Die Worte welche
31 du ausgesprochen hast

32 34
Bemerkungen

Die Zeilen 11 14 sind ergänzt nach obv 33 des in
PSBA X hinter Seite 560 veröffentlichten Dusrattabriefs
und gemäss der Parallelstelle ki i me e it ti Mi mu ri ia
a bi ka ar ta na a mu me ü i na an na X Su it ti Na ab
l Hi ri ia ar ta na am me dan is gleichwie ich mit Mi
murija deinem Vater Freundschaft pflegte so will ich
auch jetzt zehnmal so innige Freundschaft mit Nabburrija
g ar sehr halten WA 20 38 40

l Mit WA eitire ich die von mir unter Anleitung des Herrn Dr
Winckler hergestellte Publication der in den Mitthfilurigcn aus den orien
talischen Sammlungen der Kgl Museen zu Berlin Hefte I HI enthaltenen
El Amarna Briefe Eine die Besorgung dieser Ausgabe betrelTende Be
merkung Dr Winckler s s p 141 Anm Bd VI dieser Zeitschr die leicht
so verstanden werden könnte als hal C mein Anteil an der Arbeit nur in
niechanischem Nachzeichnen der WlNCKLER schen Kopien bestanden nötigt
mich den wirklichen S achverhalt darzulegen Ich wurde seiner Zeit von
Herrn Director Erman zur Mitwirkung an der geplanten Publication ein
geladen da von den Drr Lehmann und Winckler damaligen Hilfsarbeitern
der Kgl Museen übereinstimmend erklärt worden war dass meiner Mit
hilfe nicht entbehrt werden könne wenn eine baldige Ausgabe des umfang
reichen Materials zu Stande kommen solle Obwohl ich mich bereits mit
anderweitiger Arbeit trug willigte ich im Interesse der Sache sofort ohne
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Z 16 17 Vgl WA 20 41/42 ri i/j ta u ini ta sa a bu
ka a na su bi li ik bu u vii it Ija ri is aJji iii la u sc c bi lam
iiia und die übrigen Gegenstände die dein Vater schleunig
zu schicken geboten hatte hat mein Bruder nicht geschickt

und id Z 32/33
Z 18 Zu der Ergänzung vgl id Z 19 sa Jjuräsu Sa

ab gu tum ub bii ku u tum letztere Worte sind zur Zeit
noch absolut unerklärbar

Z 19 Meine Kopie bietet c tc ti is es ist wohl mög
lich dass ich oder der Tafelschreiber ti verschrieben hat
statt

Z 20 K V V ugnü Sadi scheint mir
jeden Vorbehalt ein auch abseits meines eigentlichen Studiengebiets der
Wissenschaft den gewünschten Dienst zu erweisen Hierauf wurde Dr
Winckler auf Kosten der Kgl Akademie der Wissenschaften und der
Kgl Museen in den Stand gesetzt behufs Erweiterung des Werkes die im
Museum zu Bulaq befindlichen aus demselben Funde herrührenden Thon
tafeln an Ort und Stelle zu copiren Nur für die 55 wenig umfangreichen
Bulaqer Stucke sowie die ersten zehn Nummern der Ausgabe konnte ich
mich beim Autographiren WiNCKLER scher Kopien bedienen Den Text
aller übrigen Tafeln habe ich selbst von den Originalen gelesen und so
gleich in Autographie copirt wobei mir für zweifelhafte Lesungen Trans
seriptionen Dr Winckler s in der Art wie sar ri bi li Iii bi nia um
ma zi Sa tni mi zur Controlle dienten Dieselben waren für den
jedesmaligen Arbeitstag sehr flüchtig gefertigt fast bei jeder Tafel eine oder
mehrere Zeilen übersehen von der andern Seite über den Rand herüber
geschriebene Zeichen doppelt gelesen oder da sie natürlich verkehrt zu
sehen waren als unlesbar bezeichnet Für eine Reihe von Tafeln darunter
Nrr 22 26 Rs also den grössten Teil des ersten Heftes fehlte mir selbst
diese Hilfe und die eben genannten Nummern sind in vollständigem Zu
sammenhang überliaupt zuerst von mir gelesen worden Den danach an
gefertigten autographirten Te t habe ieh dann Dr Winckler vorgelesen
welcher währenddessen das Original verfolgte und mir dabei mündlich die
ihm nötig erscheinenden Aenderungen vorschlug Da die so gewonnenen
Texte dann sofort der Druckerei übergeben wurden und ich dortselbst eigen
händig die bisweiligen Druckmängel verbesserte uud nachträgliche Correc
turen anbrachte so hat Dr Winckler den in der Ausgabe vorliegenden
Text der gen innten Tafeln überhaupt nicht gelesen ehe cr rein gedruckt
war Diese Darlegung des Thatbestandes würde Herr Director Erman zu
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mit Rücksicht auf J r ff V V J I V R 33 coh II 36
doch wahrscheinhcher als das von Zimmern nach WA 6b 10
angeregte ugim banü Dass ugnü der Lapislazuli ist wird
von Steindorff an anderer Stelle dieses Heftes erwiesen

bestätigen bereit sein ich glaube auch class weder diejenigen welche das
erk in den Arbeitsräuracn der Kgl Museen haben entstehen sehen noch

alle jene welche die Schwierigkeiten der Herstellung grösserer keilinschrift
licher Publicationen zu würdigen wissen den Eindruck gewonnen haben
dass meine Mitarbeit an dem raschen Zustandekommen des Werkes nur
Herrn Dr Winckler geleistete Steinschreiberdienste gewesen seien Nach
der unverkürzten Widergabe auch dieser Auffassung der Dinge sehen wir
uns veranlasst die in Rede stehenden Erörterungen hiermit für diese Zeil
schriß als abgeschlossen betrachten zu sollen Redi

l KB II 136 Anm und 139 Anm sprach ich die Vermutung aus
dass man unter ugnii farütu u a in Verbindung mit agurru Ziegel Be
standteile der Glasurmasse zu verstehen habe Da nun nach den Aus
führungen Steindorff s die Identität von ugnü und lapis lazuli kaum mehr
angezweifelt werden dürfte urid auch parütu als ALabastcr so gut wic
sicher ist so ändert sich meine damalige Auffassung insofern als agurru
je nach der Farbe oder dem Aussehen seines Ueberzuges die Zusätze ngnii
parütu u a erhielt Man bezeichnete demnach den blauglasirten Ziegel in
Anbetracht seines glänzenden Blaus als agurru ugnü Lapislazuli Ziegel
und den weissglasirten als agurru Sa parütu Alabasterziegel oder agurru
pili J isi weisser Marmorzieger Nach diesem Ergebnis h alte ich um so
mehr an meiner a a O ausgesprochenen Ansicht fest dass agurru nur
gebrannter Ziegel allenfalls vielleicht noch ziegeiförmige Platte bedeute

nirgends aber Umschliessung Einfassung wie Delitzsch AW p 107 f J
meint Dass agurru vielfach zu Umschliessungen und Verblendungen z B
Thoreinfassungen verwandt wurde beweist nicht dass es die mit ihm
durch die ideographische Schreibung und den Wortstamm verbundene Be
deutung Umschliessung auch wirklich zu eigen habe Diese schrift und
sprachetymologische Bedeutung zugegeben für erwiesen halte ich sie
nicht so hat das collective agurru als ass bab Sprachgut doeh nirgendwo
die concrete Bedeutung Umschliessung Umkleidung oder dgl ebenso
wenig wie wir das deutsche CoUectiv Ziegel trotz seines lateinischen Etymons
tegula jc im Sinn von Bedeckung gebrauchen Die AW p 107 f ange
führten Stellen erklären sich demnach alle einfach und natürlich wenn man
dem Wort seine sprachgebräuchliche Bedeutung lässt nämlich ina agurri
ugni elliti ulld reSäSa aus glänzenden blauglasirten Ziegeln führte ieh seine
des Thurmes Spitze auf nicht mit einer glänzenden Einfassung von

ug tH machte ich hoch seine Spitze ina agurri tigni ellitim die Thore
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Z 22 Aehnlich wie WA 15 16 i na an na ajji ia a na
kussi a bi ka tc e la nunmehr bist du mein Bruder auf
den Thron deines Vaters gestiegen

Hess ich herstellen aus glänzenden blauglasirten Ziegeln nicht mit einer
glänzenden Einfassung von ugm i in den beiden Beispielen ist die Nisbe
natur des Wortes noch deutlich erkennbar ina milirat abulli kabal äli
ina agurri pi t ana nütilf belütiia nSakbis tituru vor dem grossen
Thor inmitten der Stadt liess ich fiir das Passiren meiner Herrlichkeil eine
Brücke mit weissen Marmorzicgeln pilastern nicht eine Brücke gangbar
machen mittelst einer Umschliessung aus weissem Marmor tallakti papajia
u mälak biti agur Hmarü der Boden der Götterkammer und der Tempel
gang bestand aus gebrannten Eämaruplatten nicht bestand in einer Um
schliessung oder einem Ueberzug von Esmaru beachte hier das Stat
constr Verhältnis von agur cSmarü also genau wie man noch heut
zutage Thorgänge Vorsäle Höfe u a mit raehr oder minder wertvollen
gebrannten Platten und Terracotten pflastert

An die Redaction eingegangen am 14 März 1892
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Ur Bau Patesi de Lagasu
L inscription de sa statue decouverte ä Tell Loh en

Chaldee

Par Y Le Gac

Le Patesi Ur Bau 3300 environ av J C dont
j entreprends d 6tudier ici la grande inscription fait partie
de la liste des princes sumeriens de Sirpurlaki Cette
cite importante oü fleurit I antique civilisation antesemi
tique de la Chaldee fut appeiee par les Semites du nom
de Lagasuki

Nous sommes autorises ä reconnaitre en la region
desolee de l Empire Ottoman actuellement nommee Tell
Loh et par les ruines que ses monticules recelaient l em
placement de cette capitale et des villes de son district
Les limites de l etendue du pouvoir des princes de Lagasu
furent sans doute variables D apres la presente inscription
je pense qu il est permis de rassembler autour de Lagasu
et de classer comme dependants d Ur Bau les groupes de
population designes par les noms sumeriens de Girsu
Grisgalaki et Uru azaga dont les noms semitiques nous
sont encore inconnus La premiere de ces villes fut as
surement le grand centre religieux de la principaute et
son rattachement ä la capitale LagaSu est eleve ä mon
avis au dessus de tout doute Je renverrai ä ce sujet
ä l inscription connue du roi Uru Kagina predecesseur
d Ur Bau et qui pour moi semblerait meme indiquer que

1 Hommel Geschichte Babyloniens Assyriens p 3l3
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Girsu ä l epoque de ce vieux roi fut un moment non
seulement le centre religieux mais encore le centre poli
tique du royaume Quant aux autres villes que je n hesite
pas a considerer egalement conmie des villes distinctes
mieux que comme des quartiers d une ville immense leur
dependance pohtique est reconnue sous ce fait qu elles
furent tout comme Girsu l objet des pieuses munificences
du Patesi Ur Bau

Ur Bau dont la parente nous est inconnue fut un
prince pacifique un Patesi fort devot grand constructeur
et restaurateur d edifices sacres c est lä tout ce que nous
apprend son inscription II y est d ailleurs fache de re
lever trois seetions principales La premiere de ces sections
est votive et dedicatoire la seconde est tres importante
parce qu elle nous expose dans leur detail les travaux
prealables des grandes constructions chaldeennes et la
troisieme enumere la serie des temples construits ou re
staures par Ur Bau

Au cours de ses savantes etudes sur les monuments
de Tell Loh et sur le plus celebre des Patesis de Laga su
Gudea le regrette Amiauu eut l occasion de transcrire
et de traduire quelques rares hgnes de cette inscription
Apres lui Hommel dans un article special a attire sur
tout notre attention sur la valeur particuliere de rinscription
d Ur Bau pour l histoire de la rehgion chaldeenne

Des traductions de la totalite de ce texte sumerien
ont ete successivement donnees par Oppekt J A miaud
Hommel 5 et de Sarzec

1 Z K I p 153 et suiv ihid p 233 cl suiv
2 Z K II p 179 ct suiv
3 Compics Rcndus de rAcademie des Iiiscriplions et Belles lettres 1SS2

p 39 et suiv
4 Records of the Past Neu Series Vol I j 75
5 G B A p 313 Celle deinierc traduction est la seule dont j ai

pu prendre connaissance
6 Decouvertes en Chaldee Partie epigraphique p IV
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L inscription de la statue decapitee du Patesi de La
gfaäu Ur Bau se trouve presentee dans de favorables con
ditions de lecture ä la planche 8 des Decouvertes en Chaldee
de DE Sarzec Elle est en VI colonnes subdivisees en
64 cases qui donnent un total de 106 lignes d une belle
ecriture archaique Aux colonnes II et VI existent deux
lacunes et pour la seconde seulement j ai ose riscjuer un
essai de restitution textuelle

Texte en caracteres Assyriens modernes

Colonne I

IIT 11
IhWT

IIl tTIT r MI
rt i i 111
ri

El m
i i

4 C EI

Tir IIA Kjn E ii
HF i iii

I EI
m III Hj iii
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A

it m tji ii m H tm
Colonne II

t H EI ttm f IKI i iii
j i t

j K IttI IeI
H i III

IEI jryy yy tt
H III

H I I J III I
EI III II
S H

II OlM

I r A rI
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Colonne III

t m
EI t t
II iii iA4f I HA
i t m t

E n II IEj yIII If H
I

E IItf IEI I

i IIII H A4f
C KI I I111 If H

I

4 El A 11IKI
MI
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Colonno IV

IITI irr rr m
W

tmr

Mm rrr
t f i Mrm rr rrr

r

rr r r ff
rrrr iEr E rr
rrrr rnr iEr

r

11 IEI

iffl m Mr
rrrr rrr rr m
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Colonne V

C t lAI
II MI

IIIT

H C El ET
MT

TTTT Tf

T

C ET TT I
f ffff TTT

5 TT f 3oT
E TT

t i T TTTT tT
TTTT TTT TTA
T jn t TT

T
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Colonne VI

III i v m E ii
m M m TJ
TWjT i H

ry

HP

iT Ey 4 iiif If MI
iiii III i ii m

I

H ly
11 tt

c t m m itMI

IUI III mti

y
H
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Transcription

Colonne I mu aldingir Nin Gir su sa ar bi za gim
g ut äg ga mu zar zarding ir En lil lä ra kil gim ne
Ur dingir Ba u zal ld l
pa te si
Si r pur la ki Colonne III
dü tu da ninda ne ki dagaldingir Nin ä gal la ne gin
ka ge sagar bi säb baää gi pad da im Si gidingir Ninä ge uä de bi
k sum ma mu sädingir Nin Gir su ka kuS bi a ki sä

ge a lo u a anmu dll nä a ne rüdingir Ba u ge kus ki sä
giä tü m6 sum ma ka
dingir En ki ka ge E Ninnü dingir Im

mi gu lag lag

Colonne II 30 u a an
g41 inim ma si g mu na ril
ga dingir Y ge dmgir Nin ar sag

ama dinyir ri
ne ra

Colonne IV

uru kengad
dingir Lugal GiSgal ki
ka ge

kengad dingir Du

zi zu ab E Gir su kika ge ka niXJr dingir Ba u men mu na rü
dingir Nin Gir su dingir Ba u
lugal mu sal säg gaki u dü An na raZeitschr f Assyriologie VH 10
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E Uru azag ga
ka ni

mu na rü
dingir X nin azag
Nun ki ra
E Gi gal ki
ka ni

mu na rü
dingir En ki lugal
Nun ki ra
E Gir su ki
ka ni

Colonne V
mu na rü
dingir Nin dar a
lugal en ra
E ni mu
na rü

dingir Nin d gal
dingir ra ni
E a ni
mu na rü
dingir Nin Mar ki
sal Sdg ga
dü sag dingir Ninä

ra

Es gü tür
E sd gi
pad da ni

mu na rü

Colonne VI

siba
Gir su ki ra

E kiä ki gi,
X ka ni
mu na rü
dingir Güd an na
nin gü sä a ra
E Gir su ki
ka ni

mu na rü
dingir Dü zi
zu ab

nin Ki nu nir ki
ra

E Gir su ki
ka ni

mu na rü

Traduction

Colonne I
Au dieu Nin Girsu le guerrier puissant du dieu Enliia

Ur Bau Patesi de Lagasu
Le fils issu du dieu Ninagal predestine par le coeur

fiddle de la deesse Nina doue de force par le dieu Nin
Girsu couvert du nom propice de la deesse Bau dote
d intelligence par le dieu Enki
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Colonne II
celui qui accomplit la volonte de la deesse X le ser

viteur aim6 du dieu Lugal Giigala le favori du dieu üuzi
zuab Ur Bau c est moi le dieu Nin Girsu est mon roi

Ce terrain jusqu ä etre comme
de la pierre il a fait fouler comme du metal il a fait etre

Colonne III
Tout autour il a dispose une vaste place dont ce

terrain occupa le milieu II a menage cet ecoulement aux
libations et aux eaux Sur cet emplacement une terrasse
de I o coudees il a bati Sur la terrasse comme assises
le temple de Ninnu du dieu Imi gulaglag de 30 coudees
il l a reconstruit A la deesse Nin garsag la mere des
dieux

Colonne IV
son temple de Girsu il l a edifie A la deesse Bau la
bonne la fille d Ana son temple d Uru azaga il l a con
struit reconstruit ou restaure A la deesse X l ecla
tante souveraine d Eridu son temple de Gi gala il l a bäti
Au dieu Enki le roi d Eridu son temple de Girsu

Colonne V
il l a Edifie Au dieu Nindara le roi le maitre son temple
il l a construit Au dieu Ninagal son dieu son temple
il l a bäti A la deesse Nin Mar la bonne la fille ainee
de la deesse Nina sa chapelle sur les devants de la cour
du temple de Sagipada il l a edifiee

Colonne VI

Au dieu le pasteurde Girsu sa ziggurat de KiS il l a erigee Au dieu Gu
dana le maitre de l univers son temple de Girsu il l a
bäti Au dieu Duzi zuab le souverain de Kinunir son
temple de Girsu il l a construit

10
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Commentaire

Dans ma transcription en caracteres latins du texte
de l inscription j ai toujours respecte les particularitc s qu il
presente au point de vue de l expression ou de la non
expression de l etat de prolongation II demeure ä la
disposition d un chacun de l introduire dans la lecture lä
oü le texte ne l exprime pas et oü cependant les regies
de la grammaire sumerienne peuvent l exiger

Les accents ont pour but d indiquer que les sons
qu ils afFectent sont exprimes dans l inscription par des
caracteres autres que ceux qui les representent habituel
lement

Colonne I
1 dirgir Nin Gir sji Ce dieu Seigneur de Girsu

d apres II R 57 54 doit etre identifie avec le dieu de la
guerre assyrien dont on ne connait pas exactement la
lecture du nom Amiaud avec la plupart des assyrio
logues et eu egard au dieu des Sepharvai tes Adramwe
lech II Rois XVII 31 le lisait Adar Plus recemment
Jknsen a plaide en faveur de la lecture Ninib Malgr6
le temoignage formel des textes Sayce 3 prefere identifier
dingir Nin Girsu avec Tammuz le dieu du soleil du royaume
des morts et de la v g tation des plantes C est ä ce
dernier point de vue que se rattache la presentation de
dingir Nin Girsu par Jensen comme dieu de la vegetation

2 A propos de ma lecture gut des deux premiers
signes alors que HR 36 2 a ne la donne pour cette
reunion de signes que lorsque le second est intercale dans
le premier je rappellerai que j ai ete precede dans cette
voie par Zimmern

1 Z K I p 151
2 Kosmologie p 457 et suiv
3 Hibbert Lectures 1887 p 244
4 K p 199 note I
5 Babylonisclie Busspsaimen p 58 3/4



Ur Bau Palesi de Lagaäu 137

3 dingir l ji lil la JJial Mu ul lil D apres II
R 59 obv 4 c c est le dieu Bei que la devotion des
anciens Babyloniens pla a ä la tete de leur Pantheon
La lecture En kit de Tiele est ä rejeter

Les interpretations donnees de ce titre divin par
Sayce le Seigneur du monde des Esprits et par Tiele 5

le Seigneur de l autre monde ou le Seigneur des De
mons des Esprits sont plus exactes dans le fond que
dans la forme Je suivrais moins volontiers Hommel
dans les deductions qui l ont amene i la traduction de
tlin ir En lil la par le Seigneur de la lumiere que je ne
puis admettre Je crois d ailleurs inutile de prendre comme
point de depart l idee de poussiere nuage de poussiere
voire meme celle de vent 7 egalement attachee au mot

pour parvenir ä determiner le sens de ce mot dans
Elllila Toutefois je ne conteste pas la valeur que peuvent
avoir zaqiqu et säru pour illustrer la nature du Lila dont
le seigneur et maitre est ici mentionne

Je propose rempla9ant le nom generique par le nom
specifique de traduire rigoureusement dingir En lil la par
le dieu Seigneur du ou des Lila mäle et femelle qui

sont les memes que le Liluvi et la Lilatum de la mytho
logie semitique assyro babylonienne Voir Brünnow no 593g

On peut rapprocher ce titre sumerien des titres ana
logues qui se rencontrent dans les textes assyriens et
dont ilu Bei Sar gimir A nun na ki I R 9 39 peut
fournir un exemple

4 Ur ing Ba u Ur amelu Br n 11 256 Bau

1 Amiaud lisait par euphonie Ellilla
2 Sayce H L p 86
3 A B G p 518 note i
4 1 c p 145
5 1 c p 518 note I
6 Semiten I p 490 note 220
7 Delitzsch A L n 167
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Nom sumerien semitise d apres Hommel de la deesse
Star/ Rapprocher la valeur assyrienne qäStt du signe

y de l epithete de bienfaisante qui est consacree ä cette

Deesse par notre inscription et par celles de Gudea Bau
la bonne deesse dont Ur Bau etait l homme le pieux sujet
est aussi l epouse düAdar Sur ce double caractere con
sulter Amiaud Z A II p 290

5 Pa te si Pa te si Nu eS Ce titre a ete de
fini par Amiaud lieutenant devant un nom de pays vi
caire devant un nom de dieu A mon avis il est surtout
pontifical et ä l origine le prince qui le portait etait re
ellement rev tu des graves fonctions du sacerdoce Dans
la suite il sera devenu purement honorifique et une ex
pression du protocole Ur Bau peut etre le porta lui
meme dans ces dernieres conditions Quoiqu il en soit je
ne pense pas que devant un nom de pays il ait toujours
denote la vassalite du prince qu il affectait Meme pour
Lagaäu rien ne dit que sa dependance d Ur fut constante
et absolue Des princes vassaux ont pu porter ce titre
de Pat6si mais c est avant tout un titre sacerdotal re
montant au temps oü les deux pouvoirs spirituel et tem
porel etaient reunis dans une meme main

Le sumerien Patesi lu Khattesi ou Khüttesi par SAYcEt
a eu pour equivalents assyriens isSakku et niSakku aux
quels je ne pense pas devoir chercher une origine sume
rienne ainsi que l a fait Lotz s Leur origine semitique
me parait incontestable et Sayce les fait deriver de
naSaku faire des libations en citant Ninu odepos Col VI
1 4 Je n ai malheureusement pu retrouver cette citation
et tenant compte alors de la prononciation alteree de la

1 Semiten I p 382
2 Sayce H L p 264
3 Sirpourla p 12
4 H L p 60 note I
5 T P p 176
6 Voir IV R 44 51 12 Red
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chuintante en assyrien il me reste seulement k tenter un
rapprochement avec l hebreu D2 Quant aux interpreta
tions proposees par le regrette S r Guyaru qui etait
egalement partisan de l origine semitique elles sont inter
dites par ce fait que la valeur hominc attribuee par lui
ä 112 s et k i sy de iii salclcn et issak/cii est tout simplement

erronee
6 Sir pur la K Ainsi que le Professeur Amiaud

je maintiens cette lecture devant Sirtilla d Oppj RT 2
tt l/n de TiELiä et Sirgulla de plusieurs dont HommelJ

ha lecture Zir du premier signe est contredite par
V K 23 31 b et quant aux lectures tcL et gul du se
cond tout ingenieusement supposees qu elles soient elles
ne sont malheureusement soutenues par aucun des sylla
baires originaux bien que gul soit mentionne dans ceux
dresses par Pinches 5 et Strassmaier

Le nom assyrien de cette ville fut Lagnsii Pinciii s
Cr nide to the Kouyunjik Gallery p 7

Les rapports de cette ville avec Ur nous sont connus
d apres le document geographique k 3 colonnes qui con
stitue le no 2 de la pl 52 de II R Dans ce texte la
premiere colonne ä gauche porte des noms de localites
determines par l et dont le caractere semitique me parait
eertain pour la plupart du moins La seconde qualifie
les rapports de ces localites en tant qu elles font partie
d un district pulukku ou bien qu elles sont alliees adur
kctti k d autres villes ou riveraines adur siddi de cours
d eaux de fleuves ou de rivieres dont les noms sont
enumeres ä la troisieme colonne A la ligne 60 de ce
document nous apprenons que Lagasu ki appartenait au

1 Notes de Lexicographie Assyrienne 31
2 Berl Orient Congr Abh p 342
3 A B G p 107
4 Sem I p 458 note 103
5 Sign List 145
6 Syllabar n 324
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district Urama que Amiaud identifiait avec Ur mais
d une maniere dubitative

Pour rendre cette supposition encore plus acceptable
je rappellerai la fa5on d ecrire le nom 6 Ur Urii jimun iti
consignee dans Brünnow n 6449

9 Aiugu Jin d gal D apres II R 58 58 ce dieu
Seigneur de la grande puissance c est lu Ea Sa nap pa i
Cette expression a regu diverses interpretations le dieu
Ea des forgerons le dieu Ea de la fournaise et
enfin le dieu Ea du soufflet

Le texte qui nous donne cette equivalence me permet
de produire les observations suivantes II est aussi ä 3
colonnes dont la premiere du moins dans certains cas
comme p ex aux lignes 56 60 62 etc presente la lecture
syllabique des signes de la deuxieme colonne Toujours
est il que au point de vue du sens on constate une cor
respondance etroite entre la premiere et la troisieme co
lonnes et que de plus le sens exprime dans la troisieme
me parait etre une abstraction de celui de la premiere
Voir p ex 1 56 J ni in igi azaga Hf i Ej
lu E a Sa ni me ki le dieu Ea a I oeil pur brillant clair

le dieu Ea de la sagesse
A cause de cela je trouve difficile d admettre les pre

cedents essais d interpretation Ea dieu des forgerons
me semble combattu par cela meme qu aux lignes 61 et
64 le determinatif prefixe accoutume precede les noms
de gens de metiers dont Ea est donne comme le patron
rien de semblable ä cette ligne 58 Je ne pense pas da
vantage que dans nap pa bi nous soyons en presence d un
nom d instrument qui serait le premier de cette serie

1 Sirpourla p 2
2 Tiele A B G p 520 Peiser Z A II p 448 Jensen k

P 537
3 Jensen Z A I p 256 et suiv Peiser 1 c note 3
4 Haupt B z A p 176
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d autant plus que ces sortes de noms ont aussi leur de
terminatif special Pour nous rapprocher davantage du
sens exact de cette expression il est encore bon d exa
miner le signe qui se trouve ä la deuxieme colonne Or
on trouve que ce signe joint ä la valeur assyrienne iiap
pa bu les autres valeurs uiniiiänu ummätu mummu sädu
Sa eri etc dans Brünnow n 6726 6734 6735 6725 et
6729 Jensen attribue ä napaj u theme verbal de nap
paJju le sens de luire reapparaitre et ä ummänu um
mätu mummu l/üDn le sens general de chaleur ardeur
vive etc quant ä sädu Sa cri cette expression signifie
pour lui avoir l eclat du rouge incandescent des metaux
D autre part on sait que Opfert attribue ä napahu le
sens de etre eleve culminer et que ummänu exprime
aussi l idee d art d habilete et de savoir faire Strassmaier
no 2583 que mummu bi cl tum V R 28 63 Pour ce
qui est de sädu Sa cri rapprochant le syriaque r ir et
l hebreu HIT je lui reconnais volontiers le sens attribue
par Jensen mais je crois qu il est permis de supposer que
en assyrien ce mot sädu zädti a passe par la meme serie
d acceptions que l hebreu lit

En m appuyant sur cet ensemble de considerations
je proposerai done de voir dans E a Sa nap pa i le
dieu Ea en tant que le dieu ä qui precisement ä cause
de sa grande puissance Nin ä gal remonte tout ce qui
est subhme tout ce qui culmine le dieu qui preside ä la
creation des chefs d oeuvres en un mot Ea le dieu du
g enie

A remarquer que la premiere colonne de ce morceau
de II R 58 semble enumerer moins des noms de dieux
que des titres divins ce qui cadre fort bien avec notre
inscription qui s attache ä designer les divinites eitles
par leurs titres

1 Z A I pp 450 et 256
2 Ibid pp 233 2i8 et 435
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Sur l etoile d Ea placee par les Chaldeens au Sud de
leur firmament et ä qui s adopterait encore fort bien la
racine napa/jii exprimant alors la culmination de cet astre
voir Jensen Kosmologie p 24 et suiv

10 sa gi pad da Comparer avec l inscription des
Annales de Tiglath Pilezer L col I 1 20 sa i ita ki c ni
lib bi ku jtn tu ta a su que dans votre coeur sincere vous
avez designe

11 dingir A i/iä L ideogramme ainsi transcrit repre
sente ä la fois une divinite comme c est ici le cas ainsi
que IVR i 58 b et une ville V R 23 6 a etc la ville
de Ninive elle meme Je lui attribue la meme lecture dans
les deux cas Peut etre par analogie avec gir Nin Girsu

le dieu Seigneur de Girsu pourrait on traduire ega
lement ä n i Ninä la dee sse de Ninive

D apres Savce Ninä Nanä et ces deux noms sont
tout simplement des formes diiilectales de nin la dame
dont la premiere represente la prononciation en usage ä
Eridu Elle etait regardee comme la fille d Ea et sous
la periode semitique elle est devenue Istar Amiaud
passant en revue le Pantheon des rois de Lagasu dedoubie
les personnalites divines de Nina et de Nana en s appuyant
precisement sur ce que Nana est donnee comme fille d Ana
tandis que nous venons de voir que c est Ea qui est at
tribue pour pere ä Nina

Malgre cette opposition de mon savant maitre je
suivrai de preference le sentiment de Sayce car tout me
donne ä penser que les opinions sur la paternite et la
filiation ä attribuer ä certaines divinites chaldeennes ont
ete soumises k des variations Amiaud nous rappelle
lui meme que la paternite de Nana a ete egalement rap
portee ä Sin au moins dans un texte qui est de grande
valeur au point de vue mythologique

1 H L p 116 note i et p 260
2 Sirpourla p 15
3 S p 15 note j C est dans la Descente d Iätar aux Enfers
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Sur la forme et la composition de l ideogramme ex
primant ce nom divin on peut consulter Hommel Semiten
I p 362 note I S en rapporter au meme auteur p 370
au sujet des rapports entre Ana et Ea ce dernier etant
adore ä une epoque plus ancienne encore que le premier
Aussi nous serions peut etre en droit de reconnaitre dans
Nina fille d Ea un mythe plus antique que celui de Nana
fille d Ana et dans la premiere forme du nom de la deesse
que les Semites identifierent avec Istar une forme plus
archaique que la seconde

15 nä a Cfr Brünnow n 8987 et no 8999 sa
älii abriter proteger etc Le nom de la deesse Bau

est pour Ur Bau une sauvegarde et une protection
17 J ai suivi Amiaud comme restitution du texte

mais je crois pouvoir de plus proposer comme lecture de
ce groupe de signes gii tii me Je Iis ainsi sans tenir compte
de I inversion des deux derniers signes qui s observe dans
le texte Sur l equivalence assyrienne uznu qui a ici Ie
sens d intelligence voir Br no 5721 Zi mmern a releve
une lecture dialectale mu iis tug mais je crois que c est ä
tort que cet auteur attribue au signe f isole la valeur

semitique Samü avec le sens d entendre samü
ciel firmament et alors il est surtout Iu mü On peut
ä ce sujet comparer Br nos 5718 et 5729 Pour ce qui
est de I inversion elle m6me il est ä remarquer que
a aussi tout comme I J la valeur tii Brünnow nos
7967 et 10511

dingir En ki C est le dieu Ea que nous retrouvons
sous ce nom divin II R 57 17 lu U ki dans un autre
dialecte II R 59 2 b Mais c est Ea en sa qualitö de
maitre de la terre II R 58 61 a

1 Z K I p 254 remarque III
2 B P S p 71
3 Voir Jensen Z A I p 184 note l et Delitzsch A G 32 j

p 83
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Colonne II
1/2 Hommel traduit der sehwaclic unterzvürfigc

Zauberpriester der Göttin Ninni II voit dans l expression
sumerienne gäl ininia siga un nom de fonction et attribue
ä Ur Bau comme la qualite de magfe de la deesse Nina
Mais peut etre gäl joue t il ici le role de pronom hyper
bolique C est dans ce sens que j ai donne ma traduction
Pour I interpretation assyrienne du mot siga voir Br
n 4427 su ut lu inu accomplir parfaire Strass
no 7845 d oü gäl iniina siga amelu salim amäti

Les textes cuneiformes ne nous ont pas encore livre
le secret de la lecture du nom divin exprime par

yy y hommel comme on le voit suppose une lecture
Ninni Mais si I incertitude regne sur le nom en retour
il y a accord sur la personne designee Nina ou Nana
Istar Jensen t qui a montre l inadmissibilite de la lec
ture Ri a fort bien presente cette deesse comme une di
vinite rayonnante celle de la planete Venus Je souscris
ä cette interpretation mais en faisant observer que c est
ä tort que ce savant avance que yi y di namäru
car cette equivalence n est sontenue par aucun texte Le
signe en question avec la lecture di tabätu II R 48
24 c et je ne vois pas de mot assyrien parmi ceux qu il
represente qui soit en correspondance avec I interpretation
admise de la caracteristique de cette deesse autre que
Saruru II R 48 24c qui tres probablement devait etre
i gar en sumerien Br no 11 971 Une certaine etude

comparee avait attire un moment mon attention sur la
lecture tai de ly y mais j ai craint de trop m avancer
en adoptant cette solution douteuse

1 G B A p 313
2 Bbrtin Sumer o Akkadian Grammar p II
3 Del A L 3 no 59
4 Z A I p 65 note 2
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3 La lecture que j ai suivie du groupe KJEJ t
kengad est la seule etablie par les textes V R 11 22 d

Ce groupe a ete specialement etudie par M Jensen dans
la presente Revue j

4/5 dingir Lvgal Giigal k Nous avons ici un nom
divin de formation analogue ä celle du nom du dieu pour
qui Ur Bau entretenait une devotion particuliere dingir Nin
Girsu Ce nom signifie le dieu Roi de la residence par
excellence gis gal manzazu Br no 941 J ai dit
d6j T que j attribue ä Giägala i une existenee distincte et
separee sinon independante Amiaud traitait Gisgala
comme un faubourg un quartier de la grande ville dont
Ur Bau etait Patesi Hom mel a suggere et elimine l hypo
tliese de l identification de GiSgala avec Girsu Comme
lui je dois avouer que dans l etat actuel de la science
assyriologique nous ne savons rien de eertain ni sur la
ville de Giigala ni sur l identification de dingir Lugal
Gisgaßi avec un dieu semitique du Pantheon assyro
babylonien Quant ä l assimilation du signe du texte ar
chaique avec un type du syllabaire assyrien moderne
assimüation qui n avait ete proposee par Amiaud qu avec
une certaine hesitation je suis actuellement convaincu de
sa legitimite II ne faut pas en effet s exagerer la ne
eessite d une tres rigoureuse identite de position de l ele
ment graphique du Systeme cuneiforme pour l assimilation
des caracteres archaiques avec les modernes du moins
dans certains cas

6 dingir Dil zi zu ab Ce dieu fils legitime de l abime
c est le dieu Tammuz fils d Ea II R 56 33 Apr6s Opfert

1 VoL I p II et suiv
2 S p 6
3 G B A p 315
4 Voir Amiaud et Mkchineau lahlcau compare n s g g
5 Comptes Kendns de l Ac des Inscr et B L 1882
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Hommel et Amiaud ont voulu voir une deesse dans la
personne divine ici mentionnee et plus loin ils ont tra
duit nin Ki nu nir ki Col VI 1 14 par dame de Kinou
nirki C est cette traduction que j attaquerai tout d abord
nin signifie ä la fois maitre et maitresse or je con
sidere la traduction au feminin comme etant proposee ä
tort dans ce passage II n est pas besoin que j insiste
pour faire observer que nin est de fait frequemment ap
plique ä un dieu mäle Ia presente inscription en temoigne
Ce qu on peut dire c est que Col VI 1 14 le texte loin
d etre explicite peut pris ä part supporter Ies deux tra
ductions celle du masculin et celle du feminin Je crois
done que dans cet etat de choses Ie vrai procede con
si ste ä s clairer de tout autre passage plus explicite de
Ia colleetion des textes cuneiformes

Precisement dans II R 56 33 dingir Dii zi zn ah nous
est formellement presente comme fils d Ea car le texte
distingue expressement entre Ies six fils d Ea 1 38 et sa
fille I 3g Je considererai done Duzi zuab comme un dieu
mäle

Mais ce nom me suggere encore quelques observations
Au sujet de la premiere partie Duzi j ai suivi la lecture
commune 3 Quant ä la seconde zuab eile n est ä mon
avis qu un equivalent mystique du nom du dieu Ea

l Sem I p 364 Cet auteur faisait d abord de Diir i ziiuli le fils
de l abSme

2 S p 15
3 Sur ce sujet voir Jensen Z A I p 17 Zimmern B P s

p 26 a voulu substituer a la lecture zi du signe JJi la lecture zud

11 en refere au precieux recueil du P Strassm mer n 6068 oil un texte

demande si cette glose de K 2107 l8 ne s applique pas de preference au
Mais je me
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En effet II R 56 31 38 le nom d Ea est figure par

sente l assyrien apsü Br n 10220 et dans ce cas sa
lecture etait tül fur On sait de plus que Ea est con
sidere comme le dieu de l ocean de l abime apsü De
ce concours d idees et des significations des valeurs re
presentatives du signe independamment de ses lectures
particulieres a dü naitre la maniere speciale d exprimer
le nom d Ea par la lecture habituelle du nom de l abime
en sumerien zuab D oü nous avons dinon Dü zi zu ab
le dieu fils legitime de l abime ou du dieu Ea

C est aussi le cas de faire remarquer que pour ceux
qui retrouvent le dieu solaire d Eridu Tammuz sous le
vocable divin de Nin Girsu ce passage 91 constitue une
deuxieme citation de ce dieu dans la meme inscription

Enfin le groupe ideographique represente
non seulement le dieu Ea mais encore sa mere et par
eonsequent l ai eule de Tammuz Or si Jensen a plus
recemment affirme que cette mere d Ea dont il lit le nom
Gür n avait rien ä faire avec la deesse Bau on se rap
pelle que le Professeur Amiaud tout en reconnaissant
que l identification de cette deesse avec Bau n etait pas
demontree admettait toutefois qu elle jouissait d une cer
taine probabilite Dans ce cas etant donne que Bau
Istar voir pl h p 138 1 4 et que d autre part Ktar est
l epouse de Tammuz il se trouverait que ce dieu Tammuz
a pour femme et aieule la deesse Istar Sur ce dedou

cipe de l liarmonie des voyelles en sumerien qui sait si ee signe n a pas
t lu en effet selon les differents tons de l echelle phonetique sumerienne

successivement ou m me simultanement
1 Cfr Amiaud Z A II p 291 oii je ne vois pas la valeur de la

r6f rence III R 67 58 et 59a j indiquerais plutot II R 55 24 25 et 26c
2 Kosm p 246
3 L snp c
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blement de la personne d lstar l ancienne m re et aieule
des dieux et la nouvelle l epouse reveree du dieu Soleil
consulter Tiele A B G p 528

Une deplorable lacune occupe la case suivante tout
entiere et nous prive ainsi du debut du recit de la re
construction du temple de Ninnu ä Girsu qui d apres
Hommel avait ete edifie par un des predecesseurs du
Patesi Ur Bau le Roi Uru Kagina J ai dit reconstruction
car les details que donne notre inscription me font croire
qu il ne s agit pas ici seulement d une restauration ordi
naire mais que Tedifice fut refait ä neuf sur ses fondations
raffermies

A partir de cet endroit le sujet du discours est ä la
troisieme personne voir Col V 1 8

14 sa ar bi ce terrain Je considere le suffixe
bt ä cet endroit ainsi qu aux lignes suivantes comme
etant determinatif plutöt que possessif

Le sumerien sa ar a pour equivalent l a ssyrien cpiru
Br no 5083 aussi je le comprends comme signifiant la
poussiere terrestre le sol le terrain sur lequel va etre
bäti le temple

za abnti Br no 11 721 Le signe id6ographique
auquel est le plus communement Hee l idee de pierre
c est lu zd en sumerien V R 29 20g C est sans
doute dans cette lecture que se trouve l explication de
l attribution de la valeur assyrienne abtut au signe
za ainsi que la substitution de l ecriture phonetique r
au signe ideographique ordinaire HPF f dans notre texte

mu zar zar il fit fouler J interprete cette forme
verbale causative par l assyrien zarru zaräru que repre
sente le signe T en le rapprochant de l hebreu
presser comprimer fouler battre le soi Ce procede

de compression de la terre argileuse tetait aussi mis en

1 G B A p 315
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usa e par les anciens Chaldeens pour la confection des
briques element commun de leurs constructions

15 kü Sous cette lecture j attribue au signe
la signification generique de metal en me basant sur cette
Observation que dans les noms specifiques de metaux
kubabar et guskin S 11 1 et 112 ce signe se presente
comme le fondement de la composition des signes De
plus le parallelisme avec la case precedente detruit toute
hesitation pour ce qui est d attribuer de preference ä ce
sigTie la notion de durete et de resistance metalliques ä
Celle d etre pur et brillant

ne zal ld l A expliquer d apres l assyrien nadü
Br no 5367 Zimmern attribue ä la valeur zal de tpf
une origine semitique ce qui equivaudrait pour notre cas
special ä la constatation de l efficacite de l influence se
mitique sur le syllabaire anarien des le temps d Ur Bau
Aussi bien plus haut les valeurs zar et zaräru pourraient
etant rapprochees l une de l autre donner lieu ä une re
marque analogue Etant donne la facilite avec laquelle
on pourrait conclure dans le sens oppose je n entends pas
en les rapportant assumer la responsabilite de ces affir
mations absolues

Colonne III
i Dans ninda nc je considere le suffixe ne comme

une postposition ayant le sens de notre preposition ä
ki dagala comparer IV R 15 16 b ina airi rafsi
3 säb ba A remarquer cette forme dialectale alors

que l on pourrait s attendre ä la forme Sag ga Dans cette
forme prolongee saba se trouve peut etre absorbee la
particule postpositive a assyrien ina libbi

5 us de bi ui assyr ridü S 228 fluere 5

1 Dk Sarzec Decouvertes cn Chaldee p 13

2 B P S p 31
3 Del A c p 51

Zeitschr t Assyriologie Vll II



50 V I e Gac

de sapäku sa me Br no 6732 et niqit Sa Sikari
ibid no 6727

Pour arriver ä IMntelligence exacte du texte il est
peut etre bon de rt unir ces deux donnees ce que j ai fait
dans ma traduction Je traduis niqü Sa Sikari par faire
des libations soit que avec J Jeremias on entende par
sikari du vin de dattes soit que avec Scheie on y voie
une boisson fermentee quelconque d une qualite supe
rieure sans specifier davantage Cette reunion de deux
ideogrammes avait peut etre une lecture particuliere cjue
je ne connais pas

Les eaux du sacrifice devaient preoccuper les bätis
seurs de temples Volontiers dans les abr u dont parle
l inscription du roi Ur NinaJ pr ideces seur d Ur Bau je
reconnaitrais les piscines les bassins analogues ä la ce
lebre mer d airain du temple de Jerusalem bassins dont
M DE Sarzec a decouvert un echantillon t Maisjeur soin
ne s arretait pas lä et je suis tente de rapprocher de ce
passage de notre inscription ce que l on sait des travaux
de canalisation souterraine executes par les Chaldeens s
Les eaux du sacrifice et les libations venaient augmenter
l aetion dissolvante des autres causes d humidite leur 6cou
lement devait done etre prevu dans les constructions
d edifices destines au culte ainsi que dans les autres
C est d une canalisation de cette nature qu il est sans
doute question dans ce passage

mu sa sä epeSu Br no 2778
7 Dans kus bi a a represente notre preposition sur

1 B z A I p 280 aJ Col II 4
2 Z A IV p 337
3 Dec en Clial pl 2 n 3
4 A ce sujet voir Babelon Manuel cT Archeologie Orientale pp 42

43 Depuis j ai egalement constati que Sayce tait de mon avis H L
p 63

5 Babelon ibid p 39
öj Bertin S A G p 5
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ktis assyr manä/// V R 17 34
ki sä a Amiaud transcrivait ki di a et traduisait

un tribunal Hommel a donne la meme transcription
sans l accompagner d un essai de traduction En se lais
sant guider par le signe J r comme par un complement
phonetique je propose d adopter la lecture sä parmi celles
dont est susceptible le signe Jt Br no 9519 Pour
I interpretation je me suis servi de la racine assyrienne
efcsu representee par ce signe En comparant avec l arabe
J y et l hebreu Cnj je suis arrive ä attribuer k ki sä a
la notion de construction superposee de superstriictiii e
et ä voir dans ki sä a le massif sur lequel reposaient les
grandes constructions chaldeennes Je lirai done ki sä a

terrasse
Les dimensions de cette terrasse nous sont donnees

par ce qui suit 10 coudees Hommel d apres la Va cou
dee de Goudea a evalue la coudee de cette epoque ä 54
centimetres Nous obtenons ainsi une hauteur de 5 m 40
pour cette terrasse

10 Le ka dans cette case doit avoir la valeur de la
preposition assyrienne ina

3/14 S IIII E Ninnü V R 37 15 a L ideo
gramme qui suit le determinatif prefixe des noms de
temples represente tout d abord le nombre 50 et divers
noms de nombres ou de quantites qui en derivent voir
V R 37 15 16 19 et 20 a Hieratiquement il designe aussi
les dieux Adar V R 37 18 a et Bei ibid 21a Je crains
que la valeur representative du nom divin d Ea qui lui a
ete attribue e d apres V R 44 48 c ne repose que sur une
erreur de scribe c est l ideogramme qui etait specia
lement consacre ä designer ce dieu On retrouve de plus

1 Cite par HoMMhX Voir Dec en ChnL Partie epigr p V
2 G B A p 314 et note I
3 Cfr Strass M n 2366 ct I KNORMANT E A in Le xiqne
4 Sem I p 503

II
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cet ideogramme dans le nom du temple cite ici Ce
fut un temple tres celebre construit par Uru Kagina et
dont il est encore beaucoup parle dans les inscriptions de
Gud a II devait s elever ä Girsu meme mais ce qui est
assure par plusieurs textes c est qu il etait dedie au dieu
Nin Girsu Adar en eonsideration de ce dernier fait
je propose de reconnaitre sous le nom sumerien de dingir
Im mi u la la une nouvelle citation du dieu semitique
Adar L explication de ce vocable est incertaine sa pre
miere partie est susceptible de plusieurs interpretations et
la seconde qui parait affecter la forme d un precatif sup
porte fort bien un rapprochement avec l assyrien nainani
Br no 7930 qui a dejä te produit par Hommel II est
assez curieux d observer enfin au sujet du temple de Ninnü
que V R 37 16 a nin mi u kis ia tum multitude et
qu un autre temple celebre de I antique Chaldee a re u
aussi la m me interpretation VE sar ra d die ä Anu et
dont Adar tait dit le fils

En continuant d accepter les dimensions accordees
plus haut ä la coudee du temps de Gudea l E Ninnü
etant de 30 coudees ce temple devait done atteindre ä
une hauteur d environ 16 metres 30

16 dingir Nin ar sag C est la deesse de la mon
tagne que l on peut comparer avec l Olympe en tant
qu elle fut sans doute la montagne oü se tenait l as sem
blee des dieux de la Chaldee Ehe fut plus tard identi
fiee avec la Belit des Semites II R 55 3 a

Colonne IV
Sur les lignes 4 9 comparer l etude du Prof Amiaud

sur l inscription H de Gudea dans cette Revue J
Je d couvre dans cette inscription le nom du temple

1 G B A i 314 note 2
2 Jknsen K p igq
3 VoL IL p 287
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que la deesse Bau avait k Uru Azaga tJ
col II 1 I La traduction de cette expression ideogra
phique n a pas encore et fixee et je crois qu on en peut
dire autant de sa lecture A miaud lisait E sil sir sir et
ceci convient k la traduction qu il preferait le temple de
la Voie lactee et que justifie su ur rii n Br

7576 J avancerai au contraire la lecture E sil gid gid
si on en tient pour la traduction le temple de la rue
longue en eonsideration de ce que aräku etait
lu gid en sumerien

Ce temple est encore cite dans une inscription de
Nam uru ni autre Patesi de Lagasu que Hümmel classe
anterieurement ä Ur Bau tandis que Amiaud qui lisait
son nom Nain maghani preferait le placer apres Tant
que durera cette incertitude on ne pourra se prononcer
sur la question de savoir si dans notre inscription il est
fait mention d une erection de temple ou simplement d une
restauration

Pour ce qui concerne Uru Azaga la Ville brillante
ou la Ville sainte centre oü la deesse Bau et le dieu
Nin giä zida le maitre du sceptre de la verite
Nabü furent l objet d un culte special je n ai rien ä
ajouter ä ce que je disais au debut de cette etude sur
les vihes placees sous le gouvernement d Ur Bau Je rap
pellerai seulement que Hommel verrait assez volontiers
dans ce nom un surnom de la vüle de LagaSu Moi
meme en etudiant la forme de ce nom qui differe de la
structure ordinaire des noms de villes dans cette inscrip
tion je me suis parfois demande si ce n etait pas seule
ment lä une designation par epithete d une ville dont ä
Theure actuelle il est impossible de dire quel etait l autre
nom

1 G B A p 315
2 Sirp p 10
3 L supr c p 316
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A la ligne 6 An na le dieu Ciel l Anu de s Se
mites Br no 425

Ii A un i i C est le nom ideographique d Eridu
Br no 2645 Nun rubü ibid no 262g Sur cette ville
florissante de la basse Chaldee dont les ruines ont ete
retrouvees ä Abu Schahrein voir Hommel Geschichte
p ig6 200

Colonne V
2 dingir Nin dar a Pour ce motif que le signe J

a ete lu ni aussi bien que nin Br n iog82 je n hesite
pas ä rapprocher ce nom divin de H 1 J

J r y jyj II R 57 58 c C est done Adar que
nous retrouvons une autre fois encore sous ce nom mais
Adar le maitre des exploits Comparer ä ce sujet V R
43 37 c oü Hf I I I il Nabü emuq Iiti
En assyrien on aurait ici ilu bei Iiti

3 lugal Voir plus haut Col II 1 11
4 dingir Nin iVIar ki Les essais d identification de

cette ville de Mar soit avec les ruines de Tell Id de
couvertes par Loftus au nord de Warka soit avec A mar
dä le lieu d origine de GilgameS sont tout ä fait hypo
thetiques Halevy voit dans Mar ki la cote maritime
de la Babylonie confinant aux territoires de la Susiane
mais on peut dire qu aucune donnee certaine n est par
venue ä notre connaissance au sujet de cette ville de Mar

Cette deesse souveraine de Mar est encore citee par
le roi d Ur Dungi dans une courte inscription qui se
trouve en I R 2 no 4 Lä le roi se flatte d avoir edifie
ä cette deesse dans Girsu un E sal gil sa II est vrai
ment regrettable que notre texte ne nous dise pas oü
s eieva la construction d Ur Bau en l honneur de Nin Mar

1 Delitzsch Paradies j 223
2 Hommel G B A p 221
3 Z A III p 195 6
4 Voir pl Ii p 10
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ce qui fait que je ne puis qu einettre l hypothese de l iden
tification de cette construction avec celle du roi d Ur
Quoiqu il en soit Amiaud traduisait gil sa par tabernacle
en tenant compte de la valeur assyrienne sukuttu Br
no 1400 et acceptait egalement pour E sal gil sa la tra
duction le temple de l eternite d apres l autre valeur
semitique daratinn Br no 1399 Pour ma part je rap
pellerai d abord que le signe 1111 a la signification ge
nerique de maison edifiee et que comme tel il entre
dans des compositions ideographiques exprimant des noms
de monuments speciaux se rattachant au culte comme
zig gnr ra tinn par exemple En tenant compte alors de
ce qui est dit plus bas dans cette colonne ä la ligne 14
je proposerai de traduire E sal gil sa d apres la valeur
assyrienne Sukuttu da gil sa par une chapelle un pavilion
ou tabernacle divin plutot que p ex le temple de la
demeure Si on admet cette interpretation dans l in
scription de Dungi comme dans celle d Ur Bau il serait
question d un tabernacle divin consacre ä Nin mar Dans
le cas d une identification certaine des constructions men
tionnees dans ces deux textes cette interpretation se sou
tiendrait encore mieux

Nous ne savons de plus sur cette deesse Nin Mar
que sa quahte de fihe ainee de Nina ce qui n est pas
süffisant pour essayer de identifier avec une deesse quel
conque du Pantheon semitique assyro babylonien

11 A remarquer que comme la deesse Bau Nin Mar
re9oit l epithete de bonne de bien faisante voir Col IV 1 5

12 dil sag la fihe ainee ou meme tout simple
ment la fille

14 eS gii tiir Je dois declarer en premier lieu que
ma transcription est toute provisoire et qu elle ne fait
qu exprimer la lecture attribuee a chacun de ces signes
separement que j ai erü etre la mieux appropriee aux

l Z K I p 251 suivv Appendice 1
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circonstances En continuant le meme procede pour ar
river ä un sens convenable je m arrete aux valeurs as
syriennes suivantes eS bitu maison demeure S i8g
comparer IV R 24 igb pour l echange de 1111 avec
t J gü mahru precedant II R 36 66 e

tiir tarbasu cour S 133 D apres ces resultats
Combines ensemble je pense qu il est fait ici mention d une
construction elevee en l honneur de la deesse Nin Mar
sur les devants de la cour d honneur du temple de agi
pada qui etait lui meme peut etre dedie ä Nina sa divine
mere voir Col I 1 10 L interpretation que j ai proposee
plus haut 1 4 de l E sal gil sa cite par l inscription de
Dungi peut servir alors ä determiner la nature specifique
de la construction exprimee par le terme trop general d es
J y verrais sans difficulte une sorte de chapelle un pa
vilion ou tabernacle divin annexe au grand temple de
äagipada

L existence de vastes cours entourant les temples de
la Chaldee est un fait parfaitement Stabil voir Strass
maier no 87 g4 et lä specialement S 1708 7 aussi bien
que l annexion aux grands temples d edicules sacres voues
ä des devotions particulieres et sans doute affiliees

Sagipada L interpretation de ce nom nous est four
nie par la ligne 10 de la 1 Colonne de notre inscription
Ce temple est encore cit6 II R 61 i 1 5 mais ce texte
mutil6 ne donne aucun renseignement qui puisse fortifier
l hypothese que j emettais tout ä l heure Si elle e st ex
acte une traduction legerement differente de celle que j ai
donnee devient possible C est celle que l on obtiendrait
en faisant rapporter le suffixe possessif de la 3 personne
ui de la ligne 16 ä Ninä de la ligne 12

l Cfr SAyCK H L Appendix IJ G Smith s aceount of thc
tempel of Bei p 438
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Colonne VI
I 5 La restitution textuelle que j ai tentee dans ce

passage n offre pas une certitude egale dans toutes ses
parties entre autres le groupe ideographique t Jlfyy l

merite une justification particuliere Parmi les signes de
l ecriture assyrienne dite moderne qui soient parvenus ä
notre connaissance je n en sais pas un que l on puisse
considerer comme etant derive du groupe archaique qui
figure dans le texte Par analogie des formes j ai ete
conduit ä supposer y f j qu un scribe assyrien eut
pu definir A LA GAB BÄ KU NI E RU I DU et dans le
quel je proposerai de voir une expression ideographique
de ce genre de construction si particulier ä la Chaldee et
nomme zig gur ra tum tour ä etages

Je me suis laisse seduire par cette traduction non
seulement ä la suite d un examen de la structure intime
de ce groupe mais encore et surtout en tenant compte
de ce qui precede 1 4 Un coup d oeil jete sur ce groupe
ideographique permet en effet d y distinguer deux ele
ments

I t Cj auquel sont attribuees V R 26 10 12 a
diverses valeurs assyriennes avec l idee generale d en
ceinte De plus y Cj äeSh II R 47 63 e que l on
peut traduire avec le sens de grandir croitre s elever
qui me plairait davantage pour ce cas special

II ce signe II R 50 i passage mutile entre
dans la composition du groupe ideographique representant
l assyrien zig gur ra tiivi Je suppose qu il n y aurait pas
de temerite surtout si on compare avec la ligne 12 de
ce meme texte ä pretendre que le premier signe disparu

tait yyyy
C est maintenant que je m appuie surtout sur la ligne 4

que je considere comme formant un tout complet avec sa



suivante 5 Le premier signe de cette 1 4 est precisement
yyyy et en outre ma restitution de ki comme troisieme

signe me permet de lire ä cet endroit KiS ki nom d une
ville oü fut une ziggurat celebre II R 50 12 De ce
concours de circonstances je proposerai done avec toute
la circonspection que reclame la matiere de voir dans ces
deux lignes 4 et 5 une mention de la ziggurat de Kis en
tant que construite restauree ou reedifiee par le Patesi
Ur Bau J ai traduit simplement ziggurat les tours ä etages
etant egalement des temples

KiS ki Ce fut une ville fort ancienne que G Smith
a voulu retrouver dans VUsaimir actuelle et qui etait
situee au N 0 de Babel dans les environs de la capitale
de la Chaldee Elle avait des murailles que l on citait
II R 50 34 Son role mythologique fut important dans
II R 60 3 une deesse Mu ini tuin est dite Sar rat Kis Hi
et ä la ligne 6 le dieu Za mä l utä l est qualifie de cette
localite On sait d apres II R 57 70 que le dieu Zaina l
nta l c est encore le dieu Adar des Semites L existence
d un temple dedie ä Adar est en effet denonc6e par II
R 61 15 et 52 Le roi Tiglath Pilezer III II R 67 11
se vante d avoir sacrifie des victimes pures ä Bei ainsi
qu ä d autres divinites dans diverses villes dont Ki

Enfin la tablette K 2096 6 citee par Strassmaier
no 4419 enumere des noms de dieux et de deesses en
honneur ä Kis et ä Harsagkalama autre vieille ville des
environs de Babel parmi lesquels je retrouve encore
dingir Za mä l mä l C est peut etre pour ce dieu et par
eonsequent encore pour son favori le dieu de la guerre
que Ur Bau avait entrepris les travaux rapport6s au debut
de cette 6 Colonne

7 8 dingir Giid an na Hommel transcrit Gii Anna
et voit ici une deesse

1 Hümmel Semiten I p 235
2 G B A p 314
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Je transcris Güd an na apr s l assimilation du signe
archaique du texte avec le signe assyrien moderne t Cl
ciue je lis Gäd 8 189

Comme ideogramme ce signe possede plusieurs va
leurs Br nos 4703 4708 parmi lesquelles je choisis de
preference eiu et meiu et par la suite je traduirais volon
tiers dingir Güd an na le dieu ou la deesse du haut du
ciel Quelle tait done cette divinite L epithete nin de
la ligne suivante ainsi que j ai dejä eu l occasion de le de
clarer plus haut p 146 Col II 1 6 ne nous renseigne meme
pas sur son sexe D ailleurs ici comme plus haut je me
trouve en contradiction avec Hommel car j estime que nous
avons encore affaire ä cet endroit meme avec un dieu
mäle Pour le demontrer je passe ä la ligne suivante

Cette ligne en effet nous fournit le qualificatif qui
me permet d arriver ä reconnaitre quel etait le dieu du
Pantheon assyrien qui s identifia avec ce dieu Gud ana
Et d abord je propose de lire apres f le signe Ulf
ä qui j attribue la lecture sä d apres S 179 et dont le
signe suivant representera l etat de prolongation Or
ce groupe ideographique git sä a a pour valeur assyrienne
napbäru Br no 3257 d oü je conclus que nin gii sä a
Sei Sa naphäri Mais c est lä justement l epithete reser
vee tout specialement au dieu Bei II R 54 ga c est
pourquoi je suis d avis qu il faut reconnaitre dans dingir
Güd an na un dieu mäle le dieu Bei des Semites

Je traduis dingir Güd an na le dieu du haut du ciel
et ä ce sujet il est bon de se souvenir que les anciens
Chaldeens pla aient le dieu Bei ou mieux sa residence
au Pole nord qui est celui de l Equateur i Enfin je ferai
observer que le signe consacre par II R 54 g a pour

1 Amiaud dans son Tai/ean compare a laisse ce signe archaique
sans assimilation

2 Cfr Jenskn Z A II p 64
3 JuNSEN Kosm p 24
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representer le dieu Bei sa tiapfyäri C peut etre com
pris dans un sens analogue ä celui que j ai admis pour
le signe t Br n J 3215 kisädu et no 3223 reiji et
que meme ses lectures gü S 367 et güd II R 30 4 c
favorisent ce rapprochement

14 Ki nu nir ki Les elements constitutifs de ce nom
de ville pris chacun ä part peuvent donner lieu aux
interpretations suivantes

Le premier ki asru ou subtu Br nns 9627 et 9631
Le second nu me parait se presenter ici dans les memes
rapports avec le troisieme signe que 5 par exemple dans
nisakku Br no 1979 kalu ibid no 2014 etc

zi ka rum II R 7 i c Le dernier enfin nii belu
idilhi etc Br nos 6281 6282 etc

Quant ä la situation geographique et politique de cette
ville de Kinunir eile m est absolument inconnue Hommel
affirme que I horizon geographique d Ur Bau et de ses
eontemporains ne depassait pas le Chatt el Hai ä l ouest
mais s etendait plutot vers de sud de la Babylonie ä Test
de ce canal D apres cette maniere de voir Kinunir pourra
etre consideree ainsi que Mar d ailleurs comme ayant fait
partie de cette antique et celebre Basse Chaldee qui fut
un foyer si remarquable de civilisation

l G B A p 316
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Der Jakobssegen und der Tierkreis
Von Zimmern

Die Zeit in welcher eine Richtung in der mytho
logischen Forschung glaubte auf Zustimmung rechnen zu
dürfen wenn sie nahezu in jeder Gestalt der Sage den
Reflex einer Naturerscheinung erblickte ist wol für immer
vorüber Der Schreiber dieser Zeilen denkt darum auch
nicht etwa daran die Patriarchensage von Jakob und
seinen zwölf Söhnen in einen Sonnen bezw Tierkreis
mythus aufzulösen zu welchem Gen 49 den Schlüssel ab
gäbe Immerhin aber erschien es mir angezeigt jetzt wo
wir durch die assyriologische Forschung der letzten Jahre
über den Ursprung und die Geschichte des Tierkreises
ganz anders Bescheid wissen als noch vor Kurzem eine
Frage in ernsthche Erwägung zu ziehen welche wie ich
nachträglich gewahr wurde schon Fr Nork auf S 294 ff
seines hebräisch chaldäisch rabbinischen Wörterbuc/ies Gr mma
1842 freilich untermischt mit den abenteuerlichsten und
gewagtesten Behauptungen in bejahendem Sinne beant
wortet hat die Frage nämhch ob die Vergleiche welche
in Gen 49 für die zwölf Söhne Jakob s verwandt werden
nicht in irgend welcher Beziehung zu den zwölf Zeichen
des Tierkreises stehen

Ich bespreche in dieser Hinsicht zunächst drei von
den elf Jakobssprüchen welche auf alle Fälle in erster
Linie in Betracht kämen wenn meine Vermutung sich be
stätigen sollte Simeon und Levi erhalten zusammen nur
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einen Spruch und werden ausdrückHch als Brüder be
zeichnet obwol sie mitten zwischen vier noch weiteren
Brüdern gleicher Mutter genannt werden Bereits Nork
erblickt darum in ihnen die gemini des Tierkreises Von
diesem Brüderpaare wird nun des Weiteren ausgesagt
Htr npyi tr i nn Man kann ja sehr wol wie es auch
gewöhnlich geschieht tt N und iltr collektivisch fassen
Immerhin bleiben die beiden Singulare in diesem Falle
etwas auffällig Auch Gen 34 25 darf nicht ohne Wei
teres dafür geltend gemacht werden dass ursprünglich
tr N und nC in unserer Stelle in der Mehrzahl zu denken
seien zumal das nti lipj durch Gen 34 nicht seine volle
Erklärung findet Somit könnte also die ur sprüngliche
Bedeutung der Worte gewesen sein Denn in ihrem Zorne
ermordeten sie den Mann und in ihrem Uebermute ver
stümmelten sie den Stier Dies erinnert dann aber frap
pant an die Tatsache dass der Stier am Himmel ebenso
wie der Pegasus verstümmelt rj nio/nog d h nur seinem
Vorderteile nach vorhanden ist eine Erscheinung die be
reits auf die Babylonier zurückgehen muss da auf dieselbe
schon im Gilgame Epos und anderwärts angespielt wird
Ja wir können sogar vielleicht noch einen Schritt weiter
gehen Angenommen dass unsere Vermutung die Ver
stümmelung des Stieres durch das Brüderpaar Simeon und
Levi beziehe sich ursprünglich auf den Himmelsstier
richtig ist so ist davon worauf mich Jensen aufmerksam
gemacht hat kaum zu trennen dass im babylonischen
GilgameS Epos welches mit seinen zwölf Tafeln und den
Hauptfiguren auf denselben sich sicher auf den zwölf
Zeichen des Tierkreises aufbaut gerade Gilgames und
Eabani die den Zwillingen entsprechen den Himmelsstier
verstümmeln Immer vorausgesetzt dass in Gen 49 über
haupt eine Beziehung auf den Tierkreis vorliegt ist darum
die Möglichkeit wol ins Auge zu fassen dass in der Ver
stümmelung des Himmels Stieres durch das Brüderpaar
Simeon und Levi eine Reminiscenz an die Verstümmelung j
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des Himmelsstieres durch GilgameS und Eabani zu er
blicken ist Die Ermordung des Mannes durch Simeon
und Levi würde dann natürlich der Ermordung des Ty
rannen Humbaba durch Gilgames und Eabani entsprechen
Zu dem Fluche über die Tat Simeon s und Levi s wäre
dann noch der Fluch Istar s über GilgameS und Eabani
weil sie den Himmelsstier verstümmelt zu vergleichen

Juda wird mit einem Löwen verglichen und erhält in
V lo dessen Echtheit anzufechten kein zwingender Grund
vorliegt Scepter und Herrscherstab als Attribute zuge
wiesen Der Löwe ist bekanntlich eines der hervor
rag endsten Sternbilder im Tierkreise Der Hauptstern in
diesem Bilde aber ist der Regulus der auch bereits bei
den Babyloniern den Namen Königsstern führte Viel
leicht ist worauf mich H Gunkel aufmerksam machte
auch daran zu erinnern dass der Regulus sich auf der
Brust des Löwen zwischen dessen Vorderfüssen befindet
so dass eventuell der Ausdruck nicht wird weichen
der Herrscherstab von zwischen seinen Füssen direct auf
das Bild des Löwen am Himmel zurückgehen könnte
Auch die vielcommentirte Stelle n tt iJ dürfte
vielleicht neues Licht empfangen bei der Voraussetzung
dass diese Ausdrucksweise sich ursprünglich an das Stern
bild des Löwen anlehnt Ich übersetze V lo Nicht wird
bis er eingeht in die Scheol d h zeitlebens das Scepter
von Juda weichen noch der Herrscherstab von zwischen
seinen Füssen während er den Gehorsam von Völkern
hat Eine Aenderung von nh d bezw n tl in H Nü kann
ja ohne Schwierigkeit vorgenommen werden Jedoch
könnte auch rl T vgl zur Endung m X tatsächlich
neben als Bezeichnung für die Unterwelt bestanden
haben und zwar mit der Bedeutungsnüance dass iih f
ursprünglich als kosmologischer Begriff die Region be
zeichnete in welcher sich die Gestirne nach ihrem Unter
g ange im Westen befinden Dies ist wenigstens die Be
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deutung des assyrischen Silän welches bereits Jensen ZA
V 131 gewis mit Recht mit i INi zusammengestellt hat
Dazu ist noch zu beachten dass nach Diodor II 31 die
Chaldäer die Sterne unter dem Horizonte ausdrückhch
mit dem Totenreiche in Verbindung brachten

In dem Spruche über Joseph ist der jetzige Zustand
des Textes der ja in dem ganzen Kapitel mancherlei zu
wünschen übrig lässt besonders wenig vertrauenerweckend
Dass die gegenwärtig übliche sich fast durchaus an die
masorethische Punktation anschliessende Uebersetzung von
V 22 Ein junger Fruchtbaum ist Joseph ein junger
Fruchtbaum am Quell Seine Schösslinge ranken empor
an der iMauer sehr befriedigend sei wird man wol schwer
lich behaupten können Denn ohne manches Gezwungene
und erst ad hoc Statuirte geht es auch bei dieser Ueber
setzung nicht ab nl Fruchtbaum wird blos auf
Grund dieser Stelle angenommen Ob hier wie Hos q
und Ps 80 tatsächlich eine Anspielung auf ISN vorliegt
wodurch diese Fassung von ni2 etwas gesicherter würde
ist um so zweifelhafter als gerade der Name Ephraim
hier gar nicht genannt ist Ferner wird für H li nur in
diesem Verse die Bedeutung emporsteigen sich empor
ranken aufgestellt während sonst diese Wurzel im He
bräischen durchaus nur die Bedeutung feierhch lang
sam dahinschreiten aufweist Weiter wird nur an unserer
Stelle p und ni in der Bedeutung Schössling von
Pflanzen gefasst Die Construction m l mJ3 Schöss
linge ranken empor wäre ja nicht unmöglich erscheint
aber immerhin recht auffällig Endhch ist und bleibt der
Uebergang von dem friedlichen Idyll in V 22 in der
obigen Fassung zu der kriegerischen Situation in V 23 flf
ein recht harter In dem von un serem Kapitel durchaus
abhängigen und mehrfach dieselben Ausdrücke aufweisen
den Mosessegen Deut 33 wird V 17 Joseph bezw Ephraim
mit einem Stier und einem Wildochsen verghchen In
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den gleichfalls an Gen 49 sich anlehnenden Bileam
sprüchen Num 23 f erscheint Israel wobei wol in erster
Linie an Juda und Ephraim zu denken ist wiederholt
unter dem Bilde eines Löwen und eines Wildstiers und
zwar sind dies die einzigen hier angewandten Vergleiche
aus dem Tierreiche Am natürhchsten wäre darum
das lässt sich wol kaum läugnen auch in Gen 49 ein
Vergleich Joseph s mit einem Stiere zu erwarten Mir ist
es darum sehr wahrscheinlich dass V 22 ursprünghch
etwa folgendermassen gelautet hat h ms p rjov ms 2
nti t J nVJJ 3 CNI und zu übersetzen ist Ein junger
Farr ist Joseph ein junger Farr ein Wildstierjunges mein
spätgeborener Sohn ist ein Stierjunges Meine Lesung
l yii statt mys gründet sich auf LXX und Sama

ritanus Mir scheint dieselbe weit empfehlenswerter als
die masorethische Gibt man aber Tiyii 33 als ursprüng
liche Lesart zu so folgt daraus dass n r i y icht an
oder auf der Mauer bedeuten kann sondern dass nST
das Wort Iiti Stier und ein wol y zu punktirendes
Substantiv etwa mit der Bedeutung Junges aufweist
Vgl hierzu die mehrfache Verwendung des Stammes H y
für das aufsprossen von Pflanzen so auch im Assyri
schen s Delitzsch Ass Wörterb S 443 7 und vor allem
den Eigennamen jy der doch wol Sprösshng bedeutet
Heisst aber niT y Stierjunges so muss auch vorher
ein synonymer Ausdruck gestanden haben Meine Lesung
□Nl V ist freilich eine blose Conjectur ohne
Anhalt in den alten Versionen die jedoch durch den Pa
rallelismus von CNI und nC an der von der unsrigen teil
weise bis auf den Wortlaut abhängigen Stelle Deut 33 17
eine Stütze erhält Fasst man nun den Schluss des Verses
in der von mir vorgeschlagenen Wei se so kann auch über
die entsprechende Lesung von mS p als p kein
Zweifel sein Dabei ist zu beachten dass gerade p sehr
häufig von jungen Tieren gebraucht wird wie denn gerade

Zeitscbr L Assyriologie VII j2
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auch unmittelbar vor unserer Stelle in V ii das Esels
füllen als px p bezeichnet wird Ich mache noch darauf
aufmerksam dass wir bei der oben vorgeschlagenen Le
sung in 1 yü einen Ausdruck erhalten welcher dem

in dem Spruche über Ruben entspricht und dass
ferner HH 3 DNI b l und ilt h genaue Aequivalente
zu dem nnS 113 in dem Spruche über Juda aufweisen
Das sind wie mir scheint nicht zu unterschätzende weitere
Bestätigungen für die Richtigkeit meiner Lesung

Uebrigens bekommt meine Fassung von Sy als
Stierjunges und zugleich meine Vermutung dass sich

diese Bezeichnung ursprünglich auf den Himmelsstier be
zogen habe noch eine weitere Stütze durch einen Punkt
auf welchen ich selbst erst nach Abschluss der bisherigen
Ausführungen die demnach von demselben auch ganz un
abhängig sind aufmerksam geworden bin und den ich
darum auch hier erst zuletzt anführen will Schon oben
wurde durch das Citat Delitzsch Ass Wörterb 443 auf
das assyrische Wort alü Schössling wol direct das
Aequivalent zu hebr H J hingewiesen Nun haben wir
noch ein anderes assyrisches Wort alü das speciell der
Name des Himmelsstieres im Gilgames Epos ist De
litzsch AW 416 f setzt dieses Wort mit Fragezeichen

unter die Wurzel n iN, indem er als Grundbedeutung
stark massig für diese Bezeichnung des Himmelsstieres

annimmt Nun ist allerdings unter dem Himmelsstier des
Gilgameä Epos ohne Frage ein gewaltiger ausgewachsener
Stier kein Stierjunges zu verstehen Es steht damit aber
nicht auch ohne Weiteres fest dass das Wort alü ur
sprünghch gerade den ausgewachsenen Stier und nicht
vielmehr den jungen Stier bezeichnet Mir ist letzteres
das Wahrscheinlichere insbesondere auch deshalb weil
Marduk dessen Symbol der Himmelsstier ist mit Vorliebe
als junger Stier bezeichnet wird Jensen Kosmol 88 Dann
aber wäre natürlich alü Stierjunges gleichfalls auf n y
zurückzuführen und würde meiner obigen Eruirung eines
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hebräischen 2 1 Stierjunges dessen directes Aequivalent
es auch formell sein könnte vgl z B ass adu Geschirr

hebr iy Delitzsch IFi44 zur erwünschtesten Be
stätigung gereichen

Schon oben wurde darauf hingedeutet dass der Ueber
gang von dem allzeit kampfbereiten Stier zu Joseph mit
dem Bogen in den folgenden Versen natürlicher ist als
wenn vorher vom jungen Fruchtbaum die Rede gewesen
wäre Bewährt sich meine Annahme dass in diesen
Sprüchen Anspielungen auf den Tierkreis vorliegen so
findet hierdurch vielleicht auch das Bild von Joseph mit
dem siegreichen Bogen in der Hand während Pfeilschützen
ihn befehden seine Erklärung Denn mehrere Anzeichen
sprechen dafür dass wir in der Nähe des Stieres sei es
an der Stelle des Orion oder vielleicht auch an der Stelle
des Perseus eine den kämpfenden Marduk repräsentirende
Figur am Sternhimmel der Babylonier anzunehmen haben
Speciell den Bogen Marduk s mit dem er die Tiämat be
zwang dachte man sich als Bogenstern an den Himmel
versetzt s dazu Delitzsch AW 66 Ist dieser Bogen
stern vvas sehr wahrscheinlich identisch mit dem Bogen
stern Sirius so liegt es noch um so näher gerade im
Orion den Kämpfer Marduk zu erblicken dem jener
Bogen zugehört Nun befindet sich aber genau an der
entgegengesetzten Seite des Sternhimmels der Schütz
bezw nach der Vorstellung der Babylonier der schiessende
Scorpionmensch Bei der grossen Beliebtheit gerade die
am Himmel entgegenstehenden Sternbilder mit einander
in enge Beziehung zu setzen hegt es darum nahe bei
Joseph wie er mit dem Bogen in der Hand sich gegen
die ihn befehdenden Pfeilschützen wehrt an die erwähnten
Sternbilder zu denken Mehr der Curiosität halber er
wähne ich dass auch bereits im Midrasch Bereschit Rabba
zu unserer Stelle der Bogen Joseph s dem Orion gleich
gesetzt wird Wünsche 491

12
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Auf die übrigen Sprüche beabsichtige ich nicht näher
einzugehen wiewol auch hier manches namhaft gemacht
werden könnte das für meine These spräche Doch ist
die Sache hier nicht so in die Augen springend wie bei
den drei Sprüchen über Simeon Levi Juda und Joseph
Jriöchstens als weitere Bestätigung könnte der eine oder
der andere Punkt hier dienen Issachar als Esel zwischen
den Hürden erinnert an die beiden aselli mit der Krippe
im Krebs die ebenfalls schon aus dem Altertume stammen
wenn sie auch bis jetzt bei den Babyloniern noch nicht
nachweisbar sind Dan als Schlange könnte serpens des
ophiochus entsprechen Benjamin als Wolf würde vor
züglich zu Joseph als Stier passen wenn die Aufstellung
Hommel s Astronomie der alten Chaldäer Sonderabdr aus
Ausland 1892 Art III S 4 und ZZ iJ/G 45 617 gesichert
wäre dass die Babylonier den Aldebaran den Hauptstern
im Stiere als Schakalstern bezeichneten Indesisen ist
hierbei zweierlei noch streitig einmal ob ahii wirkhch den
Schakal und nicht vielmehr wie Jensen meint ein leo
pardenartiges Tier bezeichnet und sodann ob der ahii
Stern auch wirklich der Aldebaran ist Vielleicht ist darum
bei Benjamin als Wolf besser an den lupus südlich vom
Scorpion also ungefähr gerade dem Stier entgegengesetzt
zu erinnern Endlich ist es sehr verführerisch in V 21
eine Bezeichnung Naphthali s als Widder zu finden Die
masorethische Lesung Naphthali ist eine frei schweifende
Hirschkuh von ihm kommen anmutige Reden wird mit
Recht beanstandet Gewöhnlich liest und übersetzt man
gegenwärtig Naphthali ist eine langgestreckte Terebinthe
er der schöne Wipfel hervorbringt Auch wenig be
friedigend Ohne mich hier in eine weitläufige Erörterung
über die Textkritik die ses Verses einzulassen mache ich
wenigstens darauf aufmerksam dass statt p N auch
Widder zu lesen sein könnte dass ferner n2t H2N zwei

Consonantengruppen bietet welche anderwärts gerade
zwei Worte für Widder oder zum Widder gehöriges
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liefern vgl zur ursprünglichen Bedeutung von lEltT als
Widderhorn Widder Delitzsch Proll 124 f Anm 2

Soviel über die unmittelbar aus dem Texte Gen 49
sich ergebenden Indicien für meine Hypothese Es er
übrigt noch einiges über die Möglichkeit der Annahme
im Allgemeinen zu sagen Zunächst Liegt der Gedanke
eines Vergleichs der zwölf Söhne Jakob s mit den zwölf
Sternbildern des Tierkreises der alttestamentlichen An
schauungsweise denn sonst so ganz fern Bereits Nork
erinnert a a O S 295 an den Traum Joseph s Gen 37 10
in welchem er die elf Sterne auf den Tierkreis bezieht
ebenso Hommel Die Astronomie der alten Chaldäer Art
IIL S 5 Anm i Doch geht letzterer wol zu weit wenn
er in dem Traume Joseph s zugleich auch eine Anspielung
auf den Sieg Merodach s über den Drachen und seine elf
Helfer erblickt die als Sternbilder in den Tierkreis des
Himmels versetzt wurden Richtig dagegen ist Hommel s
Bemerkung dass Joseph in diesem Traume den Stier als
erstes Tierkreiszeichen vertritt und ich benutze gern die
Gelegenheit zu erklären dass diese Beobachtung Hommel s
mir den ersten Anstoss zu vorliegender Untersuchung
über Gen 49 gegeben hat Dass die Hebräer die Tier
kreisbilder unter dem Namen m tD kannten ist jetzt wol
ziemlich allgemein zugegeben Desgleichen kann jetzt
als erwiesen gelten dass die Hebräer und zwar schon in
früher Zeit die babylonische Schöpfungsgeschichte nicht
nur im Allgemeinen kennen lernten sondern speciell auch
den Kampf Marduk s mit Tiämat und ihren Helfershelfern
der seinerseits wieder in innigster Verbindung mit dem
Tierkreise steht von den Babyloniern aufgenommen haben
Desgleichen ist es auf Grund von Gen 10 8 ff so gut
wie sicher dass die Hebräer schon frühzeitig mit dem
Sagenstoffe des babylonischen Gilgames Epos bekannt
geworden sind wie dies von anderer Seite aus ja auch
der Sintflutbericht beweist der im Babylonischen zu diesem
Epos gehört Somit ist also z B auch die Annahme



dass die Hebräer die Sage von dem Kampfe Gilgames s
und Eabani s mit dem Himmelsstier und von der Ermor
dung des Tyrannen Humbaba in welcher Gestalt auch
immer gekannt haben gar nicht so sehr fernliegend

Nun möchte ich freilich selbst nicht behaupten dass
Beweise vorhanden sind welche die Annahme Gen 49
enthalte eine Reminiscenz an die Sternbilder des Tier
kreises zu einer zwingenden machten Indessen scheinen
mir doch namentlich in den Sprüchen über Simeon Levi
Juda Joseph und vielleicht auch Naphthali einige Be
ziehungen so frappanter Art vorzuliegen dass es schwer
fallen dürfte das alles für blossen Zufall zu erklären
Freilich wird man mir einwenden einmal dass eben doch
nur für einige und nicht für alle Sprüche sich solche Be
ziehungen nachweisen lassen dass sich ferner Vergleiche
mit Tieren oder sonstigen Objekten finden die gar nicht
unter den bekannten Tierkreisbildern vorkommen dass
endhch die Reihenfolge in der sich solche Beziehungen
etwa ergäben nicht genau der Reihe der Tierkreis
bilder entspräche Um mit dem letzteren Punkte anzu
fangen so haben wir keinerlei Bürgschaft dass wir die
Sprüche durchaus in ihrer ursprünghchen Reihenfolge vor
uns haben Gerade bei der äusseren Form dieses aus
einzelnen Sprüchen bestehenden Stückes wäre es sehr wol
denkbar dass dieselben in der uns vorliegenden Redaction
nicht mehr ihre ursprüngliche Anordnung aufwiesen son
dern irgend einem Principe zu liebe umgestellt wären
Ein solches Princip liegt ja auch offen zu Tage erst die
sechs Lea Söhne dann die Söhne der Bilha und Silpa
endlich die zwei Söhne der Rahel Ausserdem so nament
lich bei der Reihenfolge Dan Gad Asser Naphthali ist
auch der geographischen Anordnung Rechnung getragen
Um so beachtenswerter ist es dass doch noch wenigstens
bis zu einem gewissen Grad die nachgewiesenen Bezieh
ungen der Reihenfolge der Tierkreisbilder entsprechen
Vgl Simeon Levi Juda Dan Naphthah Joseph
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und dazu gemini leo serpens aries
taurus

Was den zweiten Punkt betrifft dass Tiere wie
Schlange Wolf Esel im Tierkreise gar nicht vorkommen
so ist darauf aufmerksam zu machen dass die uns ge
läufige von den Griechen überkommene und auf die Ba
bylonier zurückgehende Reihenfolge der Tierkreisbilder
bei den Babyloniern erst verhältnismässig spät die unver
änderliche Form erhalten hat in der sie uns jetzt bekannt
ist Denn man hatte zwar schon ziemlich frühzeitig die
Zwölfteilung der Ekliptik und eine Bezeichnung der ein
zelnen Teile nach einem in letztere Iahenden Sternbilde
Doch herrschte lange Jahrhunderte hindurch in Bezug auf
einige Tierkreiszeichen Schwanken zwischen dem jetzt
üblichen Sternbüde einer anderen Benennungsweise des
selben oder gar der Verwendung eines anderen in un
mittelbarer Nähe stehenden an Stehe desselben Es ist
daher nicht nur möglich sondern geradezu das Wahr
scheinlichere dass die Hebräer bezw ihre Vorgänger in
der Cultur die Canaaniter die Tierkreisbilder sagen
wir etwa zu der Zeit in welche uns der Brieffund in Teil
el Amarna weist nicht genau in der uns geläufigen
Form sondern etwa in einer solchen überkommen haben
in welcher an Stelle des Krebses der Esel die heutigen
aselli im Krebs an Stelle der Wage die darüber befind
liche Schlange serpens des ophiochus an Stelle des
Scorpions der darunter befindhche Wolf als Zodiakal
zeichen gezählt wurde

Um endlich dem letzten Einwurf zu begegnen dass
nur für sieben unter den elf Sprüchen möglicherweise
eine Beziehung zu den Tierkreisbhdern nachzuweisen ist
bei den übrigen vier Ruben Sebulon Gad Asser es
dagegen schwer fallen dürfte eine derartige Beziehung
ausfindig zu machen so hängt die Erwiderung auf diesen
Einwurf von der Art und Weise ab wie man sich die
Verwendung der Tierkreisbilder eine solche einmal zu



7 H Zimmern Der Jakohssegen und der Tierkreis

gegeben in Gen 49 denkt Die Annahme etwa ein
hebräischer Dichter hätte zwischen 1200 und 800 v Chr

in diese Zeit wird ja die Abfassung des Stückes wol
sicher fallen diese Sprüche mit der ausdrückhchen Ab
sicht gedichtet die zwölf Jakobssöhne mit den zwölf ihm h
bekannten Tierkreiszeichen zu vergleichen möchce ich
selbst als äusserst unwahrscheinlich bezeichnen Denn in
diesem Falle müsste die Vergleichung weit mehr in die
Augen springen und vollständiger durchgeführt sein Viel
mehr könnte ich mir den Sachverhalt nur so denken dass
der Dichter dieses Stückes wie man dies namentlich
für den Spruch über Joseph ja auch vielfach annimmt
ältere sei es blos im Volksmunde umlaufende sei es be
reits aufgezeichnete Stoffe benutzt hat In diesem älteren
Sagenstoffe nun den der Dichter vorgefunden hat werden
teilweise Beziehungen der einzelnen Jakobssöhne zu den
Zeichen des Tierkreises vorgelegen haben ohne dass der
Dichter der Jakobssprüche hiervon selbst noch eine deut
liehe Vorstellung gehabt haben wird So würde es sich
dann auch einfach erklären dass bei einzelnen Sprüchen
die Beziehung auf den Tierkreis ganz fehlt Auf welche
Weise aber jene älteren vom Dichter aufgenommenen Be
ziehungen entstanden sind welchen sagengeschichtlichen
Weg die Uebertragung von einzelnen Zügen des GilgameS
Epos auf die heroes eponymi des israelitischen Volkes
zurückgelegt hat das ist eine weitere übrigens recht
schwierige Frage für sich deren Lösung uns vielleicht
nie ganz gelingen wird die ich jedenfalls hier nicht ver
suchen werde Es genügt mir hier wahrscheinlich ge
macht zu haben dass überhaupt solche Beziehungen
zwischen dem Jakobssegen und dem Tierkreise vorliegen

Halle a d S im Mai 1892
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Aga cn
Von p Jensen

Zu den manchen sonderbaren noch immer unerklärten
Formen des Neubabylonischen gehört das Pronomen agä

dieser mit dem Femininum agäia und den Pluralen
agan n iitu und aganitu So weit ich sehe kommt das
Wort nur in babylonischen Texten vor vor Allem in den
Achämenideninschriften s diese in Bezold s Ausgabe
Aus anderen Texten habe ich mir agannütu K 124g 23
bei S A Smith Asurbanipal III und a ga i a ga a i
K 828 bei Pinches Texts p 8 Z 6 16 des Obv notiert
Für jeden leidlich in den übrigen semitischen Sprachen
bewanderten Assyriologen musste es stets klar sein dass
agä keine originale Form sein kann Einen ursprünghchen
pronominalen semitischen Stamm ag giebt es in einer
semitischen Sprache nicht die Annahme dass das Wort
aus einer nichtsemitischen Sprache in das Babylonische
eingedrungen ist so gut wie undenkbar endlich die dass
dem Pronomen ein Adjectiv oder Substantiv von ursprüng
lich nicht hinweisender Kraft zu Grunde liegt wie etwa
dem Worte ullü 3 deshalb kaum erwägenswert weil sich
kein Wort für eine solche Ableitung darbietet

1 Vgl Achämen S XII Z 7 Bez
2 Vgl Bezold Dissertation S 26 Note 3
3 Ullü in den Achämenidentexten fälschlich jener vgl viel

leicht auch schon K 828 Obv 4 bei PiNCHKS Te xts p 8 bedeutet urspr
am Eingang der Zeit liegend Ullu Ewigkeit Anfang der Zeit
ist Gegensatz zu iäti sal ümi Plural von fiY Ausgänge Die Wurzel
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Dass ZU agä etc aganna agannu hier siehe dazu
auch K 831 5 Obv und 4 Rev a na gan nu für ana agannu

hierher bei Pinches c p 8 und Delitzsch Gramm
p 209 zu stehen musste man schon läng st annehmen
Diese Annahme hätte wol weiter führen können Es ist
längst bekannt dass die Liquidae und n im Assyr Baby
lonischen nicht selten eine benachbarte Tenuis zur Media
machen auch wenn zwischen beiden ein Vokal steht Ich
führte in Z A I 401 als Beispiele dafür an p D aus Sar
7 ukin saganakku sakanakku und P2 lX33t Manmi kl
Arbail Hierzu kann noch hinzugefügt werden JN jn J
Nabü utakkil anni Corpus Inscr semit II I i p 60 no 58
s Sachau in Z A VI 434 und lO i DIO Mär I sagil lü
m ur ibidem II I i no 61 da der gro sse babylonische
Tempel ursprünglich gemäss dem in Z A III 147 mit
geteilten Texte s Z 20 t s s ak ki la hiess ferner
danadäti V R 65 II 12 für tanadäti dalabanäti Nebuk
I H III 52 wol für talbanäti Vielleicht ist hierzu auch
zu rechnen a sgandu mandäischem XnX C N wozu nach
NöLUEKE rS T Ur zu stellen aus urspr saknu falls die
Entwicklungsreihe saknu Sakannu Sagannu etc ist und
nicht saknu sagnu Sagannu etc Letztere ist indes wegen
saknu pD die wahrscheinlichere Erwähnenswert ist
hierzu vielleicht noch meine Vermutung dass hebr l in

ist Av Jlc wozu trotz mancher Bedenl cn wohl auch ply als
ursprüngliche Form uUäm n ii zu stellen wenn als Lehnwort
gelten darf Ullü ist Nisbe von ullu

1 NB keine Ableitung von S k tt vielmehr wie besonders aus IV
R2 1,42 f wo Sakanakku sag la welches sonst Riegel er
hellt Sa kanäki der über das Schliessen des Stadttors Gesetzte Ebenso
isl Sabrü der Seher Sa bar i der Mann des Sehens Sangü Über
priester Sa naki der Mann des Opferns Eine solche Bildung liegt
auch urspr assyr D iD zu Grunde worüber ich in meinen aram Lehn
wörtern handeln werde

2 Vgl dazu S s ak ki lum kubSu Königs mütze V R 28 27 gh
Uer Tempel und die Mütze heissen beide die hohen



44 OO 175formell assyr dannlnu Feste spec Erde und a ssyr
d 7i n mächtig sein aus t n n hervorgegangen ist

Angesichts dieser zahlreichen Beispiele von denen
wenigstens ein Teil bereits bekannt war musste es nahe
liegen aganna hier mit a a kani spr aiakanil und
a a kan spr aiakanT wo wohin zu verknüpfen s
zu diesen Formen Nimrodepos XI 220 IV R 61 34 b und
DELrrzscH Gramm 210 und somit für agaiina eine urspr
Form akanna anzunehmen Diese zu supponierende Form
liegt jetzt in der Tat vor S z B No 23 Obv Z 38 u
40 der A BEL WlNCKLER schen Ausgabe der Berliner Tcll
el Amarnatafeln Allerdings heisst hier ß, so Aber
auch nz heisst i hier hin 2 so rt zwar nur hier
hin aber HÖ N wie Äfc wie und wie

nrx i wo 2 wie r jLi wo aä K d i ocn rdLK
warum eigentlich wie das Auch für p welches

im Hebr so und damals und jetzt nunc und
tunc und im Syr meist dann wird mit Rücksicht
auf Q die Stelle das Gestell syr nsüii eine einst
malige Bedeutung hier anzunehmen sein Beachte dazu

ri hier fö in nÖ X und fa in so
l darauf in Folge dessen etc und rlZ i hier
2 so 3 jetzt und damals tunc und 7iunc Die
angeführten Parallelen lassen es somit als zweifellos er
scheinen dass akanna so mit aganna hier iden
tisch dass letzteres also aus akanna entstanden ist Daraus
ergiebt sich meines Erachtens als selbstverständhch dass

i akanna so und hier syr pcdim dies um
so mehr als auch syr rdiÄcis äs welches gewöhnlich

so auch die Bedeutung hier da gehabt haben
muss da ca idvä darauf cfr r/nnx und 2 ai a

kan ai a kani wo wohin syr r t Iä t



p Jensen

Es dürfte auch kaum zweifelhaft sein dass die Grund
bedeutung von aikan iia wo welcher wie etc Ort
etc wo und die von häkan na da Ort ist In
irgend einer Weise dürfte kan nd mit r rdii weiter
im letzten Grunde mit der Radix von 1Z etc zu
sammenhängen mag nun das Verbum oder ein Substan
tivum oder ein Deutewort das Ursprünghche sein

Hängt nun agä mit dem Plural agan n ntu mit aganna
zusammen und dies mit akanna dann ist dies nur unter
der Annahme möglich dass agä aus agan oder aganna
entstanden ist Allerdings giebt es ja ein j X v tri
n K wie neben p und im Mand s Nöldeke ü/ Gr
204 sowie im Euang hieros ein KZn hier neben syr

cn ein syr nit neben mand DNH DK und j j auch
ein iUä wo IV R 1 5 20 aber ein akä ist doch im
Assyr Babyl bisher noch nicht gefunden und aus einem
akä konnte kein agä werden Dass aber agä in der Tat
auf agan oder aganna zurückgeht zeigt nun der Plural
in dem das zu erwartende n in der Tat erscheint und
dass das Pronomen aus einem ursprünglichen Adverbium
des Orts entstanden ist der Umstand dass es indeclinabel

ist ein Umstand der anders gar nicht zu erklären wäre
In einem Texte K 828 bei Pinches Texts p 8 scheint es
flectiert zu werden was unserer Annahme nicht wider
streiten würde Denn es wäre ja fast nur das zu Erwartende
wenn ein Adverbium nachdem es Pronomen geworden mit
der Zeit auch Anteil an dessen Declination bekommen hätte
In Z 6 Obv des citierten Textes finden wir a ga i und in
Z 16 ibid a ga a was wohl auch a ga a i zu lesen Dies
sieht sehr nach einem Genitiv aus doch da wir als Ad
verbium in K 828 18 und K 312,5 s Delitzsch Gram
matik p 210 akkai wie finden neben ai a kan aber
auch ai a kani so liegt es viel näher oder wenigstens eben
so nahe agcii von einem agani akani wie agä von einem



Aga J CO 177agan ii a akan ii d abzuleiten Es fragt sich nun nur noch
ob man berechtigt ist einen volLständigen Schwund des n
für möglich zu halten Und darauf lässt sich an der Hand
ausreichender Analogien mit ja antworten

In den babylonischen Contracten wechselt
mit a an in der Bedeutung von im Betrage bei Strass
maier Nbk 345 84 9 10 lesen wir inamdi d i wohl
inaindtti für inamdinü für istin it än je i eigenthch
2 X s z B Str Nbk 334 19 finden wir iUinata bei

Str Nbn 601 15 iStinaia bei Str Cyr 48 lo 211 8
iitinita bei Str Camb 253 20 neben istinän ibid 192 22
und istinatän ibid 257,12 bei Strassmaier Nbn 336 2
340 3 für Ah i bäni cfr pHN Abt bai bei Str Cyr
222 II Sabri für Sabrin u bei Str Cambyses 117 7
iSa i für isan n i für usanni endlich bei Peiser Babyl
Vej träge 82,3 in einem Contracte aus der Zeit des Da
rius Sinabd resp Sinabda neben Sin bana ibid 103 2

älterem Siniband Zu diesen Beispielen lässt sich nun

l Wohl Sin ibana d i S S in zeugt wie ich mit ziemlicher Sicher
heit sagen zu können glaube cl r vor Allem den babyl Namen Sinia neben
iflfl ia und dem assyr Namen Sini worüber später einmal ausführlich
mein kleiner Sin Aus urspr Sin ist schon früh Sin geworden Südarab

ist urverwandt und dieses verhält sich dann wohl zu wie mi zu
Sinn7i Sehr bedenklich doch aber nicht ganz abzuweisen scheint mir die

P

Annahme einer Verwandtschaft von xJimi Sattu etc mit Sin p insofern
ursem ian a tu urspr bedeuten könnte ein einzelnes Mond,jähr d i einen

einzelnen Monat arab J m aus saninaY Monde Später wäre dann

San a tn der Ausdruck für das Sonnenjahr geworden Sin der Name für
den Mondgott steckt wohl sicher in i Namen des von Kedorla
oraer besiegten Königs von Admä/i doch siehe Nöldeke Utitcrsuclumgen
zu Gen 14 ob der Name nun ein kanaanäischer ist oder aus Babylonien
importiert Bemerkenswert ist dass ein babyl Name S S in a bu um gerade
aus einer Zeit bezeugt ist in der Amr aphel und seine Verbündeten nach
herkömmlicher Annahme gelebt haben sollen wenn sie nämlich je existiert
haben s N g8 Z 23 der von Strassmaier herausgegebenen Verträge von
Teil Sifr in den Verhandlungen des 5 Orientalistencongresses II i



17 P Jensen Agä CO
noch assyr nidin nidnu hinzufügen Wir sehen
also einen Ausfall resp zunächst eine Verschleifung von n
in der Mitte und am Ende des Wortes hinlänghch bezeugt
Vermutlich ward aus n zunächst ein schwacher Nasal oder
Verschlucklaut der einem schwachen Hamza und weiter

einem Nichts Platz machte Es steht demnach kein Gegen
grund der Annahme im Wege dass aus urspr akan oder
akanna akani woraus agan oder aganna agani ein aga
oder agda agdi zunächst mit der Bedeutung hier wurde
in dem man dann später ein indeclinables Pronomen sah
und deshalb davon das Femininum agäia bildete Agan
n ütu und aganitu sind somit Zeugen aus einer Zeit in der
dies Adverb Pronomen noch agan nd hiess Und da sich
ein anderer Ursprung dieses Pronomens nicht denken lässt
so wird mein Vorschlag keine weitere Empfehlung nötig
haben um ihn zur Annahme zu bringen Ob agasu
dieser s dazu den Index bei Bezold Acliänieniden

inscliriften als eine Zusammensetzung von iü mit agä im
Sinne von dieser oder mit noch gefühltem Sinne hier
anzusehen ist könnte zweifelhaft sein Das Wahrschein
lichste ist das letztere sodass agasü sich etwa zu sü wie

rr I
ocp aus ocncn zu aen verhält oder wie I jjß zu 1,3 Es be
darf wohl kaum einer Erwähnung dass wir für den Ueber
gang eines Demonstrativadverbiums in ein Demonstrativ
pronomen ausser einer Reihe anderer Analogien im Semi

tischen an r ca H welches urspr dort cfr
siehe aber in Zusammensetzungen wie pdi cn icö

geradezu dieser ist ein besonders schlagendes Beispiel
haben

l Wofür auch agalum geschrieben aga mv erscheint Denn in der
Inschrift des Artaxerxes Mnemon bei Bezold 1 c p 95 Z 8 gäbe agä Sunt
appadän keinen rechten Sinn da dies erstens kaum dies mit Namen Appa
dän heissen könnte und zweitens appadän ja ein Appellativum mit der Be
deutung Palast ist Dass agaiuni dieser zu lesen beweist zudem
die persische Uebersetzung die an dieser Stelle imam apadäna d i diesen
Palast hat Die elamitische Uebersetzung ist hier unverst Hndlich vielleicht
weil nieht richtig copiert
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Sprechsaal

Ueberg ang von in im Neu babylonisehen
Von Jensen

Die in einer semitischen Sprache auffahende Verwand
lung eines Zischlautes in vor nachfolgendem Dental und
bisweilen sogar vor einem zweiten Zischlaut hat man bis
her meist durch Annahme einer Zwischenstufe r zu erklären
versucht s noch Delitzsch Grammatik p 120 Verfüh
rerisch wirkten hierbei Fähe wie das Vorkommen von
isdudu IV R 15 6 und irdudu ibid Z 10 Variante i sdud
in demselben Texte von Urastu neben Urarfu von maSta
kalij neben martakal und martakal Pinches P S B A
Vol III 1881 p 83 Allein diese Beweisgründe sind
nicht so stringent wie sie aussehen Wir wissen nicht
ob mastakalQ martakal J oder maltakal i das urspr
Wort ist da die Etymologie dieser Spielformen unbekannt
Urartu kommt in älteren Uraitu in jüngeren Texten vor
und zwar nur in neubabylonischen irdudu findet sich nur
in einem babylonischen Texte in dessen assyr Duplikat
dafür isdud steht In jüngeren babylonischen Texten fin
den wir nun aber dazu noch den Lautwandel eines Zisch
lautes zu r auch in Fällen in denen kein Dental folgt
Bekannt ist schon irkuru für izkuru Nebukadnezar I H
VII 15 Dazu kann ich noch hinzufügen armarrü Strass
maier Camb 93 2 für und neben az s marrü ibid 93 18
Da nun der Uebergang von S in nur vor Dentalen und
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Zischlauten zu constatieren ist und zwar bereits in alter
Zeit auch bereits für s Altbabylonische s z B ultisbir
bei Nbk I Col I 41 iltiira siiinima in B A II 199 16
und passim Formen in den Texten aus Tell el Amarna
der von s in aber auch sonst vorkommt und zwar soweit
ich sehe nur in neubabylonischen Texten so dürfte der
Schluss berechtigt sein dass der Wechsel von j und
mit dem von s und kaum zu verquicken sicherlich aber

nicht als Zwischenstufe zwischen S und anzusehen ist
V R 39 67 ist trotz des dagegen in Z A II loi er

hobenen Einspruches TUR SAL tna A tum zu lesen
also ina K tuin für martutn geschrieben Diese Form machte
mir in Z A I 388 Kopfzerbrechen und ich meinte zur Er
klärung derselben nur den Weg finden zu können dass
ich annahm da s vor t zm r werden konnte hätte auch
gelegentlich j vor t geschrieben ein ausdrücken können
Aber ich befand mich mit dieser Ansicht auf dem Holz
wege wie sich jetzt nachdem uns die grossen Massen neu
babylonischer Contracte zugänglich geworden leicht zeigen
lässt So oft ist doch der Uebergang von s zu nicht
zu constatieren dass wir darin ein Lautgesetz erbhcken
dürften und nur in diesem P alle nur wenn ma K tti
martu gelesen werden musste nur dann konnte man für
ein zu lesendes martu ma K tu schreiben Die Sache ver
hält sich eben genau umgekehrt wie die gleich folgenden
zahlreichen Beispiele zeigen werden Schon bab UraUu a
Beh 49 53 94 Naks i Rustam 16 s Bezold Achämeniden

in sclu ift eil gegenüber assyr Urartu das doch unstreitig
die ältere Form darbietet hätte auf den richtigen Weg
führen müssen In diesem Falle wenigstens muss neu
babyl s aus r hervorgegangen sein So dann auch natür
lich babyl mastu V R 39 67 in einem babyl Text aus
martu Hierzu kommen nun ferner

wohl als ältestes Beispiel us gu ur gu urkü in den

I Vgl Bezold ZA II 460 IV 436 Note I
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Texten aus Teil el Amarna nach Bkzold Oriental
Diplomacy London 1892 p 7g Bezold

liS tap pu ud auf dem sog Sargonstein des Berl Mus V i 2
von Peiseu in seinen KeUschriftlichen Aetenstücken ge
lesen li stabbut soll schlagen doch von Belser in
BA II i44f wenn auch zweifelnd zu älterem lirtappud
I Mich IH 21 III R 41 Col H 18 gesteht

istamu für irtämu bei Nebuk IL I H VII 17 cf ibid 35
Mastuk SxRASSMAUiR Nbk 140 4 177 3 passim und

Mastnku ibid 116 40 passim für Marduk und IVlar
dukii passim

uSk itu Str Nbn 56g 2 für urkltu aus arkitu nach
zahlreichen Analogien Gegensatz pänJtn

Askaiti Str Nbn 700 2 für Arkditi Istar
garnmiStum Str Cyr 158 8 für gam m irtum
naSpaStu Str Camb 338 ig für naSpartu

Wahrscheinlich gehört hierher auch irtanü istanü
V R 31 40 ef da ein Stamm S n bekannt ein Stamm

aber soweit ich sehe nicht bekannt ist
Die angeführten Beispiele zeigen zur Genüge dass

wir jedoch vorerst nur für s Babylonische und zwar ins
besondere für s Neubabylonische einen Lautwandel von

zu S anzunehmen haben der allerdings besonders vor t
aber auch vor und k eintreten kann vielleicht auch noch
sonst was wir aber nachzuweisen ausser Stande sind Der
Ersatz von Marduk u durch MaStuk u zeigt nebenbei dass
das aus entstandene S statt etwa vielmehr sh sch
sein muss da sonst die Verwandlung von in nicht die
von d in nach sich gezogen hätte

Ball hat in den P S B A XI 143 f urkarinnu zu
etc vulgo mit Buchsbaum über setzt gestellt

Diese Zusammenstellung meinte ich bezweifeln zu müssen
s zuletzt KB III I 35 A weil der Urkarinnu hzium zufolge

Zeitschr L Assyriologie VII I j
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Gudea B V 33 f z M 25 Ellen hoch werden konnte was
nach meinen Kenntnissen nicht auf den Buchsbaum zu
trifft Ball mag nun aber doch Recht haben so wenig
er selbst vielleicht im Stande gewesen sein mag die laut
lichen Differenzen der beiden Wörter auszugleichen Denn
ob rd ij J p urspr Buchsbaum ist bedarf noch sehr
einer Untersuchung Man sehe nur bei PAVNH SMrrn die
verschiedenen Erklärungsversuche für das Wort nach
Sollte sich mit Grund dem aram Worte die Bedeutung
Buchsbaum abstreiten lassen dann mag wie gesagt

Ball Recht haben Man vvird sich vielleicht darüber
wundern dass ich an dem J 1 und J gegenüber innu fnn
keinen Anstoss nehme Doch glaube ich dies nicht ohne
Grund zu tun Wir finden nämlich in einer ganzen Reihe
von Eällen die oben S 177 f besprochen wurden im
Neubabylonischen ein für ein n und es wäre daher nicht
undenkbar dass sich das y in ynrti N s jcK aus einem
n entwickelt hat Wir könnten dann für die aram Wörter
eine neubabyl Grundform uSkartu construiren oder da
ein Uebergang von u in i zahlreich bezeugt ist und die
Grundform von uSi arinnu die vielleicht im Babyl noch
gebräuchhch war jedenfalls uskaräim ist iskardti Indes
wo so viele allerdings mögliche Lautwandel anzunehmen
sind um zwei Wörter mit Grund zusammenstellen zu können
ist es vor Allem notwendig zu beweisen dass die beiden
Wörter dasselbe besagen und das können wir nicht

Ueber den Merodach Baladanstein der Kgl Museen
zu Berlin

Von E Peiser und Hugo IVinekler

Auf Veranlassung der Verwaltung der Kgl Museen
zu Berlin hatten die Verfasser sich bereit erklärt eine
Bearbeitung der Inschrift des Berliner Merodach Baladan
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Steines für die Mitteilungen aus den Orientalischen Samm
lungen der Königlichen Mxiseen Iierausgegeben von der
Generalvei waltung zu übernehmen Die betreffende Publi
cation ist in zahlreichen Anzeigen der Verlagsbuchhand
lung von W Speman in der Deutschen Litteraturzeitung als
in Vorbereitung befindlich angekündigt worden In den
Beiträgen zur Assyriologie etc II i hat Friedrich Delitzsch
mittlerweile sich veranlasst gesehen Transcription und
Uebersetzung die ser Urkunde zu veröffentlichen Ob mit
oder ohne Einverständnis der maassgebenden Persönlich
keiten im Museum ist aus seinen Worten nicht zu ersehen

Infolge dieser Sachlage haben die Verfasser auf die
Ausführung ihres Planes verzichtet Da sie aber daneben
eine Bearbeitung der Inschrift für die Keilinschr Bibliothek
vorbereitet hatten und diese nunmehr zum Drucke gelangt
s KB III i S 184 ff so sehen sie sich gezwungen
einige ihrer von denen Delitzsch s abweichenden Auf
fassungen hier des Näheren zu erörtern wofür in KB
naturgemäss nicht der Platz ist

Zunächst jedoch über die Bezeichnung des Königs
als Merodach Baladan II einige Worte Nach den Er
örterungen Delitzsch s Die Sprache der Kossäer über den
unten zu besprechenden Backstein Merodach Baladan s
musste Jedermann un sere von Merodach Baladan aus
der Dynastie des Irbä Marduk herrührende Urkunde für
eine solche Merodach Baladan s I halten Friedrich De
litzsch hätte daher nicht auf die blosse Autorität Winckler s
hin unsere Urkunde für eine solche M B s II ansehen und
als solche veröffentlichen sollen sondern Veranlassung
nehmen müssen die Gründe auseinanderzusetzen welche
ihn zwangen seine früheren Ansichten aufzugeben und
sich zu der von Winckler Unters S 32 vertretenen Mei
nung zu bekehren Da er das nicht getan hat so halten
wir es für nicht überflüssig diesen Beweis wie er für die
beabsichtigte Publication bereits seit länger als zwei Jahren
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niedergeschrieben war nunmehr doch noch zu veröffent
lichen Derselbe folgt daher hier ohne Aenderung

Der hier veröffentlichte Stein enthaltend eine Beleh
nungsurkunde aus der Regierung Merodach Baladan s IL
ist 1889 von den Kgl Museen zu Berlin erworben worden

Da vvir nach der bisherigen Annahme über die Genea
logie der beiden bekannten babylonischen Herrscher des
Namens Marduk aplu iddina die Urkunde nicht der Zeit
Merodach Baladan s II des Gegners Sargon s sondern
vielmehr der Merodach Baladan s I zuschreiben müssten
so möge hier der durch unseren Stein ermöglichte Nach
weis geliefert werden dass in der Tat von der bisher
gültigen Ansicht abzugehen ist

Schon längst ist ein Backstein mit folgender Inschrift
bekannt

Nin Nanä
nin kur kur ra
nin a ni ir
Marduk aplu iddi na
pal Irbä Marduk
lugal ki i n gi urdu
I an na
1 ki ag ga a ni
mu na ru

Der Herrin Nanä
der Herrin der Länder
seiner Herrin
hat Merodach Baladan

von der Dynastie Irba Marduk s
König von Sumer und Akkad
I anna
ihren Lieblingstempel
erbaut

Ferner befindet sich im British Museum eine Urkunde
auf Steint welche datirt ist aus der Zeit des Marduk
aplu iddi na Sar kisSati Sar Sumiri u Akkadi apal MiliSi u
Sar Babili lip pal pal Ku ri gal zu sarri la Sa na an Diesen

1 S I R 5 XVII LiiNORMANT Choix No 8 Bezold Literatur
S S9 Winckler Unten iieliMigen zur altorientalischen Geschichte S 32

2 S IjE/ old Z// S 59 Anm Winckler in Zeitschrift fiir As
syriologie II S 310

3 IV R 41
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Merodach Baladan bezeichnet man bis jetzt als den ersten
bekannten seines Namens Er wird auch in der baby

lonischen Königsliste Col II erwähnt wonach wir seine
Regierungszeit etwa in das 14 /13 Jahrhundert setzen
müssen

Diese beiden Könige Merodach Baladan den Sohn
Mi lisigu s und den aus der Dynastie Irbä Marduk s
stammenden hat man nun bisher identificirt und jenen
Backstein darum Merodach Baladan I zugeschrieben wie
unsere Urkunde lehrt mit Unrecht denn Merodach Bala
dan von der Dynastie Irbä Marduk s ist der als Gegner
Tiglat Pileser s III Sargon s und Sanherib s bekannte
chaldäische Usurpator

Was zunächst den Ausdruck von der Dynastie Irbä
Marduk s betrifft so wird damit für uns kein Anhalts
punkt für die Bestimmung seiner Person gegeben da wir
zwar ein Gewicht in Form einer Ente mit dem Namen
Irbä Marduk s Königs von Babylon, besitzen diesem

Namen aber sonst nicht weiter begegnen und ihn nicht
unter die übrigen babylonischen Könige einreihen können
Der blosse Umstand indessen dass ein König sich nur
als einer Dynastie angehörig bezeichnet ohne seine Ab
stammung zu nennen lässt von vornherein vermuten
dass sein Vater nicht König und er selbst ein Usurpator
war In solchem Falle war es sehr bequem sich als
Nachkommen eines alten Herrschers auszugeben und da
durch einen Anspruch auf den Thron zu begründen So
wurde unter Assarhaddon in Assyrien die Fabel erfunden
dass die Sargoniden von den uralten wol fabelhaften
Königen Adasi und Bel ibni abstammten Ob Merodach

l Zeitschr f Assyr II S 309
3 Delitzsch Die Sprache der Kossder Bezoi d a a O
3 WiNCKLKR Untersuchungen S 32 Den Text s bei Norris im

Journ Roy As Soc 1856 XVI
4 Zeitsclir Assyr II S 310
5 Winckler Sargon I S Xlll Zeitschr f Assyr II S 388
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Baladaii seine Herkunft von Irbä Marduk mit Recht oder
Unrecht behauptete muss für uns vorläufig dahingestellt
bleiben bis wir über die Person dieses seines angeblichen
Ahnen etwas erfahren Für unseren Zweck genügt es
zu betonen dass der Merodach Baladan unserer Urkunde
und des Backsteines nicht mit dem ersten seines Namens
identisch sein kann und dass er höchst wahrscheinlich ein
Usurpator war

Wenn nun auch die erstere dieser beiden Tatsachen
ebenso gut auf einen anzunehmenden noch nicht weiter
bekannten dritten König des Namens Merodach Baladan
für den Herrscher beider Urkunden hinweisen könnte so
lässt uns die zweite doch unwillkürlich an den Gegner
Sargon s denken denn dieser war einer derjenigen Er
oberer welche eine der tiefgehendsten Umwälzungen in
Babylon ins Werk zu setzen suchten Wie wir nämhch
aus den Inschriften Sargon s wissen war er ein chaldä
ischer Fürst welcher nach dem Tode Salmanasser s 722
sich in Babylon auf den Thron schwang und mit Hilfe
seiner heimischen Truppen sich gegen den Willen der
Babylonier d h der in solchen Fragen in erster Linie
in Betracht kommenden Priesterschaft behauptete Gegen
die eingesessenen Bewohner der alten sich meist beson
derer Vorrechte erfreuenden babylonischen Städte verfuhr
er gewalttätig indem er sie aus ihrem Besitz vertrieb um
Grund und Boden an seine Anhänger und wol auch an
die damals immer mehr gegen die Städte Babyloniens
vordringenden Chaldäer zu verteilen Dem gegenüber
verfolgte Sargon der wie alle Assyrerkönige es mit der
Priesterschaft hielt und die alten Vorrechte Babylons und
der südbabylonischen Metropolen anerkannte die entgegen
gesetzte Politik indem er die alten Zustände herzustellen
und sich Babylon durch die Gewinnung der massgebenden
Kreise zu sichern bemüht war

l Vgl Sargon Annalen 359 364 Prunkinschrifl 5 9 136
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Bekanntlich hat Merodach Baladan zweimal auf dem
Throne Babylons gesessen Zum ersten male von 721 710
worauf er von Sargon vertrieben wurde und zum zweiten
male nach der von Marduk zäkir Sumi Akises bei Aby
denus geleiteten Revolution im Jahre 702 Diesmal be
hauptete er sich nur 9 Monate worauf er Sanherib end
giltig das Feld räumte

Wir lassen nunmehr die einzelnen Stellen folgen an
denen unsere Arbeit von der Delitzsch s abwich

I 5 y yy i D woi richtig usugalln
15 u s ti pil lu D nicht zu unterdrücken Denkt

D etwa an sapälul
18 Ti sa ki mil tu s doch wol Sa kt is tus zu lesen

der von Akkad abgewandt hatte seine Verwüstung
20 lässt D den Nachsatz beginnen Jede Inschrift

Nebukadnezar s ist ein Beleg dafür dass inu ma und
ninu Sa ina üinisunia Vordersatz und Nachsatz einer
grossen Periode beginnen

25 Marduk aplu iddin ist als Object zu ut tu u ma zu
ziehen nicht mit D davon zu trennen

30 ul lu u ist Infinitiv und abhängig von ikbi D
fasst ihn als Verbum finitum

II 8 muS ta ru u D der recht lehet Denkt
D an itr

17 irba Eingangszoh D Fülle Denkt er
etwa an rabicl

23 su su ub D WohnbarerhaUung 1 Wohnbar
machung

35 liest D sarru statt amilu Das Original hat
so verschrieben

l So hat die babylonische Königsliste l olyhistor 6 Monate
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37 y transscribiert D mit timinnu raS

pu Aber das erste Zeichen ist sicher nicht Also lies
sar susSu kas pu und übersetze und 3660 Meilen
entfernt wurden

III I y Satni i u irsiti D sai ilani
dazu folgende Anmerkung hinter AN ist noch über
der ersten Zeile von Col IV stehend ein mir unverständ
liches Zeichen sichtbar mit den Umrissen etwa eines neu
babyl ki oder di

18 ik kal D baSi ikQ i Der erste senkrechte
Keil des babylonischen dan kal ist sicher

22 la mu ub bii sa ohne dass sie zerschlagen
wurden D lässt das Wort imübersetzt

23 D dazu Anmerkung Ein Zeichen zu
sehen sind noch zwei wagrechte Keile ein längerer unterer
und ein kürzerer oberer L a /a HA LA ana sittz
d i zum Besitz

29 30 D und machte das Gebiet grösser denn
zuvor 1 ich bestimmte die Grenze machte sie grösser
denn zuvor

IV 3 iiia K AN istin ammatu rabitu D grosse
Quadrat U Es handelt sich um ein Flächenmaass in
dessen Bezeichnung zwei Maassideen zusammengeflossen
sind Die Sache wird so zu verstehen sein dass in der
ältesten Zeit nach einer Flächeneinheit gemessen wurde
welche die Grösse von 18 k t hatte d i die Grösse eines
Landstückes das zu besäen durchschnittlich etwa 18 ka
erforderte Diese Flächeneinheit erhielt den Namen 18
rt Stück d i KAN AS von dem Ilolmaasse wie ähn

lich unsere Bezeichnungen Morgen Joch u a m ent

l Es ist im Gegenteil altbabylonisch abweichend von dem sonst in
der Inschrift gebrauchten neubabylonischen 5y y
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standen sind Als nun später eine genauere Vermessung
sich einführte wobei der Umfang der Grundstücke auf
Grund der Längenmaasse gemessen wurde scheint eine
Ausgleichung in der Weise getroffen worden zu sein dass
die alte Flächeneinheit zu einem Rechtecke gestaltet wurde
dessen Grundseite einer grossen Ehe war der Com
promiss übertrug sich dann auch auf den Namen der
Flächeneinheit gemessen mit der Flächeneinheit von
iS ka welche berechnet ist auf der Grundlinie einer
grossen Elle

18 D lässt untransscribiert natürlich ist 2 pi
6 kaY zu lesen Oppert s Arbeiten über die Maasse scheint
D der uns Beiträge zur Contractlitteratur versprochen
hat überhaupt nicht zu kennen

26 v ist doch wol tir ki stu D hest 50
banSi während 50 doch wol jansä lauten müsste cf

Del Gram S 204
31 t D liest 10 pi Natürlich ist u 3 gur
und 3 gur gemeint
33 D vermutet ina man ma u und frägt in der An

merkung ob man ma Ueberrest eines tu sei L tap tu u
nach Zehe 44

56 ina ka nak duppi MU D hest das letzte Wort
sumäte und übersetzt gaben ihre Namen D scheint
also diese durch zahlreiche Beispiele zu belegende Schrei

l Die Zusammenrcchnuiii der Grundstüclic ergiebt
50 giir
54 gur 2 pi 6 iia

2 gur in Dunni siri und
gur

5

Summa 109 gttr 2 pi 6 a Jk 90 g r 2 6 ka der
Zusaramenreehnung y wird Fehler für sein Daran dass die 5 gur
von Dunni siri etwa abzuziehen wären was auch 99 gur etc ergeben würde
dürfte wobl nicht zu denken sein
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bung für suati nicht zu kennen cf Pelser Actenstücke
S 28 Anm 2 Wie übrigens D seine Uebersetzung von
sumäte izzarsi grammatisch und lexikalisch rechtfertigen
will darüber können wir uns kein Urteil erlauben weil
sein Lexikon noch nicht bis zu dem in Rede stehenden
Buchstaben fortgeschritten ist

A iV 12 Sin ka rab is mi D liest Sin pi
iarri iS mi

24 25 ma am m an u sa ba zu u ma a ru D irgend
jemandem zu eigen giebt L irgend einen anstiftet und
entbietet cf a uz nimiki Abp I 31 und Stellen wie Anp
I Rawl 27 b 71

29 Xä D ikallu u dazu Anmerkung schein
bar aus SU und ai zusammengesetztes Zeichen Das
Zeichen für verbrennen saräpu kalii ist doch sonst
nicht so unbekannt cf Delitzsch Lesestücke Schrifttafel
n 296

Quelques notes sur les inseriptions de Gudea
Par Fr V Sclieü

IL

Gal ni X J tum m u
Ce mot se rencontre Cyl A de Gudea VII 10

XXV 22 23 Cyl B II 8 XIH 13 Gal y est un
element secondaire comme dans gal an zu gal mu zu celui
qui abonde en celui qui est riche en Cepen
dant il vaut mieux ne pas forcer l idee jusqu au superlatif
En somme on veut dire simplement celui qui est
celui qui a comme dans l emploi de l autre gal

Ni tah est assez connu par les gloses des Syllabaires

Ij Voir cette Kevin l VI p 311 suivv
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C TT iii t/r/i iiia rii u Rk 6423 Amiaud ZA
III 44 conclut pour ce mot le sens de jeune homme
jeune boeuf jeune mouton Ce jeune homme serait proche
parent du puer des Latins avec son double sens

Ce ni tah differe t il bien de t J se tah magaru
etant donne la facility avec laquelle permutent en sumerien

et t

Cf A U ed Leum ann p 148
Cf V magäru
En deuxieme heu J signe nittu nita sikaru

mäle serviteur Br 952 et suiv
En troisieme lieu

jpf y signe nitahu nitah zikaru Br 5048
Cyy y marii Br 641g
j ti y nita dam hairu Br 5075

Amiaud a fait remarquer ZK I 254 note i que t y
et CÜ I avec nom et valeurs communs sont aussi tres
proches parents au point de vue graphique

En effet dans les Cylindr de Gudea A XIII 6
B xvii 17 21 y TT y pendant que
yy y Cyl A V 10 et non t contre Jensen ZA

III 206 Cyl B VII 20 Cf ibid VII 22 VIII 7 oü
on lit TT est ce Variante ou erreur

Une idee commune ä tous les mots oü nitah joue un
role est celle d obeissance de servitude

En tenant compte de resp tumma
abälu Br 4870 nous aurions litteralement pour gal

nitalttummu le sens de celui qui apporte l obeissance le
pieux C est le mägiru mundagru des textes assyriens ou
Vobeissant et consequemment celui que les Dieu x ecoutent
e vaucent
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G al Vl tl ZU
Cyl de Gudea A VII 10 XXV 22 Cyl B 11 7

XIII 13 Pour y voir ci dessu s Cf El
irsu le savant le sage Br 6853 tJ

tjy ina iläni irSüti ibid TPL 8 1
En second lieu cf Jff Xj iln Nabü iln

mudü Br 5340 TI En zii na ou
Zu cn na nom du dieu Sin maitre 6s sagesse

La phrase de Gudea Siba Gudea gahnuzu gal
nitahtummu voudrait done dire

Gudea pasteur fidele kenu sage et pieux obeissant

Isili nimi
Dans les passages des Cylindres de Gudea

B XV

B XIL 5 t tJnous devons certainement lire isili niini pour TT
En effet is hu V 29 68 a Br 6478 et

tt m t KI V 23 5 aAinsi faut il restituer contre Brünnow 6526 la ligne
II 27 49 c es sa ad y r is liu sa nüni et non
pa ld hu Sa De meme ä la ligne 50 du meme passage

WAI m y y yy sa nüni Islm Sa
nüni Cf tlü da ru is hu Br 10483

i Le nom de Zucnna Sin a dü reellement exister quel qu en soit
le rapport philologique avec Sin Le manuscrit arabe de la Biblioth nation
2487 est intitule Les secrets d LLermes trismegiste appele cliez les Chaldeens
Dzoränäi nom qui signifie Sauveur du genre humain

JÄ LiS Lil Ö yJ MAi
D Herbelot au mot Hermes dit qu il est a pele dans le kitab al geranat

Douvanai c est i dire le grand Maitre Docteur du Monde
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Que peut signifier ishti Nous retrouvons ce mot

Gud St E V 1 8 etc I I is Iiu hi XV
W i X w XXXi

Cf E VII 9 etc G IV ii 12
Wad Briss Pognon Inscript curs VII 19

i si ill nii iiu ap si i is sur Sajii e
Ibid Inscr arch VII 10 i si id uu uu zu ab
Nabuch Grotef Cyl II 29 i si i/i iu u nini is su ru

uin
Ibid Ill 13 bi c la a nu u nim is su rum
II refisort de l examen de ces divers textes qu il s agit

pour ishu d une chose chiffrable numerable d une chose
Offerte aux dieux mise en parallele avec les fruits de la
terre commune aux oiseaux et aux poissons dont elle est
consideree comme le produit bi e la a minim Le mot
nünu est natureUement a prendre dans un sens tres large
et s appliquerait meme ä des testaces comme les cheloniens

Des lors ishu ne peut etre qu un oeuf comme Amiaud
I a propose dubitativement Dec Ill Livr i fasc St E,Vi8

l Pour cc signe cf Cyl B XII I bis XIV 25 bis Nous croyons
fermemenl qu il faul I assimiler ä TTTt et qu il faut lire

Cyl B XII I

IHJ M t n lCyl B XIV 25

Iiu ttW M t T H 1 S MII I IT il
Les Syllabaires donnent g TTT y 5o nü Br 4677 Pour
am la Variante him Sb 200 Br 4 73 P ra t suspecte Deut/ sch
JorU b 361 lit en cet endroit anc el dans le Duplic babyl Rass 111,4

f IK I TJ y bäm Sa nüni Br 11853

IK 55En effet am Sa nüni semble bien etre le frai du poisson DW 361 et
bärti Sa nüni est la peche du poisson
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Je citerai timidement l egyptien

boules d encens de resine
I I I

l lvxo testicules
D autre part dans les passages des Cylindres cites en

tete K Ky pourrait signifier celui qui a la garde
Cf t yiyy J que Haupt a propose de traduire par
Mi nisirti Ce dernier terme se retrouve
Cyl B XVI 18 t yyyy S ul la tn m I ua a an
Cyl B XVII 6 yyyy t ba T viu ni i T 7

Le passage Cyl B XV i t i X signi
fierait celui qui a la garde des oeufs de poissons

Der Ugnü Stein Lapis lazuli
Von G Steindorff

Die Bedeutung des Steinnamens ugnfi uknti oder ukiiüT
ist trotz seines häufigen Vorkommens in der Keilschrift
litteratur noch immer nicht mit Sicherheit festgestellt
worden Da es an einer sichern Etymologie des Wortes
fehlt so ist man für die Erklärung auf den Wahrscheinlich
keitsbeweis angewiesen es gilt eine Bedeutung zu finden
die an allen Stellen an denen das Wort vorkommt un
bedingt passen muss Dies kann man nicht von den beiden
mir bekannten Bedeutungen sagen die man für tigttit ein

l Die wesentlichsten Stellen an denen er erwähnt wird hat Delitzsch
in seinem Assyrisciien Wörterbuche S 95 ff zusammengestellt Es feiilen die
Belegstellen der erst späler veröffentlichten Thontafeln von El Amarna
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gesetzt hat Alabaster und Krystah Wenn auch die
letztere die von Delitzsch Assyr W urierö S 95 herrührt
der ersteren zweifellos vorzuziehen ist und auch an den
meisten von ihm citirten Stellen ungezwungen passt so
befriedigt sie doch nicht wenn man das grosse durch die
Thontafeln von El Amarna gelieferte Stellenmaterial mit
in Betracht zieht Hier spielt in den Aufzählungen von
Geschenken die die asiatischen Fürsten dem Pharao über
senden neben dem Golde der Ugnü die Hauptrolle sowohl
Duschratta von Mitani als auch BurraburiaS von Babylon
schicken unverarbeiteten Ugnü in grösseren Mengen da
neben werden in Gold gefasste 6 Steine Gefässe die
mit Ugnü besetzt sind und ähnliches mehr erwähnt Dasä
nun der Bergkrystall in grösseren Mengen aus Asien nach
Aegypten eingeführt und in der geschilderten Weise tech
nisch verwandt wurde ist sehr unwahrscheinlich Auch
zeigen die ägyptischen Inschriften und die in Gräbern der
achtzehnten Dynastie häufigen Darstellungen von tribut
bringenden Syrern nirgends einen dem Bergkrystall ent
sprechenden Stein Dagegen wird ägyptischerseits der
Hesbed d i der Lapis lazuli Lasurstein als Gabe asia
tischer Fürsten häufig erwähnt ja eine besondere Sorte
Hesbed führt sogar den Namen Hesbed von Babel
wurde also gewiss von Babylon aus nach dem Nilthale
eingeführt In Grabdarstellungen finden wir den blauen
Hesbed wiedergegeben im Grabe des Rechniere Dyn XVIIL

1 Vgl u a LD III 31 a S LD III 32b 32 unter den Geschenken
des Fürsten von Assur Assyrien Lepsius Ausu ahl XII 25 als Gabe des
Fürsten von Saiigr d i Singara iyyaQa nicht Sinear wo zwischen
echtem gemachtem und babylonischem Chesbed unterschieden wird Im
Allgemeinen s auch Lepsius Die Metalle in d en ägyptisclien Inschriften
55 ff 117 f

2 LD III 32b 33 Lepsius Auswahl XII 25 Die eigentliche
Heimath dieses Hesbed war wohl Skythien die Tartarei besonders das
heutige Badakschan im alten Baktrien von wo er über Parthien und Medien
nach Babylon und zu den Küsten des Mittelmeers kam Lepsius Metalle ji
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Zeit Thutmosis III in Theben als Gabe der A Z Leute
im Grabe des Mencheperri seneb aus derselben Zeit m
Theben als Gabe der Kefti und anderer nordsyrischer
Fürsten endlich im Grabe des Huy Dyn XVIII Zeit
des Iwct anch Amuii als Tribut syrischer Grossen Ueber
au sehen wir also den Hesbed aus Vorderasien bez Meso
potamien nach Aegypten kommen Vergleichen wir hier
mit was uns die Thontafeln von El Amarna über die
Lieferung des Ugnii seitens der Fürsten von Mitani und
Babylon nach Aegypten berichten so wird uns die Iden
tität des Hesbed und Ugnü glaub ich überaus nahe gelegt

Hierzu kommt dass für den Lapis lazuli den Lasur
stein der den Babyloniern und Assyrern wohl bekannt
war und von ihnen künstlerisch vielfach u a zu Siegeln
verwandt wurde ein entsprechender Name bis jetzt noch
nicht erwiesen worden ist Somit möchte ich denn die
Bezeichnung ugnü für den Lapislazuli in Anspruch nehmen
Ungezwungen passen auch zu dieser Bedeutung alle in
Delitzsch s Wörterbuch unter ugnü angeführten Beispiele
wenn wir statt Krystall überall Lapis lazuli und statt
glänzend hell durchsichtig vielleicht blau bläulich

also die Farbe des Lapis lazuli einsetzen Ich selbst
kann wohl darauf verzichten dies im Einzelnen auszuführen

1 HosKiNS Travels in Ethiopia Tafel zu S 330 Wilkinson Cost ms
and manners I pl II a vgl mit Champollion Notes I 507

2 Memoires de la mission areheologigiie franfaise au Caire V 205
3 LD III 115 116
4 Man vergleiche auch die Gegenstände die die Aegypter ganz oder

teilweise ans Hesbed anfertigten Z B Amulette Skarabäen Sistren heilige
Barken Teile von Götterfiguren auch der babylonische Mondgott hat einen
Bart von Ugnü IV R 9 19/20 a u a m Auch von den Aegyptern wird
Hesbed geradezu als Farbe also als blaue Farbe gebraucht Lepsius
Metalle 56

Berlin im März 1892
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Nachschrift Bkzold inacht mich nach Einsendung
meines Manuscriptes darauf aufmerksam dass bereits Lyon
in den Proc Am Or Soc May 1889 p CXXX VI auf eine
Anregung Pinches hin in S A S mith s Asurbanipal Heft
III S 97 den ugnii für den lapis lazuli erklärt hat Ich
bin also unabhängig von Lyon auf anderem Wege zu dem
gleichen Resultate wie er gelangt und zweifle nun nicht
mehr an der Richtigkeit der von mir vorgeschlageneu
Identification

Einige dironologiselie Daten aus astronomischen
Rechnungen

Von y N Strassmaier

In Bd VI S 457 dieser Zeitschrift hat Dr En Mahler
für die Babylonier einen 19 jährigen Schalt Cyclus nach
gewiesen in welchem jedes 3 6 8 11 14 16 und 19
Jahr ein Schaltjahr war Die Uebereinstimmung für die
astronomisch belegten Daten ist jedenfalls auffallend doch
scheint die angegebene Regel nicht präcis genug zu sein
um zu finden wann ein zweiter Elul oder ein zweiter Adar
eingeschaltet werden muss Zudem scheinen die alten
Babylonier selbst mit einem 18 jährigen Cyclus gerechnet
zu haben Dies folgt mit Nothwendigkeit aus den Pla
netenrechnungen von denen auf S 231 von ßd VI dieser
Zeitschrift ein Beispiel in S f 1949 gegeben worden ist
In allen Texten dieser Art sind auf der Vorderseite die
Planetenstellungen für verschiedene Jahre gegeben so dass
das betreffende Jahr mit der Zahl der Periode vermehrt
auf ein und dasselbe Jahr sich bezieht für welches die
Berechnungen angestellt werden vgl Bd V S 342 die
Rückseite dagegen ist mit Zahlenreihen ausgefüllt von
welchen die erste Reihe die Zusammenstellungen der
Sonnen und Mondfinsternisse für das zu berechnende Jahr
minus 18 vgl Bd VI S 222 enthält also die Tafel für

Zeitschr f Assyriologie VII
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das Jahr 225 S A enthält die Fin sternisse und Mondangaben
für das Jahr 225 18 207 S A Diese Angaben sind
in allen Fragmenten dieser Art so ständig dass aus einer
klaren Stelle mit Sicherheit die betreffenden Zahlen leicht
ergänzt werden können Die alten Babylonier nannten

diese Tafeln in der Unterschrift J y yy W

4 HP V ti TV I III n nu tu SI GAB AMFS LU QA MES il atalc sa sanat hier die Arsacidische
Aera angefangen vom Jahre 248 vor Chr sa si i sanat
hier die um 64 Jahre grössere Zahl der Seleuciden Aera
vom Jahre 312 vor Chr kun nu d h der erste Tag des
Monates die Sichtbarkeit des Neumondes der Vollmond
und die Finsternisse für das Jahr der Arsaciden Aera
welches gleich ist dem Jahre der Seleuciden Aera sind
bestimmt Das Resultat dieser Rechnungen wurde in
kleinern Tafeln niedergeschrieben welche den Titel haben

A V V Bj Vvifslii sa kasadi sa bibbe sa sanat Mehrere
von solchen Tafeln und Fragmenten sind bereits von Prof
P Epping berechnet und aus seinem mir vorliegenden
Manuscripte gebe ich noch vor der Veröffentlichung der
betreffenden Texte die folgenden kurzen Notizen die von
allgemeinerem Interesse sein werden

Ferner befindet sich ein kleines Täfelchen Sp II 48
im Britischen Museum welches unzweifelhaft klar stellt
dass wirklich nach einer 18 jährigen Periode gerechnet
wurde Schon im Guide to the Nimroud Central Saloon
hat Mr Pinchics darauf hingewiesen Seite 71 und auf

l A small brokni lahlet with a series of dates at intei vals of eighteen
years beiftg apparently tiie caleiilations of some Innar eycle The years
mentioned are the nineteenth of Darius Jl 405 B C the eighth and twentv
si xth of Artaxerxes JI sSy and 36g B C tlie eighth year of Umasu Ochos
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seine Ausgabe in Proceedings oJ the SBA May 1SS4 pp
202 204 doch da er die Zahlen falsch las so konnte
man mit seinen Angaben die Bedeutung der Inschrift nicht
einsehen und die Angaben stimmten natürlich nicht mit
dem Ptolemäischen Canon überein Da der Text nur
kurz und von grosser Bedeutung ist so wollen wir ihn
hierher setzen um die Folgerungen für die Chronologie
daraus ziehen zu können

Oben fehlen etwa gegen 8 Zeilen dann folgt

I KI TI WW I t z V 11
iii t V 11 WW I TI WIII I H I I wII I I H C Wv I WIII I W

Reverse

I I wI I I wI W
ir/ wII III w

351 B c ilie third year of Darius 111 333 B C the third year of An
tigonos 315 B C and tite fifteenth and follo wing years of the Scleucian era
also at intervals of eighteen years tmtil the 213 year of that era igg B C
The period embraced by this little tablet amounts to 322 years
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II T w
II w

IT W w

III v w

ITI TTT w

Wir sehen liier deutlich dass mit einer Periode von
i8 Jahren gerechnet vvird zu der das Datum links bei
gefügt wird bis zum zweiten Jahre des Antigonus nach
welchem mit der Seleuciden Aera weitergefahren wird
Wir können also nach demselben Princip die Tafel nach
oben vervollständigen und gelangen dann bis in die Zeit
von Nebukadnezzar Verbinden wir damit den Ptolemä
ischen Canon so können wir diese Periodenrechnung mit
dem Eponymen Canon in Verbindung bringen in folgender
Weise

6 Jahr Assur ah iddin 18 675 V Chr
11 äama s sum ukin 18 657

9 Kandalänu 18 639 1 J

5
n Nabü aplu u5ur 18 62 I n

2
n Nabü kudur u sur i8 603 i n

20 fl fl fl fl
18 585

38
fl n fl fl

18 5Ö7
fl

7
fl NabiJ na id 18 549 n n

8
fl Cyrus Kuraä 18 531

9 fl Dariavu 18 513 1 t

27 n n
18 495 fl

9
fl Xerxes AhSiarsu 18 477 n i

6
fl Artaxerxes Artaksatsu 18 459 1 t

24 fl n
18 441

I

fl Dariavus 18 423 1 fl

19 n Da ra vus 18 405
18

n Ar tak at su Artaxerxes II 18 387 n
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Weiler
geführt

36 Jahr Ar tak sat su Artaxerxes lh 18 369 V Chr
8

fl U ma su Ochus 18 351 n t

3 Da ra vu i 18 333 t

2
fl An ti gfu Antigonus iS 3 5 M

15 fl Si lüku Seleucus 18 297 T T

33 fl fl 18 279 n n
5 1 Antiochus Theos 18 261

fl n

69
fl n 18 243 fl fl

87 fl Seleuciden A era 18 225 fl

105 fl fl
18 207 n fl

123 fl fl
18 189

fl

141 fl

iS
fl fl

I5Q n n
18

fl

177 fl fl
i8

II fl

195 fl fl
18

fl fl

213 fl fl
18 99 fl fl

231 fl
18 81

n fl

249 fl fl
18 63 fl fl

267
fl fl

18 45 fl

285
fl n 18 27 fl B

303 fl
18 9

fl

3 I I S A I V Chr 312 S A i n Chr

321 n 1
i8 1 0 nach

339 fl fl
18 28

fl fl

357 n j
18 46 fl fl

375 fl fl
18 64

Seleucidische Könige welche in den astronomi
schen Inschriften erwähnt werden

312 V Chr Seleukos Nikator Stifter der Seleuciden Aera

281 Antiochus I Soter 31 S A261 Antiochus II Theos 51 S A
245 Seleukos II Kallinikos 67 S A
227 Seleukos III Keraunos 85 S A
224 Antiochus III 88 S A
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187 V Chr Seleukos IV 125 S A
176 Antiochus IV Epiphanes 136 S A
164 Antiochus V Eupator 148 S A
161 Demetrius Soter 151 S A
157 Alexander Balas 155 S A
145 Demetrius Nikator 167 S A
139 1 Antiochus VII Sidetes 173 S A
89

Tl Gotarzes 223 S A 159 A A

Zur Controlirung dieser Chronologie mögen vor der
Hand folgende Angaben aus P Epping s Manuseript ge
nügen um wenigstens die Reichhaltigkeit und die Wichtig
keit der astronomischen Angaben zu zeigen

Nach SH III 81 7 6 i,st
Artaxerxes II 46 Jahr 2 Abu 19 August 359 v Chr
Ochus Umasu i Jahr 26 Ijjar 4 Juni 358 v Chr
Ochus 2 Jahr 13 Nisan 12 April 357 v Chr
Ochus 10 Jahr 21 Nisan 21 April 349 v Chr
Ochus 12 Jahr 17 Ijjar 25 Mai 347 v Chr
Darius III 4 Jahr 4 Nisan 27 März 332 v Chr
Darius III 5 Jahr 14 Nisan 25 April 331 v Chr
Alexander M 7 Jahr i Sivan 31 Mai 330 v Chr
Alexander M 8 Jahr 19 Nisan 8 Mai 32g v Chr
Alexander M 12 Jahr 12 Tammuz 15 Juli 325 v Chr
Alexander M 12 Jahr 6 Adar i März 324 v Chr

Nach S f 2064 ist der i Tischri des 8 Jahres Alex
anders des Grossen 14 October 329 v Chr

Nach Sp I 192 ist der i Nisan des 2 Jahres des Phil
ippus 3 April 322 V Chr

Ferner können aus der Seleuciden Aera unter vielen
andern folgende Daten astronomisch bestimmt werden

Jahr 7 S A i Nisan 26 März 305 v Chr
19 I Nisan 13 April 293
37 I Adar 15 März 274
38 I Adar 2 März 273
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49 S A I Tammuz
58 8 Tischri
59 n I Nisan
60 I Nisan
65

fl I Nisan
72 fl I Nisan
73 fl I Nisan
79 1 Kislev
00 fl I Nisan
Ol I Nisan
08 I Kislev
I o fl I Nisan
11 fl I Nisan
14 I Tischri
25 fl I Adar
33 fl I Abu
41 17 Abu
42 I Nisan
43 1 Nisan
49 I Abu
53 I Nisan
54 I Nisan
55 fl I Nisan
56 fl I Tammuz
57 fl I Nisan
58

fl I Nisan
65 fl I Nisan
66 I Nisan
7 I Kislev
7 fl I Tebet
74 I Tebet
77 fl I Nisan
78

fl I Nisan
79 fl 1 Nisan
80 I Nisan
88

fl 1 Nisan

9 Juli 263 V Chr
3 October 254 fl fl

20 April 253 M fl

9 April 252 fl

14 April 247 fl fl

27 März 240 fl

16 April 239 n
fl

I December 233 fl

I 7 April 212 n

6 April 2 1
fl fl

10 December 204 fl n

28 März 202
15 April 201 fl n

7 October 198
T

fl

2 März 186
fl B

8 August 179
B

26 August 7
B

4 April 170
fl

22 März 169
n fl

I I August 63
fl

2 April 59 fl fl

22 März 158
8 April 57

25 Juni 156
n

1 6 April 55 fl B

5 April 54 Jl fl

19 März 47 fl B

7 April 146

4 December 141

2 Januar 140 M B

31 December 3
B

6 April 35 fl fl

26 März 34 fl n

13 April 33 fl fl

3 April 32 fl fl

4 April 124 fl
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Jahr 189 S A I Nisan 25 März 123 V Chr 124 A A

190 1

I Nisan 12 April 122 fl

191 V

I Nisan I April 1 2 1 I 6 A A
200 J

8 Nisan 27 April 1 1 2
fl

201 n

I Nisan 10 April I I I n fl

202 m

I Nisan 30 März 1 10 fl w

204 n

I Tebet 29 Dec 108 fl 140 A A
207 n 13 Abu 12 Aug 10,5 fl fl

207 n 14 Tebet 8 Jan 104 fl

217 n

I Nisan 13 April 95 fl 153 A A
218

JT
1 Nisan 2 April 94 m 154 A A

223 n

I Nisan 7 April 89 159 A A
224 I Adar 15 Febr 87 1 10 A A

225 w

1 Nisan 15 April 87
fl

228 m

I Nisan 11 April 84 fl n

229 n

I Nisan I April 83 fl

Die späteste bis jetzt bekannte mit einem Doppel
datum versehene Inschrift ist SH 159 81 7 6 in welcher
das Datum lautet

tJ mm III iiiV i W I I V Vj A
Bäbilu amb Tisritu ümu sauat 2 ytu

sa si i sanat 277 Ar sa kau
sar sarräni

d h 213 A A 277 S A 35 vor Chr

Berichtigung
Von n IJtizharski

S 116 Z 2 dieses Heftes habe ich die syrische Alexander
legende die Budge in seiner Ausgabe des Pseudocallisthenes mit
veröffentlicht hat irrtümlich dem Jacob von Sarug zugeschrieben
Herr Prof NOlukke hatte die Giite mich darauf aufmerksam zu
machen
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Aus einer iVlitteilung des Herrn Prof P Jensen
an C Bezold

Kiel den 25 Juli 1892
Zu S 123 des jetzt erschienenen ersten Heftes

von KB III möchte ich bemerken dass Sie mir bereits
unter dem 14 Januar 1891 mitteilten

Sagan Brünnow 8975 scheint einem dialekt
ischen Samal zu entsprechen denn auf K 4617
Catalogue p 647 und seinem Duplicat K 5117

findet sich die Gleichung

r I 7 i J t üSamal la ana Sa ma al li
Ich habe dies bei Abfassung des Ms von S 123 ganz
vergessen gehabt und ward erst bei flüchtiger Durchsicht
meiner Briefe bei Gelegenheit meines Umzugs wieder daran
erinnert
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Wirkungen des Aleph im Bäbyloniseh
Assyrisehen

Von P Jensen

Nachdem man längst gefunden hatte dass verschwun
dene Hauchlaute im Assyr Bab ihre Spur in einer Ver
wandlung des ihnen vorangehenden oder nachfolgenden
Vokals in e oder i zurückgelassen und dass weiter so ent
standene E und I laute sich ausserordentlich oft benach
barte Laute assimiliert haben blieben doch noch zahllose
unerklärte Formen übrig deren Vokalismus scheinbar
grundlos von dem entsprechender Bildungen in den ver
wandten Sprachen abwich Ich darf mir das Verdienst
zumessen durch die Entdeckung dass gewisse Laute den
Etacismus und Itacismus begünstigen in eine grosse
Menge solcher Formen das erklärende Licht hineingebracht
zu haben welches dann von Zimmern noch erhebhch ver
stärkt wurde Ich wüsste unter den assyrischen Formen
kein Wort mit c und i für zu erwartendes a und w bei
dem nicht entweder der Verlust eines Hauchlautes anzu
nehmen wäre oder eine Liquida oder ein Zischlaut folgte
oder vorherginge Im Neubabylonischen der Achämeniden
inschriften macht sich der Etacismus dann noch mehr
breit Unerklärt bheben nun noch eine Reihe anderer
Formen in denen u für etymologisches a erschien worüber
Zimmern Einiges beobachtet hat und auch ich Allerlei zu
sagen hätte Zu dergleichen vokalischen Abweichungen
gehören auch Formen mit a für etymologisches u und i

Zeitschr f Assyriologie VII I5
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und zwar für etymologisches ii und i auch in Fällen in
denen in den verwandten Sprachen vor denselben ein J
oder n gesprochen ward und ferner für n und in den
Schwestersprachen wofür man im Assyr Babyl c er
warten musste Unregelmässigkeiten der Art habe ich an
zahlreichen Beispielen beobachtet doch dabei stets nur im
Anfang der Wörter und schliesse daraus gewiss mit Recht
dass das a in allen diesen Fällen dem Einfluss des X zu
zuschreiben und zwar durch dessen Einfluss entstanden
ist auch dann wenn a für n und y eingetreten ist Denn
auch in diesem Falle dürfen wir wohl annehmen dass das
a erst secundär ist weil aus einer Zwischenstufe e ent
standen Im Folgenden führe ich eine Reihe solcher Wörter
an doch ohne auf Vollständigkeit Anspruch machen zu
können Obwohl diese eigentlich in drei Hauptreihen zu
ordnen wären je nach der Entstehungsart des anlautenden
a habe ich es doch für zweckmässiger erachtet sie alle
in eine Reihe zu bringen dies schon deshalb weil sich
nicht immer genau bestimmen lässt in welche Klasse je
weilig ein Wort zu rechnen ist

Hierzu gehören vor Allem
i Die Imperative der Verba primae N und H wie die

der Verba aljäzu akälii amäru und aläku welche be
kanntermassen aljuz akul amur und alik lauten während
man nach Analogie der starken Verba dafür u uz ukul
umur und ilik erwarten würde Aus den syr Formen
XCVMri AcVAri und icosr könnte man schliessen dass
diese Art der Bildung bereits gemeinnordsemitisch war
Indess äussert ja auch sonst auf speciell syrischem Sprach
gebiete S im Anfang des Wortes eine Vorliebe für den
A laut so wenn für ilähä r ctaVri erscheint und für die
Form alik mit a findet sich kein Analogon in den anderen
semitischen Sprachen Da die urspr Verba pr n und y
den Imperativ mit e in erster Sylbe bilden so muss man
annehmen dass die Formen aUuz etc älter sind als der
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Untergang der Hauchlaute n und J im Assyr Babyl und
deren Ersatz durch Verwandlung des folgenden oder vor
hergehenden Vokals in e

2 Die Iphteal bUdungen fat iilu fafal und fat Vflu
für fit ulu fit al und fit ä lu wie atallnku V R 31 63 b
für italluku statt itluku atmü Rede eigentlich In
finitiv für ttmü atmä sprich V R 62 65 b für itmä
ferner atkuSu II R 35 49 e s auch BA II 39 für it
kuSu von akäsu ibid 52 dahineilen s m Kosmologie
p 363 Als Eorm fit ä ln dieser Art darf wohl atUü

Bruder angeführt werden worin wir mit Delitzsch so
gut eine Ableitung von ahü zu erkennen haben werden
wie in tab H R 3 38 c Sohn Kind

3 Eine lange Reihe von Wörtern verschiedenster
Bildung die ich in alphabetischer Reihenfolge nach meinen
wie gesagt durchaus unvollständigen Sammlungen gebe

abdu V R 19 43 d V R 28 65 g s auch Delitzsch
Wörterbuch p 17 ardu aus ISy

abiktu wohl weil eine Handlung bezeichnend sicher

für ibiktu von Sn v cn J if cf aber in SXi k
und iii g Vgl indes nrSQ aus liapikatu

ablu wohl weil bei Nebukadnezar I Col I 5 ini
Parall mit kudurrtti näsir kudurriti mukinnu abli hebr
bin eigentlich ein abgemessenes Stück Land s schon
Delitzsch Wörterbuch p 37

abartu Jenseits ibirtu von l y
abttu Entscheidung Befehl Bestimmung von

Delitzsch Wörterbuch p 21 f von einem sonst im Assyr
nicht vorkommenden abu n3S abgeleitet Allein K ii 29
s BA II 1 25 und K 525 43 s ibid 56 zeigen dass

der Stamm des Wortes b t ist Denn die dort vorkom
menden Wörter abutüni und abitüni welche Delitzsch als
Substantiva zu fassen geneigt ist s die Bemm dazu und
BA I 212 können kaum als solche gefasst werden kl

IS
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sa abutüni K ii 29 heisst jedenfalls gemäss dem Willen
oder gemäss dem Befehl des Königs und nünu sa abitüni
K 525 43 wie was der König will oder befiehlt

Aehnlich fasst auch Delitzsch die beiden Ausdrücke
Aber ich glaube im Gegensatz zu ihm nicht dass Iä sa
und minu sa mit einem Substantivum verknüpft werden
könnten Dazu genügen kl und minu Auch weist die
Enclitica ni fast mit Sicherheit auf die verbale Natur des
Wortes hin woran sie angehängt wird Ich meine daher
dass abutüni und abitüni für abtüni Permansiva sind und
zwar abitüni das regelmässige ursprüngliche abutüni das
nach dem Präteritum mit u gebildete Wenn das richtig
so dürfte als Stamm von abltu und abätu wovon abit
und abut HDJ aufzustellen sein etwa mit der Grund
bedeutung binden für s Assyrische wozu abuttu nach
Zimmern Fessel gehört Auch riksu Fessel Band
wird ja vom Befehle gebraucht und ein Beamter des
Königs hat auf K 11 Z 12 den Namen musarkis abit sarri
s dazu Delitzsch in BA II 27

abuttu ¥esseV s Zimmern B B q und Delitzsch
Wörterbuch p 75 f von n3y

agalu wenn auch s m Kosmologie iiof nicht mit
Delitzsch Wörterbuch p 93 7 etc Kalb so
doch von hy iJ V J il ein schnelles Tier
Maultier bezeichnend

aglru und agru schon zu erschliessen aus agrütu Ver
hältnis des Lohnarbeiters Lohnarbeiter Miethling
als hierher gehörend zu nennen falls von einer V g r
etwa urspr Jemanden vorübergehend der persönlichen
Freiheit berauben und zu seinem Dienste veranlassen cf

l Im Assyr ist wie ich jetzt an zahlreiclien Beispielen nachweisen
kann ein j e d e s Permansiv mit secundär und verdankt diesen Vokal dem
Präteritum Nur Verba mit ii im Präteritum haben im Permansiv ein i/
Mehr d,ariiber ein andermal
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und y abzuleiten Dann wären die syr Wörter
tJV K K ijXK und f Ä icv rS Ä und weiter arab 1 etc
Lehnwörter aus dem Assyrischen i von igh u p i V
von agtru f A ia j A von Hgirli K 525 23 j 32 s BA
II 56 und vgl Delitzsch s Bem dazu ibid p 61 Agni
welches ich aus den mir zur Verfügung stehenden Texten
nur in agrütu Mietsverhältnis IIR 33 13 f und agarrütu
aus agrütu Lohnarbeiter Strassmaier Nbd 804
kenne lebte fort in griech äyyuQog dyyaqEvsiv äyyaQsia
Ayyaqoii urspr Mietling erst in zweiter Linie Post
knecht Daher von Hesychius durch fQvdiijg vneQtTrjg etc
erklärt Cf dazu Suidas p 46 TlO eiai ro uro ta v al sul
Clav pOQTijyiöv y ai ohoq dvaigihiTwv ai dvdQa7coöiüöä v etc

agurru gebranntes Ziegel werk zur Bekleidung
der Wände wohl gleichfalls von i n ä eigentlich
Umschliessung Delitzsch IVörterbuck p 108 f

adannu Zeit be stimmter Ort syr rdi T
wovon jitii daher wohl jedenfalls aus urspr i i dannu

Nach meiner Kosmologie p 415 A trotz äth q od wovon
ÖÄ wohl von nyi wie das gleichbedeutende lyiO
d yx als Form Hann wie simänu von asämu
lidänu von alädu tX,y Syr cddänä muss aus idänä
entstanden sein wie pdLi iA aus lisänä rdij aus nisP

Assyrisches adannu könnte an und für sich auch ädannu
gelesen werden und eine Form fa alänu von my wozu
assyr ädu Mal Wiederholung my und usid
er bestimmte Nebuk I Col I Z 49 sein Aber ab

1 Pinches führt bereits ein babyl agarrütu an s P S B A
VIII I June 1886 241 Vgl dazu MEISSNER Dissertation p 49 u Note I

2 Aus agru konnte aggaru daraus angaru werden
3 Vermutlich ist Q tfO sekundär von einem verloren gegangenen

iiläni idänu abgeleitet
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gesehen von anderen Bedenken spricht dagegen dass das
syr Wort das doch von dem assyr gleichbedeutenden
nicht zu trennen ist nicht aus ädänä entstehen konnte

Ad d ani Name des zwölften Monats hierher zurechnen
falls urspr für Aj ah addari stehend und Tennenmonat
bedeutend wohl aus iddiru r ri Vermutlich
lautete die Grundform von iddiru TÜN idru in wel
chem Falle syr ri i ip höchst wahrscheinlich Lehnwort
wäre Die Form ß a i lii lässt sich im Syrischen kaum in
einem Fahe als ursprünghch nachweisen t Schon deshalb
ist TüX pC i iK als Lehnwort verdächtig Beachte zu
Ad d aru syr arab neben K i irC Das n kann sich
aus dd entwickelt haben wie in iüLii aus riLl L t
aus ri i

Ueber atiiiu in stibät atirtu von iDy V R 28 10 b
gewöhnlich subät adirtu gelesen ein andermal ausführhcher

Allu i Joch 2 Kulturacker s m Kosmo
logie p 392 wie /fr 5 1 Joch 2 Kulturacker
s V R 18 20 b f aus von der Radix

1 Es ist zu beaeliten dass der grösste Teil der Monatsnamen nur
verständlich ist wenn man sie als Abkürzungen aus Zusammensetzungen
mit avail betrachtet So steht AJaru für araji ajari Monat des Mannes
und deutet auf die Mannes und Zeugungskraft der Sonne im Ijjar hin wie
Duüzu für ara i Duüzi Monat des Duüzu Tamiiiüz steht Abu
für arali äbi Monat des Feindes usw etc

2 Beachte das Ideogramm des Monats Monat des Kornabschneidens
dagegen die Bem Deutzsch s in s M örterbuch p igo u

0 J
3 Wic von makkuru makru irf von paSSü u asru JÖj etc
4 Syr 1 steht hebr Tj 5f arab ä ai assyr issuru gegenüber

XS r ist wohl Lehnwort aus dem Assyr immaru für miiiiharii r T jj
jjgentspr arab yo AnZ wegen xJLaä u wohl zunächst aus Sinbal

5 Grundwort von f ij J und yxj
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Wie allu für vllu steht so ist ahtl ich hängte auf
aus Uul entstanden

Alü pirhu Un Delitzsch Wörterhuch p 443
wozu iltum zikpu II R 23 7 ef Uit in ilit arki II R
o 12 d ff und i tum JmA NU murrämi

3 Stab Zweig grüner Zweig II R 23 28 ef flf
falls i li tum Alü iln also jedenfalls n y Cf
Zimmern oben S 1 65 ff

Alflm oder aliöu von der V hn aus ilidu und weiter
Udu wenn alidu aus ilflm aJLs wenn altdu zu sprechen

Annu Gnade Huld von der Radix 3n ri
wie annäma Synchr Gesch I 4 Dan Daneben un

beeinflusst durch das K innUn IV R 17 58 a ha i nnaiu
Dass hierzu annu arnu Schuld Strafe zu stellen
bezweifle ich mit allen Kräften Schuld und Huld liegen
in verschiedenen Fächern Ich trenne daher die beiden
Wörter von einander und denke mit einigem Rechte annu

arnu weil Dir käränu zu Din s oder
stellen zu dürfen in welchem Falle auch annu arnu in
unsere Liste gehört Die Verschmelzung von rn zu nn
hat gegen Delitzsch an annabu aus arnahu ein Analogon
weil arnabu Hase unstreitig ursemitisch Beachte
dazu neusyr kannä aus rdiija Doch entscheidet dies
Beispiel nicht für die secundäre Natur von nn in annu

1 Nach Z 14 f BIL mit der Glosse gi j SAR und TU mit
der Glosse tu SAR Da BIL gi auch iliu und TU auch die Lesung
gi ii hat so diirfte die Bedeutung ilit ar i der beiden Zeichengruppen
damit zusammenhängen dass iiSu ein Synonym von zikpu iltum II R
23 1 c

2 Vgl syr K oViilCVSO nnd arab jLilyXi
I3 Vgl schwanken und arab JÜ ein sieh neigender

Zweig
4 Dazu nicht kannu well nicht Ackerland sondern Hügel

Haufen Schutthaufen A armu ist wohl vielmehr mit äth h lfljr C
Haufen verwandt
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gegenüber rn in arnu da sich die Entwicklung eines r
aus einer Doppelconsonanz im Assyr vielfach nachweisen
lässt So steht pa u rsuniu Greis eigentlich der
Bärtige für pas sunin aus passaniu aws pasmu von der

Radix p s ni hebr Cir in DtÜ rdso Q ba u rgulu
Steinhauer woraus p lLDO jK für baggulu aus baggalu

von der Radix b g l h Ju i etc
Anna dieser aus innü weil zu und n 3n ge

hörig Das ü wohl kaum n aus in n 3n sondern

annü anna wie was zu nnnn wieC/B

was syr pa rjivjaa welches ich aus verschiedenen
Gründen gegen die herrschende Meinung nicht rO i rd
setzen kann Annü und minü werden wohl Nisbebildungen
mit der resp Bedeutung der da ige und das wie
was ige sein

Aplu Sohn für urspr iplu wie wohl noch nicht
erkannt mehrfach in Eigennamen in den altbabyl Contracten
aus Tell Sifr ed Strassmaujr in den Verhandlungen des
Orientalistencongresses jii Berlin Bd I S 337 ff Das
pseudosumerische ibila geht auf die ältere Form zurück
Dass der Stamm des Wortes gut assyrisch ist erweist
gegen meine eigene frühere Ansicht das Syllabar Nr 3
in II R 29 wo unten rechts 68 ff täpala tiim api ltuni

apla tum Tochter weshalb dem assyr aplu iplu
also ein assyr Verbalstamm wovon täpalatu zu
Grunde liegt Hiernach kann aplu aus einer urspr Form
fiUu entstanden sein wie apiltu aus fi latu fi iltu Viel
leicht besteht ein Zusammenhang zwischen diesen Wörtern
und apälu antworten wiederthun

Apsu V R 28 41 g Synonym von nibhu migru

1 Pariumati K 482 19 s BA II 20 Bait für zilfna parHc
miti zikni dort Kinn

2 Cf iMiiiju V R 28 42 d abiju ibid 48 c
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iti U 1 icon i al u tmn da mugru sjiiin riksu
V R 28 5 fgh wohl eine Art Binde von ipisu
uon mit p für b gemäss IV R 57 46b tu stpisinni
du hast mich bannen lassen wie in dispu für disbu aus

dib su ipisu 2C n pasä/ju ni d sipu Var Sfbu 3 it
und sipäti nlDT Davon der Dual apsän 2 Seile
ap säm meine Seile ap sänka deine Seile
Wagenseile Ein ähnhcher verknöcherter Dual liegt u a

vor in appatän sirritän sinnitani V R 26 22 b ff
alle Zügel

Aly k t i nach Delitzsch /L II 239 zu utakküsn
I R 54 Col II 61 gehörig Huldigung wie auch ich
bereits vermutet habe darum jedenfalls für i/eJtu Form

fi latu fi iltu nnp von np xäj gehorchen
Arpu dunkel trübe auch Nimrodepos 9 48

von
Asirtu Heiligtum Tempel neben isirtu Plur

isrfti hier zu nennen wenn es eine Form fiiltu von Itt n
ist Möglicherweise aber ist äsirtu das versammelnde
Haus zu lesen in welchem Falle a für lediglich eine
Analogiebildung nach den Participien der starken Verba
sein kann

yltünu Ofen hier zu nennen falls dies aus utünu
S 95 entstanden was sehr ungewiss

l Dessen Ideogramm 11 c il Gipfel J
3 Cf sirritu Strick
3 Cf niiJi l ei Amos IV 3
4 Dann eigentlich Versammlung Cf ovvaycoyi
5 Cf ev Li t
6J Atünu Ofen auch assyrisch
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Babylonische Mondbeobaehtungen
aus den Jahren 38 und 79 der Seleueiden Aera

Von Jos Epping und J N Strassmaier

In Bd VI dieser Zeitschrift S 227 wurde versprochen
die Berechnungen zu den beiden Texten Nr 137 82 7 4
und R IV 397 zu geben Doch bevor wir diesem Ver
sprechen nachkommen wollen wir die Erklärung einiger
neuen astronomischen Ausdrücke vorausschicken

I Ausdrücke die bei der Schleifen oder Zickzack
Bildung der Planeten auftreten

C

II ciita äu LAL Anfangs der Rückläufigkeit
vielleicht zu lesen ana eribu vtatit

ß y it atta NUM LAL Anfangs der Wieder
rechtläufigkeit vielleicht zu lesen ana elatu
ntatii

Diese beiden Eormen finden sich einige Tage nach
dem ersten oder zweiten Kehrpunkt und zwar nur mit
dem Datum versehen z B Jn 13 ana NUM LAL Es
soll also angedeutet werden dass der Planet aus seiner
Ruhe im Kehrpunkt sich wieder in sei es westliche oder
östliche Bewegung gesetzt habe Diese Interpretation ist
kaum zweifelhaft
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2 a y X T I ina LAL ÖU während der
Rückläufigkeit vom ersten Kehrpunkt bis
zum zweiten

y y Cr y I ana NUM tna LAL U während
der Rechtläufigkeit vom zweiten Kehrpunkt
bis zur Stelle des frühern ersten

Diese beiden Formen finden sich bei Angabe von Con
stellationen und zwar unmittelbar nach ina nainarn
oder jf yyyy maiit Der Belegstellen sind so viele dass
die einmalige Abweichung in R 678 153 S A a Abthlg
Zeile 6 Adaru 20 oben Bd VL S 229 Z 6 wo y

statt J stehen sollte wohl nur als Schreibfehler anzusehen
sein dürfte

3 a y I y yy y ana U LAL U vor dem zweiten
Kehrpunkt

ß y y I y lal aita SU NUM US nach
dem ersten Kehrpunkt

II Ausdrücke die bei Mond und Planeten Angaben
vorkommen

I y I y tnn äu LAL nach rückwärts
ß y C y ana NUM LU nach vorwärts
Man findet diese Bezeichnungsart in Verbindung mit

Angabe von Conjunctionen sei es des Mondes mit Fix
sternen und den Planeten oder auch der Planeten mit den
Normalsternen oder auch einem andern Planeten Die
Babylonier haben nämlich nicht immer die Beobachtung
angestellt im Augenblick der Conjunction und geben daher
zur näheren Bestimmung an ob damals der Mond und in
der Regel um wieviel er vor d h nach Westen hin oder
nach d h nach Osten hin bezüglich des betreffenden
Sternes stand Z B R IV 396 Z 24 Am Abend der
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Mond unter leonis Entfernung 2 Ellen der Mond Elle
y I y d h der Mond stand im Augenblick der Beob
achtung noch l Elle rückwärts oder Elle mehr nach
Westen als e leonis Aehnlich Sp I 192 Z 16 Des Nachts
am 21 18 Sept Am Abend der Mond über u scorpii
Entfernung 6 Zoll Venus 2 Zoll a/m äU LAE y I y
d h Venus hatte Antares noch nicht erreicht stand noch
2 Zoll gegen 12 oder 24 Bogenminuten rückwärts nach
Westen hin

Auch diese Uebersetzung dürfte kaum angezweifelt
werden wenn auch ein oder das andere Mal die Rechnung
mit der Angabe sich nicht deckt Leicht konnte seitens
der babylonischen Beobachtung hier ein Fehler gemacht
werden besonders wenn die Breitendifferenz zwischen den
beiden Himmelskörpern gross war oder wenn die Ein
stellung der künstlichen Ekliptik womit gemessen wurde
z B nahe vor Sonnen A ufgang oder kurz nach Sonnen
Untergang ihre vSchwierigkeit hatte

2 a y l t y a/ta U DU später
ß y it l tiS aim NUM DU früher
Diese beiden technischen Ausdrücke beziehen sich auf

die Zeit und finden sich nur angewandt bei Con stellations
angaben des Mondes bezüglich der Planeten oder auch
der Planeten untereinander y vielleicht aua eribu
izzaz zu lesen will angeben dass zur Zeit der Beobachtung
die Conjunction noch nicht stattgefunden sondern erst
später eintreffen würde umgekehrt sagt y aua
elatu izzazi dass die Begegnung sich schon früher er
eignet habe Bei Mondangaben wäre diese Angabe eigent
lich überflüssig da immer vorher die örtliche Stellung des

selben zu den Planeten durch ina päni westlich
oder durch arkat östlich gekennzeichnet ist nicht so
verhält es sich bei den Planetenstellungen zu einarider
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So kann z B Merkur als östlich von Venus angegeben
sein und doch nachher richtig angemerkt stehen J t J
da nach ein oder zwei Tagen Merkur an Venus vorbei
auf die Sonne sich wieder zurückbewegte Vgl S f 1201
125 S A 14 Sabätu Z 16

III Die Sternbilder der Ekliptik
I Ku sarikku m aries von 23 bis 53
2 Te mennu pidnu taurus 53 n 83
3 Mä u fH gemini

n 83
r 113

4 Pulukku K
cancer n I 3 n 143

5 Arü 1

n
leo

n 143 J 173
6 äerü virgo 173 n 203
7 Zibänitu libra

1 203 233
8 Aqrabu tr scorpius

n 233 n 263
9 PA arcitenens

r 263
V 293

10 Enzu Z
caper n 293 J 323

11 GU amphora 323 n 353
12 Nünu ZIB pisces

J 353 23

l Die sachliche Erlilärung o biger Ausdrücke ist nicht ohne viele

IUI uasSachliche einzulassen die Aufgabe spielend gelöst oder vielleicht
waren ihm die betreffenden Zeichen wie die andern im Astrovoittisctien aus
Bahvloii ohne sie gesehen zu haben schon längst bekannt Vgl dazu
Journal asiatiijuc iSgi tome XVIII n i juillet aoüt pp i86 et suiv

Epping
2 In Sp II 749 steht dafür t j J vgl Jensen Kosmol

S 312 Diese Inschrift ist eine der ältesten bis jetzt bekannten Mond
beobachtungen sie stammt vom J ahre 26 des Artaxerxes Arses d h

379 v Chr T 1 V I Ml It
V

Stras i er
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V Astronomische Beobachtungen aus dem Jahre
38 S A 273/72

Nr 137 82 7 4 Den Text s Bd VI S 234
I Tischri 6 October I Arah samna 4 November 273

I Adar 2 März 272 d h 273 vor Chr

Z l äanat 38 tu An ti uk
su u Si lu ku Sarräni Tisritu
30 15 na sa ka tar pa
I ammat eli Dil bat 5 am
mat

Z 2 lä pahir muSu 5 riS
musi Sin ina päni An i am
mat Sin 21 ammat ana iltänu

mein elamu 5 dir an za
wohl adru samü salmu

7 dir an za 8 Sin arkat
te arkü sa suhüru enzu i
ammat 8 dir an za

Z 3 äamas tarba u nap
bar 9 dir an za muSu i o
ris muSi Sin arkat Kaimanu

ammat ana mini du dir an
za Sin ana iltänu du

Jahr 38 nicht 37 von An
tiochus und Seleukos den Köni
gen Tischritu 30 d h der vor
hergehende Monat Elul hatte
nur 29 Tage Die Mondsichel
15 lang sichtbar Am 3 8
October der Mond östlich von
i Ophiuchi I Elle entfernt über
Venus Entfernung 5 Ellen

nicht zusammen gesehen des
Nachts am 5 10 October
zu Anfang der Nacht der Mond
westlich von Mars i Elle ent
fernt der Mond 2 Eile gegen
Norden höher am 5 bewölkt
der Himmel dunkel am 7 be
wölkt dunkel Am 8 der Mond
ösdich von 6 capri Elle ent
fernt am 8 bewölkt dunkel

die Sonne im Frühlingspunkt
Aequator am 9 bewölkt dun
kel Nachts am 10 15 October
zu Anfang der Nacht der Mond
östlich von Saturn Elle entfernt
früher beobachtet bewölkt dun
kel der Mond bewegt sich nach

l Wir haben KA TAR PA transcribiert und nicht ka sil wie Dr
Hümmel im Auslaml 1891 Nrr 12 14 Separatabzug S ö Note l vorge
schlagen hat Wir würden seine geistreiche Entdeclcung hier gerne an
genommen haben zumal sie uns das einzige Neue in der betrefienden
Abhandlung zu sein schien aber die alten Babylonier schrieben denselben
Stern auch einfach TAR PA woraus hervorgeht dass KA nicht syllabisch
mit TAR verbunden werden kann
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musu 13 ris musi Sin Saplis
te mät Sa riksu nünu

Z 4 2 ammat Sin am
mat ana su lal dir an za
13 dir an za musu 1 4 11 nie
zir dir an za 14 9 30 na
lu musu 15 mat a mi zir
ina namäru Sin Saplis temennu

3 ammat

Z 5 5 5 ini himusu 16 ina namäru Sin eli
pidnu 2 ubani lä pahir mu u
17 ina namäru Sin ina päni
sur narkabti muSu 18
ina namäru Sin ina päni mäSu

a ri ü 1 ammat dir an za

Z 6 18 dir an za musu
19 ina namäru Sin äapliS mä
su mahrü 6 ammat Sin
ammat ana num lu musu 22
hlätu An i j ammat ina
namäru Sin Saplis Sarru 2

Norden Des Nachts am 13
18 October zu Anfang der

Nacht der Mond unterhalb t pi
scium 2 Elle entfernt

der Mond Elle nach rück
wärts bewölkt und dunkel am
1 3 bewölkt und dunkel Des
Nachts am 14 der Vollmond auf
gegangen 1 1 vor Sonnen Unter
gang zir bewölkt und dunkel
am 14 9 30 des Nachts
am 15 20 October eben nach
Untergang der Sonne Aufgang
des Mondes zir Am Morgen
der Mond unter in den Ple
iaden 3 Ellen entfernt

Am 15 der Vollmond 5 lang
nach Sonnen Aufgang sichtbar
zir eine meteorologische An
gabe des Nachts am 16 21
October am Morgen der Mond
über a tauri 2 Zoll entfernt nicht
bedeckt Des Nachts am 17 22
October am Morgen der Mond
westlich von ß tauri des
Nachts am 18 23 October am
Morgen der Mond westlich von

geminorura i Elle entfernt
Bewölkt und dunkel

Am 18 bewölkt und dunkel
Des Nachts am 19 24 October
am Morgen der Mond unterhalb
a geminorum 6 Ellen entfemt
der Mond Elle nach vorwärts
Des Nachts am 22 27 October
am Abend Mars unter a capri

l Laut Rechnung zeigte sich der Mondrand 2 nach Verschwinden
des Sonnenrandes Bei hoher Lage des Beobachtungsortes diirfte auch diese
Difi ercnz verschwinden denn für ein Observatorium auf einer freien Meeres
insel bedürfte es nur einer Erhebung von 50 m über dem Wasserspiegel
nm die nothwendige Depression des Horizonts zu bewirken

Zeitsclir f Assyriologie VII l6



Jos Epping und J N Str Tssniaior228

ammat Sin 8 ü ana num lu
muSu 23

Z 7 23 dir an lu wohl
adru samü lumnu mu su 24
dir an za ina namaru Sin
arkat äepu arkü sa Arü i
ammat 8 ubani 24 dir an
lu musu 25 ina namäru Sin
arkat sur mahrü Serü i am
mat dir an za 25 dir an za
im hi musu 26

Z 8 ina namäru Sin arkat
nibittu sa Serü 2 ammat ar
kat Mulu babar 2 ammat ana
num du Mulu babar eli ni
bittu Sa Serü musu 27
dir an za ina namäru Sin
ina päni Zibänitu Sa sütu i
ammat 27 24 mat kasä
du zir

Z g dir an za muSu 28
28 dir an lu muäu 2g dir
an lu 2g dir an za arhu
suatu mahiru äe im i pi su
luppu 2 pi ha sälu 120 qa
ina is bar qa tuhallu 8 qa

Z 10 sama säammu 21 qa
samare 5 ma na ana 1 äiqlu
kaspu ib su Inu su Mulu

I Ellen entfernt am Morgen
der Mond unter a leonis 2 J Ellen
entfernt der Mond 8 Zehner
nach vorwärts Des Nachts am
23 28 October

am 23 bewölkt das Wetter
ungünstig des Nachts am 24
2g October bewölkt und dunkel

am Morgen der Mond östlich
von ß virginis 1 Elle 8 Zoll ent
fernt am 24 bewölkt das Wetter
ungünstig am 25 am Morgen
der Mond östlich von y virginis
1 Elle entfernt bewölkt und
dunkel am 25 bewölkt und
dunkel Regen des Nachts
am 26 31 October

am Morgen der Mond östlich
von virginis 2 Ellen entfernt
ebenfalls östlich von Jupiter 2
Ellen entfernt früher beobachtet
Jupiter über a virginis des
Nachts am 27 i November be
wölkt und dunkel am Morgen
der Mond westlich von a librae
I Elle entfernt am 27 die Mond
sichel 24 lang sichtbar zir

bewölkt und dunkel des
Nachts am 28 2 November
am 28 bewölkt das Wetter un
günstig des Nachts am 2g 3
November bewölkt das Wetter
ungünstig am 2g bewölkt und
dunkel In diesem Monate war
der Tarif Preis des Getreides
Weizens i pi 36 qa
Datteln 2 pi 72 qa Gerste
vgl N w in 120 qa is har iJ
ja unreife Datteln 8 qa

Sesam 2 1 qa Wollte 5 mana
für einen Schekel Silber Zu
dieser Zeit war Jupiter in der
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babar ina äerü Dil bat ina
aqrabu Gut tu adi 2 lä na
mir Kaimanu ina nicht
pulukku All ina pa ina kit
arah ina enzu arah suatu

Z II adi ümu 29 mihi
8 si du 28 na arah Suatu
amelu rab uqu sanu u sa
sarri ina mat Akkad ki si
man nu u ana liäbilu irub
2 I amelu rab uqu isten alpu

Z 12 ü 20 kirri ana ginü
sa Bei ana amelu nas patri
sa bit Sag gil iddin ana Bel
ipsü

Z 13 Arah samna 2,0 dir
Sin lä namir mu su 1 sii su
an Utah vielleicht zu lesen
katimu äamü diktu Dil bat
ina eribu in kit aqrabu erib
adru lä pahir kal muSi an

vielleicht samü dullubu
musu 2 Su su an dul mu su
3 dir an rja musu 4 ris muSi

Sin ina päni

Z 14 qarnu enzu 4 dir
au lu 4 su su an dul muSu
5 5 su su an dul muäu 6 ris
musi Sin ina päni tc arkü

Jungfrau Venus im Scorpion
Merkur his zum 2 nicht sicht
bar oder mas artu bei der
Beobachtung nicht gesehen Sa
turn im Wassermann Mars im
Schützen am Ende des Monats
im Steinbock In diesem Monate

war der Wasserstand bis zum
29 In diesem Monate zog
der Feldherr der zweite nach
dem Könige im Lande Akkad
in Babylon ein am 21 gab der
Feldherr einen Stier und 20
Schafe für das Neumondsfest des
Bei an die Opferpriester iniTem
pel Saggii dem Bei wurden sie
geopfert

Marcheschvan 30 d h Tischri
hatte 29 Tage der 30ste ist der
I Marcheschvan bewölkt der
Mond nicht gesehen des Nachts
am I 4 November bedeckt und
der Himmel finster Venus am
Abend am Ende des Scorpions
im heliakischen Untergange be
wölkt nicht beisammen gesehen
die ganze Nacht das Wetter un
ruhig des Nachts am 2 5
November bedeckt und das Wet
ter unruhig des Nachts am 3
6 November bewölkt und dun

kel des Nachts am 4 7 Novem
ber zu Anfang der Nacht der
Mond westlich von a capri

Am 4 bewölkt und das Wetter
ungünstig am 4 bedeckt und das
Wetter unruhig des Nachts am
5 am 5 8 November bedeckt
und das Wetter unruhig des
Nachts am 6 g November zu
Anfang der Nacht der Mond

16
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sa suhüru enzu 2 ammat 6
dir an za mu su 8 riä musi
Sin ina pani

Z 15 an lu musu 9
eribu ina eh u mar hi an si
lu 9 su su 10 dir an lu
mu su 11 ris mu i Sin ina päni

mat äa riksu nünu

Z 16 dir an lu muäu
1 2 su m gir muäu 1 3 du
au lu 13 Dil bat ina elatu
ina aqrabu namir mat 10 us
na in 11 namir

Z 1 7 ris musi Sin
Sin ina eribu ina kin äapil
dtr an lu mu su 16 5 30 mi
adru Iä pahir dir an lu

Z 18 dir an ltt muäu
I 7 sti su ina namäru Sin ina
päni mäsu mahrü 2 ammat
ina eli u

Z 19 enzu 8 ubani
musu 2 1 dir an lu ina namäru

über 6 capri 2 Ellen entfernt
am 6 bewölkt und dunkel des
Nachts am 8 i i November zu
Anfang der Nacht der Mond
westlich von Saturn

das Wetter ungünstig des
Nachts am 9 12 Nov
am 9 bedeckt am 10 13
November bewölkt das Wetter
ungünstig des Nachts am 11
14 November zu Anfang der

Nacht der Mond westlich von
t piscium

bewölkt das Wetter un
günstig des Nachts am 12 15
November bedeckt des
Nachts am 13 16 November be
wölkt das Wetter ungünstig am
13 Venus am Morgen im Scor
pion im heliakischen Aufgange
10 lang sichtbar am ii schon
gesehen

zu Anfang der Nacht der
Mond der Mond am Abend

bewölkt und das Wetter
ungünstig des Nachts am 16
19 November geht der Mond

5 30 nach Sonnenuntergang auf
bewölkt und nicht zusammen ge
sehen bewölkt und das Wetter
ungünstig

bewölkt und das Wetter
ungünstig des Nachts am 17
20 Nov bedeckt am Morgen

der Mond westlich von a gemi
norum 2 Ellen entfernt

des Steinbockes 8 Zoll
entfernt des Nachts am 21 24

l Die beiden Datumsangaben 13 und II sind gegen 2 Tage zu hocli
es liegt ein b abylonischer Schreilifehler vor leider lässt cr sich da das
Ende der Tafel abgebrochen ist nicht controliren
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Z 20 6 na mirat su
Rück seite Z 22 Adar

riä muäi Sin arkat

Z 23 nibittu sa serü
1 ammat ina pani

Z 24 Sin 4 ammat
muäu 1 8 dir an lu ina

namäru Sin in päni tc mat
äa ka tar pa

Z 25 ina namäru Sin
ina päni qarnu enzu 2 am
mat namir kaäad uunt a
17 na in 19 namir 22 dir
an lu

Z 26 suliüru enzu i
ammat dir an za 23 dir an
za 24 dir an za muäu
26 ina namäru Sin arkat Dil
bat i ammat ana mein du

Z 27 26 dir an za
muäu 27 dir an lu 27 15
mal in 27 Suqalulu satti
lä pahir musu 28 dir an za
mu su 30 lilätu An

November bewölkt das Wetter
ungünstig am Morgen

Adar März 272zu ÄnTang der Nachl der Mond
östlich

von a virginis Elleentfernt westlich von

der Mond Elle be
wölkt und das Wetter ungünstig
des Nachts am 18 19 März

272 d h 273 vor Chr be
wölkt und das Wetter ungünstig
am Morgen der Mond westlich
von iy Ophiuchi

Am 21 22 März am Mor
gen der Mond westlich von a
capri 2 Ellen entfernt im
heliakischen Aufgang erreicht
niun a 17 na am 19 20 März
schon gesehen am 22 23 März
bewölkt das Wetter ungünstig

von y capri Elle ent
fernt bewölkt und dunkel am
23 24 März bewölkt und dun
kel am 24 25 März bewölkt
und dimkel des Nachts am 26
27 März am Morgen der Mond

östlich von Venus Elle ent
fernt früher beobachtet

Am 26 bewölkt und dun
kel des Nachts am 27 28 März
bewölkt und das Wetter un
günstig am 27 ist die Mond
sichel am Morgen noch 1 5 sicht
bar am 27 ist Aequinoctium
nicht verbunden des Nachts
am 28 29 März bewölkt und
dunkel des Nachts am 30 31
Iärz am Abendhimmel Mars

l In Wiililiclikcit war die Sonne schon cin paar Tage aus dem
Frühlingspunkt

27 f/xÄ
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L Zti dir an in 30
dir an In im hi arhu suatu
mahiru se im i pi suluppu
IOO qa hasalu 120 qa tu
hallu 8 qa samas sammu 15
qa samare

Z 29 ma na ana i siqlu
ka spu ib su inu u Mulu ba
bar ina Zibänitu Dil bat ina
Gji ina kit arah ina nüne
Gut tu ina nüne ina kit arah
ina Kusarikku in 19 Kai
manu ina nüne namir An
ina Kusarikku ina kit arah
ina temennu

Z 30 Arhu suatu ultu i
adi 5 milu i ammat bäb tu
1 ammat 20 si du 19 na ultu
6 adi 19 I ammat si ia
14 na ultu 19 adi 28 am
mat du II na 29 30

Z 31 l ammat du 14 na
Sattu suatu sarru sabe su
as sat su u rubü gupalü ina
mat Sapardu da du
lilätu ma s sartu umaSsir ana
ebir näri ana eli amelu sabu
Mi ir

Z 32 sa ina ebir näri nadü
illikam ma amelu sab l Ii sir
ina päni Su ibbalkitu Adaru
ümu 24 tu amelu muma ir
mat Akkad ki kaspu kumu
sibtum Sa ku ü ba na tum

Z 33 um id mah ultu
Bäbilu u alu Siluki a alu sar

bewölkt das Wetter un
günstig am 30 bewölkt das
Welter ungünstig Regen oder
Wind In diesem Monate war
der Tarif bestimmt Getreide
Weizen i pi 3 6 qa Datteln
IOO qa Gerste 120 qa unreife
Datteln 8 qa Sesam 15 qa Wolle
5 Mana für einen Schekel
Silber In dieser Zeit war Ju
piter in der Wage Venus im
Wassermann am Ende des Mo
nats in den Fischen Merkur in
den Fischen am Ende des Mo
nats im Widder am 19 Saturn
in den Fischen im heliakischen
Aufgang Mars im Widder am
Ende des Monats im Stier

In diesem Monate war der
Wasserstand vom i bis zum 5
I Elle I Elle 20 si du 19 na
vom 6 bis zum 1 9 i Elle
14 na vom 19 bis 28 J Elle
du 11 na am 29 und 30 Elle
du 14 na

In diesem Jahre ging der
König mit seiner Leibwache
seiner Gemahlin und einem
untergeordneten Beamten nach
Sapardu Sardes am Abende
verliess er die Wache und ging
jenseits des Euphrat Peraea
zu der ägyptischen Besatzung
die in Peraea lag Die ägypti
sche Besatzung erhob sich gegen
ihn Am 24 Adar legte der Statt
halter von Akkad Geld statt Stoffe
und Sklavinnen als Abgabe von
Babylon und der Königsstadt
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rü tu ü 20 pili sa amelu mu
ma ir alu Bahtar ana Sarru
usebil ana ebir näri

Z 34 ana eli Sarri usuni
Adaru arhu Suatu amelu rab
u qu amelu sab Sarri sa ina
mat Akkad ,ki ultu risi Su
adi kit umaäsir ma ana id
dah du ma ina arah Nisan
ana eli ebir näri illik

Z 35 äattu Suatu mahiru
ina Bäbilu u aläni ana pi zipi
Sa mat Jamannu isSanimu
sattu suatu mursu ik ki tum

ina mäti uma d vialj
Z 36 Sanat 37 tu Anti

uksu u Silu ku arah Ada
ru 9 amelu muma ir mat
Akkad ki u amelu hu du
du sa sarri sa ina Sanat
36 tu ana mat Sapardu ana
eli Sarru illiku

Z 37 ana alu Siluki a alu
Sarri i tu Sa ina eli näri Diglat
ituru ni su lim kir bit äu
nu ana eli amelu märe Bä
bilu it tal ku ümu 22 tu

Z 38 amelu märe Bäbilu
ana alu Siluki a ittalku ina
arah uatu amelu muma ir
mat Akkad ki ziru Sa Sanat
32 tu ina ku sa du kiskirri
amelu Bäbila e

Z 39 amelu Barzipa e u
amelu Ku tä e iddinu alpe
sene u mimma gabbi Sa eri

Seleucia auf und 20 Elephanten
welche der Statthalter von der
Stadt Bachtar Bactrien an den
König gesamlt hatte zogen zum
Könige aus in das jenseitige Ge
biet des Euphrat Peraea

Im Adar in diesem Monate
verliess er den Feldherrn und die
königliche Leibwache welche in
Akkad waren von Anfang bis zu
Ende und im Monat Nisan
zog er in das jenseitige Gebiet
des Euphrat

In diesem Jahre war der Tarif
in Babylon und den Städten nach
der Währung von Griechen
land bestimmt in diesem Jahre
herrschte eine schwere Krank
heit im Lande

Im Jahre 37 von Antiochus
und Seleukos im Monat Adar
am 9 ging der Statthalter von
Akkad und der Admiral des
Königs welcher im Jahre 36
nach Sapardu Sardes zum
König gegangen war

zurück nach Seleucia der Kö
nigsstadt die am Tigris gelegen
ist friedlich gesinnt gingen
sie daselbst zu den Babyloniern
am 22 gingen die Babylonier
nach Seleucia

In demselben Monate lieferte
der Statthalter von Akkad Ge
treide vom Jahre 32 zum Unter
halte und zur Verpflegung der
Bewohner von Babylon Borsippa
und Kutha Rinder Schafe und
alles Besitzthum auf dem Lande
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u mahaze ina Subtu sa sarri
lapäni amelu mare

Z 40 ana eli bit sarri
ipu u Sattu suatu libnäti
ittum ana epiä äa bit Saggii
elis Bäbilu u saplis Bäbilu
Ii

Z 41 ina mät Akkad
ki Sa kin niSe märe si na

ana kaspu bul me niSe
ina ah tum bi lal Sattu
Suatu mursu ik ki tum ina
mäti uma d

Z 42 mahiru ina Bäbilu
u aläni ana zipi ibSu Sa mat
Ja man nu is sa am mu äa
nat 32 tu Anti uksu u Si
lu ku sarr äni

Z 43 massartu Sa gine Sa
ultu Tisritu Sanat 37 tu adi
kit Adaru Sanat 37 Anti uksu
u Siluku Sarräni

Z 44 lä bär i lä bär i

und in den Städten zur Wohnung
des Königs unter Aufsicht der
Beamten des königlichen Hauses

In diesem Jahre wurden Ziegel
und Asphalt zubereitet zum Neu
bau des Tempels Saggii ober
halb und unterhalb Babylon

In diesem Jahre war Hungers
noth im Lande Akkad die
Leute verkauften ihre Kinder um
Geld die Einwohner wur
den verkauft In diesem Jahre
herrschte eine schwere Krankheit
im Lande

Der Tarif in Babylon und den
Städten war nach der Währung
welche für Griechenland im Jahre
32 von Antiochus und Seleukos
den Königen bestimmt wurde

Titel Beobachtung für die
Neumondsfeste Mond Beob
achtungen vom Monat Tischri
des Jahres 37 bis zum Ende des
Adar des Jahres 37 Antiochus
und Seleukos Könige

Nicht revidiert nicht revi
diert

1 So das Original
2 Eine sehr flüchtige Uebersetzung dieses letzten Abschnittes hat

Dr H Winckler versucht in seiner Gcschichtc Babyloniens imd Assyriens
Leipzig Pfeifi er 1892 Seite 338 ff Desgleichen ist dieser Text auch

behandelt von Mr Theo G Pinches im Babylonian Record Vol VI No 2
35 f wo folgende Stellen zu übersetzen versucht worden sind to

cross the river he went against C or unto the men of Egypt w/io were
waiting to cross the river and the men of Egypt crossed before him
On the 24 th of Adar tlie leader of Akhad caused the provisions thc

furniture and the to be brought to the king from Babylon and Seleucia
the royal city also 20 elephants of the leader of the city of Bahtar He
aent forth to cross the river against or unto the people Adar this
month the general of the soldiers of the king who were in Akkad gathered



lialiylonisclic Moiulbeobaclitiiiigcii

SIL 137 Geocentrische Oerter des Mondes und der
Planeten für 38 S A 273/72 Ek 1800

NB Datumsaiulcnuif am babylonischen Mittag Positionszeit 12 nachts
Babylon

Nainen Datum 27j/7 2
c

Mond 3 fischritu 8 October 264 42 4 52
Venus 3

r

8
r 250 4 5 48 30 ,4

Mond S 10 291 1 1 4 54
Mars 5

V
10

1
288 2 6 4 68

Mond 8 13 325 41

n
10

5 15 1 351 24 1 0

Saturn 10 15 r
346 32 2 3 125

Mond 3
T

18 27 16 3 6

15
r 20 Si S3 3 38

r

16
r 21 64 25 4 12

17
T 22 77 11

18 23 T 90 29
19 24 103 25 4 46

23 r 27 14 16 3

Mars 22 27 302 0 63
Mond 24 1 29 r 172 17

j

5 30 Tl 186 56

n
26 V 31 201 32 35

Jupiter 26
1 31 n 201 4 1 10 4 9

Mond 27 1

I Nov 216 3 2 40

Ihciii from lop to bottom that is from far and wide and in thc
month Nisan went to cross the river This year lie paid the amount in Babylon
and the cities for the Grecian loan This year a consuming sickness
broke ont in the land The sy th year of Antiochus and Seleucus
Adar the gth the leader of Akkad and the Iludu of the kitig who had gone
in the 36 th year to Saparda against or unto the king returned to
Seleucia the royal city which is upon thc Tigris The 12th day of
Tisri the sons of Babylon the Babylonians went forth to Seleueii

Mr Pinchrs hätte aber dabei die Priorität Dr H Winckler s in Betreff
der Uebersetzung von ittalkii durch Tischri anerkennen sollen
Manche Ausdrücke dieses Textes sind noch ziemlich unsicher und warten
auf weitere Verbesserungen Das Jahr 37 S A 274/73 der i Adar

15 März 274 vor Chr
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Namen Datum 273/272 ß e

Venus I rah sauina 4 Nov 2590 19 j 120,0
Mond 6

r
9 323 37 57

p 11 14 23 0

Venus 13 1 6 r 253 6 0 49 6,6

Mond 17 20 99 23
n

iS
T

2 113 20

Merkur I Adaru 2 März 18 0

1 1
V

1 2 34 0

Venus 11 I 2 332 48 44 6
Mars 11 I 2 43 0 26,0
Jupiter 1 1

r 12
n 304 47 10 173 2

Mond 15 16 207 55
26

1 27 354 16 0 3

Venus 26 27 352 S3 I 3 39

30 n
3 3S8 IG 37 8

Merlcur 30 T
3

n 49 0

Mars 30 n 31 r
57 0 21

Saturn 30 31 r

0 57 2 0 35

VI Astronomische Beob
79

232/31 R MV 307

I Tisritu 3 Üctolier 233 vur Clir
I Arah samna I Novemher
I Kislimu 1 December
I Tebitu 3 December

Z I Ma artu sa gine sa
sanat 79 tu Sil ku Sarru Ti s
ritu I 15 30 na sir Sin ar
kat Dil bat 4 ammat ana
niim du muäu 2

Z 2 ana uum lu mu
su 6 ris musi Sin ina päni

achtungen aus dem Jahre
S A

Den Te xt s Bd VI S 236

I Saliätu 29 Januar 232 vor Chr
I Adaru 28 Februar

Beobachtung für die Neu
mondsfeste für das Jahr 7 g von
Seleukos dem Könige Monat
Elul hatte 30 Tage Ti schri am
I 3 Oct 233 vor Chr der Mond
15 30 lang sichtbar zir der
Mond östlich von Venus 4 Ellen
entfernt früher beobachtet des
Nachts am 2

rückwärts des Nachts am
6 8 October zu Anfang der
Nacht der Mond wesüich von
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qarnu enzu i j ammat 6 su
su musu 7 su su äütu ji
7 ina se rim

Z 3 musu 9 ina na
maru eribu gir ina im 4 dim
gir gir ca u mak ati cab dn
9 su su ka II an du

Z 4 sapil muäu 12
riä mu si Sin ina päni te mat
sa riksu nünu i ammat
muäu 13 5 40 me jir riä
musi Sin äapliä te mat

Z 5 muäu 14 su su
3 50 mi dir lä pahir ina
namäru Sin arkat temennu
I l ammat adi 14 Mulu
babar ana eribu ki us a

Z 6 muäu 15 ina na
märu Sin arkat pidnu 2 J am
mat mu u 16 ina namäru
Sin ina päni te mahrü sa pu u

oder se pit mä su i am
mat 8 ubani musu 1 7 ina
namäru Sin arkat

Z 7 ina päni määu
arkü V ammat 8 ubani musu
19 ina namäru Sin arkat te
arkü äa pulukku äa äütu i
ammat 4 ubani 1 9 ina k in
äapil dir an iu an kab du/
muäu 20

a capri i VEIle entfernt am 6
bedeckt des Nachts am 7 be
deckt Südwind am 7 bei der
Morgendämmerung

des Nachts am 9 am Mor

gen Sturm unruhiges
Wetter am 9 bedeckt
unruhig

des Nachts am 12 14
October zu Anfang der Nacht
der Mond westlich von 1 piscium

Elle entfernt des Nachts am
13 15 October der Vollmond
war 5 40 vor Sonnenuntergang
sichtbar zir zu Anfang der
Nacht der Mond unterhalb ß
arietis

des Nachts am 14 16
October bedeckt der Vollmond
war 3 50 lang nach Sonnen
untergang sichtbtir bewölkt nicht
verbunden am Morgen der Mond
östlich von r in den Pleiaden

Elle entfernt gegen den 14
Jupiter im zweiten Kehrpunkt

des Nachts am 15 17
October am Morgen der Mond
ösUich von a tauri 2 Ellen ent
fernt des Nachts am 16 18
October am Morgen der Mond
westlich von r geminorum i Elle
8 Zoll entfernt des Nachts am
17 19 October am Morgen der
INlond östlich von y geminorum

Am 18 der Mond östlich von
ß geminorum Elle 8 Zoll ent
fernt des Nachts am 19 21
October am Morgen der Mond
östlich von cJ cancri i Elle 4 Zoll
entfernt am 19 bewölkt
das Wetter ungünstig Sturm un
ruhig des Nachts am 20
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Z 8 sarri 2 ammat
20 dir au lu ka u an kab dul
muäu 2 1 su su gir ka u
kab dul ina namäru Sin ar
kat Kaimanu ammat ana
num dti

Z 9 märu äa ribCi ar
kat tc äarri ammat mu su
22 ina namäru Sin arkat
zibbat Arü 2 ammat mu su
23 ina namäru Sin arkat se
pu arkü sa Arü 2, ammat
musu 24 eribu gir ka

Z 10 mahrü äerü 2
ammat 24 dir an lu ina se
rim tir an id mar u si gil an
Utah mu su 25 su su an utah
mu su 26 dir an lu

Z II 27 mat musu
28 SU gir ka u an dul 28
su su arah suatu mahiru se
im ina riä arhi 48 qa ina
qabal arhi 39 qa ina kit arhi

36 f qa

Z 12 tuhallu 30 qa sa
maääammu 8 qa samare
mana ana i siqlu kaspu ibäu
inu su A Iulu babar ina X Gu
Dil bat ina Zibänitu ina qabli
arhi ina aqrabu Kaimanu
ina Arü

Regulus 2 Ellen entfernt
am 20 bewölkt Wetter ungünstig

Sturm unruhig des Nachts
am 21 23 October bedeckt

Sturm unruhig am Morgen
der Mond östlich von Saturn

Elle entfernt früher beob
achtet

der Mond über p leonis
1 Elle entfernt des Nachts am
22 24 October am Morgen der
Mond östlich von iS leonis 2 Ellen
entfernt des Nachts am 23 25
October am Morgen der Mond
ösdich von virginis 3 Ellen
entfernt des Nachts am 24 25
October am Abend

von y virginis 2 Ellen
entfernt am 24 bewölkt Wetter
ungünstig bei der Morgendäm
merung Nordwestwind

der Himmel finster des
Nachts am 25 27 October be
deckt Himmel finster des Nachts
am 26 bewölkt Wetter ungün
stig

am 27 29 October Mond
zum letzten Male gesehen des
Nachts am 28 30 October am
Abend Wetter unruhig am
28 bedeckt In diesem Monate
war der Preis des Getreides
Weizen am Anfange des Mo
nats 48 qa in der Mitte des
Monats 3g qa am Ende des Mo
nats 36 f qa

unreife Datteln 30 qua Sesam
8 qa Wolle l Mana für einen
Schekel Silber bestimmt Zu die
ser Zeit war Jupiter am Ende
des Wassermanns Venus in der
Wage in der Mitte des Monats
im Scorpion Saturn im Löwen
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Z 13 Arah samna 30
8 10 na ina dan u suqalulu
Satti aäru napbari lä namir
mu su 4 ris musi Sin ina päni
qarnu 3I ammat 4 iu su
mu,su 5 dir an lu musu 6
ri s musi Sin saplis te mahrü
sa suhuru enzu

Z 14 musu 8 su su ris
musi Sin saplis Mulu babar
i ammat Sin ammat ana
SU lal 9 Gut tu ina elatu
ina pa namir lä pahir musu
10 riä musi Sin ina päni te
mat sa riksu nunu

Z 15 mu su II su su 11
ina äe rim dir an lu an dul
musu 1 2 dir an lu an utah
12 ina se rim dir an lu an
Utah mu u 13 ris musi Sin
arkat te te

Z 16 muiäu 14 2 30 me

Monat Tischri hat 29 Tage
Marcheschvan am i der Mond
8 10 lang sichtbar berechnet
aber wegen bewölkten Himmels
und wegen schiefer Stellung der
Ekliptik gegen den Horizont
nicht zu sehen Des Nachts am
4 4 November zu Anfang der
Nacht der Mond westlich von
a oder ß capri 3 Ellen ent
fernt am 4 bedeckt des Nachts
am 5 5 November bewölkt das
Wetter ungünstig des Nachts
am 6 6 November zu Anfang
der Nacht dor Mond unter y ca
pri

des Nachts am 8 8 Novem
ber bedeckt zu Anfang der
Nacht der Mond unter Jupiter
i Ellen entfernt der Mond
Elle nach rückwärts am 9 Mer
kur des Abends nicht Mor
gens vgl Z 16 im Schützen im
heliakischen Aufgange keine Ver
bindung des Nachts am 10 10
November zu Anfang der Nacht
der Mond westlich von t pisci
um

des Nachts am 11 bedeckt am
11 bei der Morgendämmerung
bewölkt das Wetter ungünstig
der Himmel unruhig des Nachts
am 12 12 November bewölkt
ungünstig der Himmel finster
am 1 2 bei der Morgendämmerung
bewölkt ungünstig finster des
Nachts am 1 3 zu Anfang der
Nacht der Mond östlich von
in den Pleiaden

des Nachts am 14 14 No

l Diese Uebersetzung ist nur Wiedergabe des Thatsiichlichen 0I5 sie
allgemein zutreffend ist müssen andere Texte entscheiden
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dr ris musi Sin ina pidnu
2 ammat 14 Gut tu ina
eribu ina pa erib ultu nami
rati su adi eribi su asru nap
bari lä namir 14 6 40 na
tiir lä pahii su su

Z 17 musu 15 dir an sa
8 20 mi dir lä pahir ina
namäru Sin eli mä su äa ri u
2 ammat 8 ubani 1,5 stt sit
Ica u ait kab dul mu su 1 6
ina namäru Sin saplis

Z 18 16 Su Stt an Utah
muäu 17 dir an ltt sii su
ait ittalt muäu 1 8 dir an lu
ait dul 1 8 se rim dir an lu
an dul musu ig ina namäru

Sin

Z 19 eli Kaimanu i am
mat Sin I ammat ana su lal
mu su 20 dir an lu ait tttah
20 su sit musu 2 i Sit gir ka
u mah dan an dul 21 dir
an lu an

Z 20 musu 22 Su 22 dir

vember der Vollmond 2 30 vor
Sonnenuntergang sichtbar zir
zu Anfang der Nacht der Mond
bei östlich von ß tauri 2 Elle
entfernt am 14 MerkuramAbend
im Schützen im heliakischen
Untergange von seinem helia
kischen Aufgange bis zu seinem
heliakischen Untergangeward der
Ort der Verbindung nicht ge
sehen am 14 der Vollmond am
Morgen 6 40 nach Sonnenauf
gang sichtbar bewölkt nicht zu
sammen gesehen bedeckt

des Nachts am 15 15 No
vember bewölkt finster der
Vollmond 8 20 nach Sonnen
untergang erst sichtbar bewölkt
keine Verbindung am Morgen
der Mond über y geminorum
2 Ellen 8 Zoll entfernt am 15
bedeckt Sturm unruhig des
Nachts am 16 am Morgen der
Mond unter a geminorum

am 16 16 November be
deckt der Himmel finster des
Nachts am 17 bewfilkt ungün
stig am 17 bedeckt finster des
Nachts am 18 bewölkt ungün
stig unruhig am 18 Morgen
dämmerung Morgenröthe be
wölkt ungünstig unruhig des
Nachts am ig am Morgen der
Mond

über Saturn i Elle entfernt
der Mond Elle nach rückwärts
des Nachts am 20 bewölkt un
günstig finster 20 bedeckt des
Nachts am 21 21 November
am Abend unruhig am 21
bewi ilkt ungünstig

des Nachts am 22 bedeckt
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an lu musu 23 ina namäru
Sin arkat nibittu sa serü i
ammat musu 24 Su su im
Iii gir ka u an dul 28 su su
musu 25 su su

Z 21 musu 26 su su ina
namäru Sin ina päni lf qäbu
sa riäu aqrabi i ammat
musu 26 26 milu näri ma
dis du illik musu 27 ina
namäru Sin arkat Hurru i am
mat 28 dir

Z 22 28 Dil bat ana
eribu namir 17 na in 26
namir 28 11 mat ultu
28 29 milu matü 29 atalü
Sama s asru napbari lä na

mir in 44

Z 23 suluppu I pi 36
qa basälu 126 qa tuhallu
18 qa samaääammu 9 qa sa
mare mana inu su Mulu
babar ina Gu Dil bat ina

am 22 bewölkt ungünstig des
des Nachts am 23 2 3 November
am Morgen der Mond östlich
von a virginis 1 Elle entfernt
des Nachts am 24 bedeckt guter

Wind unruhig am 24
bedeckt des Nachts am 25 be
deckt

Des Nachts am 2 6 bedeckt
am Morgen der Mond westlich
von ß scorpii Elle entfernt
des Nachts am 26 und am 26
26 November ging das Hoch

wasser des Stromes Euphrat
sehr stark des Nachts am 27
am Morgen der Mond östlich
von a scorpii i Elle entfernt
am 28 28 Nov bewölkt

Am 28 Venus am Abend im
heliakischen Aufgange 17 lang
sichtbar am 26 schon gesehen
am 28 ist die Mondsichel am
Morgen noch 11 sichtbar be
deckt vom 28 und am 29 nimmt
das Hochwasser ab am 29 ist
Sonnenfinsterniss der Ort der
Verbindung ist nicht gesehen
der Zeitpunkt war 44 2 56
nach Sonnenaufgang

Datteln 36 i a Gerste I26qa
unreife Datteln 18 qa Sesam
9 qa Wolle 3 Mana für einen
Schekel Silber Zu dieser Zeit
war Jupiter im Wassermann Ve
nus am Anfange des Monats im

1 Sollte westlich sein
2 Die Sonnenfinsterniss war nach babylonischer Zeit 20 38 und

da der Sonnenaufgang für Babylon ungefähr 18 56 anzusetzen ist so traf
die Finsterniss l 42 nach Sonnenaufgang ein Die Babylonier setzten
2I1 56 nach Sonnenaufgang an also über eine Stunde zu spät
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ris arhi ina aqrabu ina kit
arhi ina pa
Z 24 eribu u namir lä

pahir in 1 4 Gut tu ina elatu
ina pa erib in 26 Gut tu ina
elatu ina aqrabu namir Kai
manu ina Arü An sa eribu
lä namir arhu Suatu aibu
ba

Z 25 Kislimu i 11 40 dir
lä pahir mu Su i ü 1 milu
näri ma dis illik muSu 2 Sin
ina päni Dil bat 4 ubani Sin
3 ubani ana Sütu äapil Sin
Sapli s qarnu enzu 2 am
mat

Z 26 ammat Dil bat
sapli s qarnu enzu 2 ammat
adi 2 Kaimanu ana elatu
ki us u 8 ubani eli te märu
sa ribü arkat sarri 4 ubani
ana su lal u s musu 3 Sin
ina päni

L 2 suhüru enzu i
ammat mu su 4 ris musi Sin

Scorpion am Ende des Monats
im Schützen

der heliakische Untergang
beobachtet keine Verbindung
am 14 Merkur am Abend nicht
Morgen vgl Z 16 im Schützen
im heliakischen Untergang am
26 Merkur am Morgen im Scor
pion im heliakischen Aufgang
Saturn im Löwen Mars sein
heliakischer Untergang war nicht
gesehen In diesem Monate der
Feind

Marcheschvan hat 30 Tage
Kislev am I der Mond 11 40
lang nach Rechnung zu sehen
bewölkt keine Verbindung des
Nachts am i und am i stieg das
Hochwasser des Stromes sehr
stark des Nachts am 2 2 De
cember der Mond westlich von
Venus 4 Zoll entfernt der Mond
3 Zoll nach Süden hin unterhalb
der Mond unterhalb S capri z

Elle
Elle Venus unterhalb ß

capri 2I Elle Gegen den 2
2 December Saturn im ersten

Kehrpunkt 8 Zoll über q leonis
4 Zoll vor dem zweiten Kehr
punkt Des Nachts am 3 der
Mond westlich von

6 capri oder y capri 1 2
Ellen entfernt Des Nachts am 4
4 December zu Anfang der

1 Das Richtigere wäre Schütze nicht Wassermann da jedoch
Venus am Letzten des vorhergehenden Monats auf der Grenze zwischen
Scorpion und Scliützen stand so wiire Scorpion noch gut erklärlich

2 Die Zahl 2 ist entweder zu hocli gegriffen oder i ist zu niedrig
Letzteres ist vorzuziehen da an dieser Stelle der Text lädirt ist
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arkat le arkü sa suhüru enzu
3 V ammat musu 6 ris musi
Sin arkat Mulu babar 2 J am
mat ana num du muäu 8
riä muäi Sin

Z 28 äapliä te mat sa rik
su nünu 4 ammat Sin am
mat ana n cm lu muäu 9 riä
musi Sin arkat te arkü sa ris
Kusarikku ammat u
oder 10 ina namäru Gut tu
eli te mät sa ka tar pa

Z 29 musu IG ris muäi
Sin sapliä temennu 3 ammat
Sin ammat ana su lal musu
1 1 su Su an dul riä muäi Sin
arkat pidnu 1 ammat musu
12 ris muäi Sin

Z 30 muäu 13 su su 12
30 me zir ris muäi Sin eli
mäsu äa ri ü 3 ammat 8 ubani
Sin I ammat ana num lu
13 I 40 su atalü Sin bat hc
in i 14 me num

Z 31 muäu 14 ina na
märu Sin arkat mäsu arkü

Nacht der Mond östhch von S
capri 3 1Elle entfernt des Nachts
am 6 6 December zu Anfang
der Nacht der Mond östlich von
Jupiter 2 Elle entfernt früher
beobachtet des Nachts am 8
zu Anfang der Nacht der Mond

unterhalb piscium 4 Ellen
entfernt der Mond Elle nach
vorwärts des Nachts am 9 9 Dec
zu Anfang der Nacht der Mond
östlich von or arietis i Elie ent
fernt und am Morgenhimmel
Merkur über i Ophiuchi

Des Nachts am lo 10 Dec
zu Anfang der Nacht der Mond
unter ij in den Pleiaden 3 Ellen
entfernt der Mond Elle nach
rückwärts des Nachts am 11
i I Dec bedeckt das Wetter

unruhig zu Anfang der Nacht
der Mond östlich von a tauri
I Elle entfernt des Nachts am
1 2 zu Anfang der Nacht der
Mond

Des Nachts am 13 bedeckt
der Vollmond 12 30 vor Sonnen
untergang aufgegangen zir zu
Anfang der Nacht der Mond über
y geminorum 3 Ellen 8 Zoll ent
fernt der Mond Ellen nach
vorwärts am 1 3 der Vollmond
ging 1 40 vor Sonnenaufgang
unter Mondfinsterniss lial lu um
I 14 4 56 nach Sonnenauf
gang

Des Nachts am 14 14 Dec
am Morgen der Mond östlich von
ß geminorum 2 Elle entfernt

l Die Mondfinsterniss war bezüglich Babylon 5I 16 nach Sonnen
aufgang

Zeitschr f Assyriologie VII 17
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2 1 ammat 14 14 30 na zir
ina kin Sapil dir an lu mu u
15 su su lilatu Dil bat eli te
mahrü Sa suhüru enzu 6 ü
ina namäru Sin ina päni Kai
manu

Z 32 musu 16 ina namäru
Sin eli garri ammat Sin

ammat ana su lal ina päni
Kaimanu 3 ammat anaj du
musu 17 lilätu Dil bat eli te
arkü sa suhüru enzu 6 ubani
ina namäru Sin ina päni zib
bat Arü

Z 33 musu 18 ina namäru
Sin eli sepu arkü Sa Arü i
ammat muSu 19 ina namäru
Sin ina päni sur mahrü serü
1 ammat musu 20 ina na
märu Sin ina päni nibittu Sa
serü I ammat musu 21 milü
illik muSu 22 ina namäru
Sin eli

Z 34 Zibänitu äa SÜtu i
ammat musu 23 ina namäru
Sin arkat Zibänitu Sa iltänu
2 ammat milü näri ma di
illik 23 dir an za kal me
mehü Sütu uma d musu
24 su Su

Z 35 ina namäru Sin
arkat te qäbu äa ris aqrabi
2 ammat muSu 25 ina na

Am 14 der Vollmond 14 30 lang
sichtbar nach Sonnenaufgang
zir unter bewölkt Wetter
ungünstig des Nachts am 1 5
15 Dec bedeckt am Abend

Venus über y capri 6 Zoll ent
fernt am Morgen der Mond
westlich vom Saturn le
onis

Des Nachts am 1 6 am Morgen
der Mond über a leonis Ellen
entfernt der Mond J Elle nach
rückwärts westlich von Saturn
3 Ellen entfernt später beob
achtet des Nachts am 17 am
Abend Venus über d capri 6 Zoll
entfernt am Morgen der Mond
westlich von leonis

Des Nachts am 18 18 Dec
am Morgen der Mond über
virginis i Elle entfernt des
Nachts am 19 am Morgen der
Mond westlich von y virginis i
Elle entfernt des Nachts am 20
am Morgen der Mond wesdich
von a virginis i Elle entfernt
des Nachts am 21 21 December
ging das Hochwasser des Nachts
am 22 am Morgen der Mond über

a librae Elle entfernt des
Nachts am 23 am Morgen der
Mond östlich von ß librae 2
Elle entfernt das Hochwasser
des Stromes Euphrat stieg sehr
stark am 23 bewölkt und finster
den ganzen Tag tobte Süd
sturmwind des Nachts am 24
bedeckt

am Morgen der Mond östlich
von ß scorpii 2 Ellen entfernt
des Nachts am 25 25 December
am Morgen der Mond westlich
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maru Sin ina päni te mat a
ka tar p a i ammat 26 su su
tir an id äadii u iltänu gil
an dul 21

Z 36 nian du lä pahir
muSu 30 eribu an dul arhu
suatu mahiru Se im 30 qa
ina qabal arhi 38 qa ina kit
arhi 36 qa suluppu 36 qa
basälu 132 qa tuhallu 30 qa

Z 37 3 qa samare
l mana ana i siqlu kaspi
apil inu su Mulu babar
ina kit arah ina nüne Dil
bat ina enzu ina kit arah
ina Gu

Z 38 Gut tu ina aqra
bi ina qabal arhi ina pa
Kaimanu namir arhu
suatu milü i ammat

Rückseite Z 39 Tebitu
I Sin äapliä Dil bat i i
ammat 2 te kakkab qaSti
aname e a äuripu halpu
musu 3 Sin ina päni
Mulu babar i ammat ana
SU du 3

Z 40 riä musi Sin
ina päni riksu nünu 1 am
mat muäu 6 su su Sin tar
basu pahir zir ina riksu

von i Ophiuchi i Elle entfernt
am 26 bedeckt Ost und
Nord Wind das Wetter
unruhig unbeständig am 27

Winter Solstitium keine Ver
bindung des Nachts am 30 30
December am Abend das
Wetter unruhig In diesem Mo
nate ist der Preis des Getreides
Weizens 30 qa in der Mitte

des Monats 38 qa am Ende des
Monats 36 qa Datteln 36 qa
Gerste 132 qa unreife Datteln
30 qa

Sesam j 3 qa Wolle
5 Mana für einen Schekel Sil
ber bestimmt Zu dieser Zeit ist
Jupiter am Ende des Mo
nats in den Fischen Venus im
Steinbock am Ende des Monats
im Wassermann

Merkur im Scorpion in der
Mitte des Monats im Schützen
Saturn im heliakischen Auf
gang In diesem Monat ist das
Hochwasser i Elle

Des Nachts am 2 Tebet
I Januar 232 vor Chr der Mond
unterhalb Venus i Elle entfernt
am 2 Sirius in Opposition Frost
des Nachts am 3 2 JanUar
der Mond westlich von Jupiter
I Elle entfernt später beob
achtet am 3

Am 5 zu Anfang der
Nacht der Mond westlich von

piscium if Ellen entfernt des
Nachts am 6 5 Januar bedeckt
der Mond in Ruhe im Frühlings

punkt zir in piscium im heliakischen Aufgang

17
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nünu namir ana su du riS
musi Sin 6 ammat

Z 41 temennu 2 am
mat muäu 8 ris muäi Sin
ina päni pidnu i ammat 4
ubani 8 Gut tu ina päni
muäu g ris musi Sin ina päni
äur narkabti sa iltänu 2 am
mat 8 ubani

Z 42 ka an dul 11
dir an lu äuripu muäu
12 dir an lu an kab an dul
12 na dir an lu 13 dir
an rja Sin erib adru lä pa
hir

Z 43 zir ina namäru
Sin ina päni sarri 3 1 ammat

14 8 mi musu 15
ina namäru Sin arkat Kai
manu i ammat

Z 44 Sin 8 num
lu ina namäru Sin arkat

2 ammat 15 suripu im
hi mu,su 16 ina namäru Sin
ina päni 2 ammat

Z 45 lilätu Dil bat
ina päni Mulu babar 2 ubani

ana su du ina namäru
Sin arkat 2 ammat
tarba u pahir musu 18 su
Su

Z 46 im Iji an dul

später beobachtet zu Anfang der
Nacht der Mond 6 p ilen ent
fernt

von t in den Pleiaden 2
Elle entfernt des Nachts am 8
7 Januar zu Anfang der Nacht

der Mond westlich von a tauri
1 Elle 4 Zoll entfernt am 8
Merkur westlich von des
Nachts am g 8 Januar zu An
fang der Nacht der Mond west
lich von C tauri 2 Ellen 8 Zoll
entfernt

das Wetter unruhig am 11
10 Januar bewölkt das Wetter

ungünstig Frost des Nachts
am 1 2 bewölkt das Wetter un
günstig Sturm unruhig am
12 bewölkt ungünstig am
13 12 Januar bewölkt finster

keine Verbindung
am Morgen der Mond

westlich von a leonis 2 s EUen
entfernt am 14 8 des
Nachts am 15 am Morgen
der Mond ösUich von Saturn
i Elle entfernt

der Mond 8 Zoll
nach vorwärts am Morgen
der Mond östlich von 2 Ellen
entfernt am 15 Frost guter
Wind des Nachts am 16 15
Januar am Morgen der Mond
westlich 2 Ellen entfernt

des Nachts am 17 16 Ja
nuar am Abend Venus west
lich von Jupiter 2 Zoll entfernt
später beobachtet am Mor
gen der Mond östlich von
2 Ellen entfernt im Früh
lingspunkt des Nachts am
18 17 Januar bedeckt

guter Wind j das Wetter
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muäu 20 ina namäru Sin ina
päni an utah 20 su su
musu 21 e/tr an lu an

Z 47 musu 22 ina
namäru Sin muäu 23 ina
namäru Sin arkat dir an
sa 24 dir an lu musu
25 dir an lu

Z 48Z 49 a an kaspu ib
Su inu su Mulu babar ina
nüne Dil bat ina ris arhi ina
Gu ina qabal arhi ina nüne
in 8 Gut tu ina elatu ina enzu
erib lä pahir Kaimanu ina
Arü An eribü Su lä namir
arhu suatu ultu

Z 50 ultu 12 adi 17
23 milü näri illik ma

Z 5 1 äabätu 30 11 30
adru lä pahir muäu i
Sin Saplis muäu 2 Sin
2 ammat 8 ubani Sin am
mat ana Su lal 3 Su Su muäu
4 riä musi Sin

Z 52 ka VL an dul muäu
5 Su Su ris muSi Sin ina päni
Mulu babar 4 ammat muSu

unruhig des Nachts am 20 am
Morgen der Mond westlich von

finster am 20 bedeckt des
Nachts am 2 1 20 Januar
bewölkt ungünstig

Des Nachts am 22 am Mor
gen der Mond des Nachts
am 23 am Morgen der Mond
westlich bewölkt dunkel
am 24 bewölkt ungünstig
des Nachts am 25 24 Januar
bewölkt ungünstig

Silber bestimmt Zu dieser
Zeit war Jupiter in den Fischen
Venus im Anfang des Monats
im Wassermann nicht Wage in
der Mitte des Monats in den
Fischen am 8 7 Januar Mer
kur am Morgen im Steinbock im i
heliakischen Untergang hatte
keine Verbindung Saturn im
Löwen Mars seit seinem helia
kischen Untergange nicht mehr
gesehen In diesem Monate von

vom 1 2 bis zum 17
am 23 stieg das Hochwasser des
Stromes sehr stark

Monat Kislev hat 29 Tage der
30 ste ist Schebät i 1 1 30 lang
der Mond sichtbar bewölkt nicht
verbunden des Nachts am i der
Mond unter des Nachts am
2 30 Januar der Mond
2 Ellen 8 Zoll entfernt der Mond

Elle nach rückwärts am 3
31 Januar bedeckt des Nachts

am 4 i Februar zu Anfang der
Nacht der Mond

das Wetter unruhig des
Nachts am 5 2 Februar be
deckt zu Anfang der Nacht der
Mond westlich von Jupiter 4 El
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6 ri s muSi Sin ina päni pidnu
3 ammat 7 su su milü näri

mu su 8

Z 53 Sa sütu 3 ammat
muSu 8 riä mu si Sin ina päni
te mahrü sa pu u määu
musu 9 ri,s mu si Sin arkat
määu mahrü 5 ubani mu su
lo dir au iu Sin tarbasu pa
hir

Z 54 musu 11 ris musi
Sin arkat te mat 2 1 am
mat mu su 13 ri s muäi
Sin ina päni 1 ammat
ina päni Kaimanu i ammat

Z 55 ana su du 12 8 20
Su musu 13 riä musi Sin ina
päni qarnu enzu 13 2
ua ztr Gut tu ina eribu
ina namir

56 ina namäru Sin ar
kat sepu arkü äa Arü 1
ammat musu 16 dir an lu

dir zir muäu 17 ina na
märu Sin eh nibittu äa äerü
i ammat muäu 18

Z 57 ina namäru Sin ar

len entfernt des Nachts am 6
3 Februar zu Anfang der Nacht

der Mond wesüicli von a tauri
3 Ellen entfernt am 7 4 Fe
bruar bedeckt das Hochwasser
des Stromes des Nachts am
8 5 Februar

vom Süden 3 Ellen ent
fernt des Nachts am 8 zu An
fang der Nacht der Mond west
lich von ry geminorum des
Nachts am g zu Anfang der Nacht
der Mond östlich von a gemino
rum 5 Zoll entfernt des Nachts
am 10 7 Februar bewölkt und
ungünstig der Mond im Früh
lingspunkt

des Nachts am 1 1 8 Febr
zu Anfang der Nacht der Mond
östlich von 2f Ellen entfernt

des Nachts am 13 10 Fe
bruar zu Anfang der Nacht der
Mond wesdich von Elle
entfernt westlich von Saturn i
Elle entfernt

später beobachtet am 12 geht
der Mond 8 20 vor Sonnen
unlergang unter des Nachts am
13 zu Anfang der Nacht der
Mond westlich von a capri
am 13 2 tui zir Merkur am
Abend in im heliakischen
Aufgang

am Morgen der Mond östlich
von ß virginis i Elle entfernt
des Nachts am 16 13 Februar
bewölkt und ungünstig be
wölkt zir des Nachts am 1 7
14 Februar am Morgen der

Mond über a virginis i Elle
entfernt des Nachts am 18 15
Februar

am Morgen der Mond östlich
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kat Zibänitu sa sütu i am
mat 8 ubani 1 8 su iti muäu
IC ie qäbu äa risu aqrabi
i ammat musu 20

Z 58 ka u an dni lilätu
Dil bat Sapliä te arkü äa riSu
Kusarikku 3 J ammat mu su
21 musu 24 dil an lu

Z 59 Kaimanu eli te Sarri
6 ubani ana ümu 30 eribu
äa Gut tu ina nüne ultu
24 lä namir musu 25 dii
an lu

Z 60 an Utah 27 dir an
lu An eli 13 mat dir
lä pahir musu 28 dir an lu
an dul 28

Z 61 dir an lu kal eribu
mu an dul muSu 30 su Su
äamaä tarba su pahir arhu
äuatu mahiru äe 39 qa ultu
28 adi

Z 62 ßamare 3 mana ana
i äiqlu kaspu ibSu inu su
Mulu babar in 27 Mulu
babar ina nüne erib Dil bat
ina ris arhi ina nüne ina
qabal

Z 63 Adäru i 23 hab
ina man du äi a tu Sin

l Ob vielleicht angedeutet wer
Stande der Sonne über den Horizont

von a librae i Elle 8 Zoll ent
fernt am 18 bedeckt des Nachts
am 19 16 Februar ß scor
pii i Elle entfernt des Nachts
am 20 17 Februar

das Wetter unruhig am
Abend Venus unter a arietis
3 Elle entfernt des Nachts am
21 18 Februar des Nachts
am 24 21 Februar bewölkt
ungünstig

Saturn über a leonis 6 Zoll
entfernt gegen Morgen 30
heliakischer Untergang des Mer
kur in den Fischen vom 24
an nicht mehr gesehen des
Nachts am 25 22 Februar be
wölkt das Wetter ungünstig

dunkel am 27 bewölkt un
günstig Mars über 13 mat
bewölkt keine Verbindung des
Nachts am 28 25 Februar be
wölkt ungünstig unruhig am
28

bewölkt ungünstig den ganzen
Abend unruhig des Nachts
am 30 bedeckt die Sonne im
Frühlingspunkt in Ruhe In
diesem Monate war der Preis
des Getreides Weizen 39 qa
vom 28 bis

Wolle 3 Mana für einen
Schekel Silber bestimmt Zu
dieser Zeit war Jupiter am
27 Jupiter in den Fischen im
heliakischen Untergang Venus
am Anfang des Monats in den
Fischen in der Mitte des Mo
nats

Monat Kislev hat 30 Tage
Adar am i der Mond 23 lang
sichtbar der Mond von

ien soll dass die Sichel schon beim
gesehen worden
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rig Kusarikku 2 ammat
musu 2 Sin arkat te arkü sa
ris Kusarikku 3 ammat

Z 64 ana num lu arkat
Dil bat 2 ammat ana num
lu musu 4 Sin arkat pidnu
i ammat musu 5 ris musi
Sin arkat te arkü äa

Z 65 Suqalulu satti
aäru napbari la namir
musu 6 Sin tarba u pahir
Sin arkat määu äa ri ü i am
mat 8 ubani

Z 66 ammat ana num
lu musu 11 2 ammat
ina päni Kaimanu 2 ammat
ana su du lilätu Dil bat sa
pliä te mat

Z 67 Kaimanu
4 ammat muäu 14
Su Su riä muäi Sin ina päni
äepu arkü äa Arü 2 ammat

Z 68 riä muäi Sin eli
sur mahrü serü i ammat
13 6 20 na musu 15

Z 69 16 ina namäru
Sin ina päni te qäbu äa riäu
aqrabi 3 1 ammat muäu 17
dir an lu ina namäru Sin
ina päni

Z 70 musu 19 dir an

arieti s 2 Elle entfernt des
Nachts am 2 1 März der Mond
östlich von arietis 3 Ellen ent
fernt

nach vorwärts östlich von Ve
nus 2 Ellen entfernt nach vor
wärts des Nachts am 4 3 März
der Mond östlich sollte west
lich sein von a tauri Elle
entfernt des Nachts am 5 4
März zu Anfang der Nacht der
Mond östlich von

Frühlings Tag und Nacht
gleiche der Ort der Verbindung
nicht gesehen des Nachts
am 6 5 März der Mond in Ruhe

Frühlingspunkt der Mond
östlich von y geminorum i Elle
8 Zoll entfernt

nach vorwärts des Nachts
am II 10 März 2f Ellen
entfernt westlich von Saturn 2
Elle entfernt später beobachtet
am Abend Venus unter

Saturn 4 Ellen ent
fernt des Nachts am 14
bedeckt zu Anfang der Nacht
der Mond westiich von ß virginis
2 Ellen entfernt

zu Anfang der Nacht der
Mond über y virginis i Ellen
entfernt am 13 12 März geht
der Mond 6 20 vor Sonnen
aufgang unter des Nachts am
15

am 16 15 März am Mor
gen der Mond westlich von ß
scorpii 3 Elle entfernt des
Nachts am 17 16 März bewölkt
ungünstig am Morgen der Mond
westlich

des Nachts am 19 18
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lu an dul musu 20 kal
musu dir an lu an gan
i lu 20 Su su

Z 7 I riS musi Sin ina
pani tc mahrü sa suhüru enzu

ammat musu 24 dir an za
musu 26 dir an

Z 72 an kab dul ina
kin sapil

Z 73Z 74 musu 29 Mulu
babar ina nüne namir

Z 75 Samassammu 9
qa

Z 76 ma s artu sa gine sa
ultu I iSritu adi kit Adaru
sanat 79 tu Siluku sarru

März bewölkt ungünstig un
ruhig des Nachts am 20
19 März die ganze Nacht be

wölkt ungünstig am 20
bedeckt

am Anfang der Nacht der
Mond westlich von y capri Elle
entfernt des Nachts am 24 23
März bewölkt dunkel des Nachts
am 26 25 März bewölkt

Sturm unruhig

des Nachts am 29 28
März Jupiter in den Fischen im
heliakischen Aufgang

Sesam 9 qa für einen
Schekel Silber

Titel Beobachtung für die
Neumondsfeste vom Tischri bis
zum Ende Adar im Jahre 7 9 Seleu
kos des Königs

R IV 397 Geocentrische Oerter des Mondes und
der Planeten 79 S A 232/31 Ek 1800

NB Datumsänderung am babylonischen Mittag Positionszeit la nachts
Babylon

149 2

Name Datum 232/31 ß c

Venus I Tischri 3 October 228 7 0 17 i3 o
Mond I 3 239 33 3 40 24,4

Jl

6
f

8 299 34 I 13 79 4
a capri 301 4 6 59
ß 301 16 4 38

Mond 9
V

JI 338 46 4 4 115 6

T
12 r 14 21 45 5 0 155 5

rj piscium 24 2 5 22

Mond 13 V
S 36 49 4 42 169,6

14 n
16 51 57 4 2 183 7

mu/u Jensen Kosm 504 1
kakkabu
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Name Datum 2J2/3I X ß e

ind l le 57 1 2 4 0

jaden

Jupiter 14 Tischri 16 October 347 0 I 28 118

Mond S
r 17

r

67 11 3 6 197 9

a tauri 67 40 5 29
JFond 16 18

n
82 25 I 54 212,1

gemino 90 39 0 56

rum
Mond 17 r 19

i 97 I 0 42 225 7
18 20 rt 111 22 0 34 239 8

r 19
r 21 125 19 1 49 252,0

20
r 22 n

138 51 2 48 264,5

21 23 V
151 52 3 41 276 S

Satuin 21 23 n
151 42 1 3 83 7

Q leonis 153 36 0 9

Mond 22
V 24 ri

164 27 4 21 288,1

d leonis 160 38 9 40
Mond 23 n 25 V

176 54 4 48 299 5
ß virginis 23 2S 71 174 18 0 41

Mond 24 n 26 189 10 S 0 310,8

It 25 27 201 9 S I 321,8

V 26
1

28
H 212 47 S 7 332,4

n 28
1

3
V

236 9 4 14 353 7

v
I Arah samna I Nov 260 20 2 34 15,8

4 4
Tl

296 30
I 2 49,0

ß capri 361 16 4 38

Venus 4
V

4
r

268 9
I 3 20

Mond 5
n

5 308 SI 2 2 60,3

n
6

r

6 321 35 3 S 72,0

rt
8 8

11 347 44 4 31 96,1

Jupiter 8 8 346 39
I 26 95

Mond 9 9 1 48 4 SS 109

Merkur 9 9 276 12
I 42 8 5

Mond 10 n 10 y IS 34 5 3 1 22,0

1 piscium 24 2 S 22

Mond 11 11
V 30 18 4 5 iss f

12 12
1 4S S 4 18 149,4

n 13 13
n

60 20 3 27 163,6

T 14
n 14 75 23 2 32 177 7

Merkur 14 14 v 270
I 0 29 12 3

Mond IS n IS n 90 32 I 7 191,8

y gemin 96 18 6 47
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Name Datum 232/31 X ß

A rond I6 rah samna i6 Nov 1050 19 0 9 2050,6
JI 17

II 7 fl 119 51 1 25 219,1
V 18 18 133 55 2 35 232,1
V 19 r 19 147 32 3 32 244,7

Saturn 19 T 19 fl 153 0 1 14 109,8
Mond 20 20 160 37 4 16 256,8

21 21 173 26 4 45 268,6
V

22
fl 22 18s 47 5 0 279,9

V 23 n 23 fl 197 47 5 3 290,9
a virginis 201 3 2 3

24 n 24 fl 209 47 4 51 301,9
Mond 26 26 233 20 3 51 323 4

scorpii 240 24 1 4

Mond 27 27 fl 245 10 3 6 334,2
a scorpii 246 58 4 31
Mond 28

fl 28 257 10 2 II 345,2
p 29 29 fl 269 10 1 12 356,1
Jl

I Kislimu I Dec 293 42 0 57 18,6
r

2 3 306 4 2 I

30,0
ß capri 301 16 4 31

Venus 2
fl 2 fl 303 0 I 52 26,9

Saturn 2
fl 2 fl 152 48 1 20 23,3

e leonis 153 36 0 9

Merkur 2
fl

T

n 255 21 2 46 20,7
Mond 3

n
3 318 42 2 59 41,6

5 capri 320 45 2 32
Y 319 0 2 30
Mond 4

fl 4 1 331 25 3 45 53 3
6

r

6 357 51 4 33 77,7
Jupiter 6

fl

6 350 57 I 5 70,7
Mond 8

fl

8 27 20 4 49 133,3
rj piscium 24 2 5 22

Merkur 9 9 fl 259 51 5 23,4
0 Ophiu 258 36 I 47

chi
Mond 9

fl 9 fl 39 20 4 30 116,1
a arietis 34 51 3 58
Mond 10

fl IG 54 19 3 45 130,0
fl

11
fl

fl
69 I 2 45 143,7

13
Jl 13 fl 98 46 0 18 71,5

fl 14 fl 4 fl 3 23 1 0 185,0
Merkur 14

fl H fl 265 8 1 10 23,2
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Namo Datum 232/31 X ß e

Mond 15 Kislimu 15 Dec 1270 49 2 11 1980,4

Venus 15 S fl 319 7 I 53 29,8

Mond 16 16 141 53 3 15 211,5

Saturn 16 16 fl 150 1 2 1 17 140,2

n leonis 147 3 0 28

Mond 17 T 17 fl 155 30 4 5 224 1

Venus 7
1 17 fl 321 34

I 32 i 30 2
il leonis 160 38 9 48

Mond iS 18 16S 40 4 39 236,3

ß virginis 74 iS 0 41

Mond 19 r 19 fl 181 34 4 57 248,1

Y virginis 187 23 2 50
259,6

Mond 20 r
20 94 I 5 3

a virginis 201 3 2 3

Mond 22 J
22 218 6 4 32 281,6

a librae 222 18 0 23

Mond 23 n 23 fl 229 50 3 58 292,3

ß librae 226 25
8 32

Mond 24 r 24 fl 241 39 3 14 303,1

25 25 fl 254 0 2 19 3 4,5
2 Tebitu I Januar 341 42 4 26 35,0

Venus 2 I fl 340 0
I 35 35,3

Mond 3
r

2 356 36 4 54 48,9

Jupiter 3
11

2 355 40
I I 47 9

Mond 8
JT 7 fl 64 14 3 6

a tauri 67 0 5 29

Merkur 8 7 fl 299 42 13,1

Mond 9
n

8 76 26 2 12

f tauri 79 47 5 22

36,3
Venus 17 16 35S 15

I 0

Jupiter 17 16 358 36 I 0 36,7

Mond 6 Sabätu 3 Februar 60 35 3 14 80,6

17 n
14 202 52 4 28 211,9

T
2 Adaru I März 45 0 4 5 39,1

4 3 fl 66 29 2 33 58,7

6 5 fl 98 10 0 6 87,3

16
Ti IS fl 230 57 3 32 210,4
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Inuspuas Sohn des Menuas
Von JV Belck und C F Lehmann

Unter den von Herrn Dr Belck aus Armenien in
Copien mitgebrachten zahheichen und interessanten neuen
Keihnschriften verdienen diejenigen die grösste Beachtung
und den Vorzug die uns in historischer geographischer oder
topographisch archäologischer Beziehung neue Aufschlüsse
bieten Sie besonders haben sofern die entscheidenden
Stellen klar und zweifehos verständlich sind Anspruch auf
beschleunigte Herausgabe wenn auch im Uebrigen der Ver
such jedesmal zum vollen Verständniss des gesammten betr
Textes zu gelangen vor der Hand aussichtslos erscheinen
muss Letzteres ist wohl bei den meisten Inschriften dieser
Art der Fall und mehr noch als man sich vielleicht ge
meinhin vorstellen mag Denn eine genaue Untersuchung
der bisherigen Uebersetzungsversuche zeigt dass vielfach
mit Auffassungen die für gesichert galten unbeschadet
der Dankbarkeit für die ersten Pfadfinder auf diesem
schwierigen Gebiete unbarmherzig gebrochen werden
muss Eine verhältnissmässige Besserung wird erst von
einer neuen Gesammtbearbeitung des alten wie des hin
zugekommenen und weiter zu erwartenden reichhaltigen
neuen Materials zu erhoffen sein Die Verfasser der vor
liegenden Mittheilung bereiten eine solche vor

Wegen ihres Reichthums an positiven Angaben der
gekennzeichneten Art haben wir in unserer ersten Ab
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handlung j die Canalinschriften des Menuas und die
Inschrift der Stele des R /sas veröffentlicht und behandelt
Sie haben uns Menuas als den Erbauer des noch heute
gebrauchten grossartigen Wassercanals des Schamirainsue

Semiramis Canals erkennen lassen der den Namen
seines Erbauers führt Menuai pili ti ni Menuascanal ist
der sein Name In dem im Hochgebirge bei Toni befind
lichen Keschisch G öll dem Priester see einer künstlichen
Anlage zur Stauung des Regenwassers haben sie uns ein
Werk des Rusas gezeigt und uns zur Erkenntniss des alten
Namens der heute Topra icaleh genannten Ruinenstätte
Rusahina Rusas Stadt resp Rusas Stätte verholfen
Wir verdanken ihnen gleichzeitig die sichere Deutung des
Wortes pili Canal Wasserleitung nicht Inschrift wie
man bisher glaubte und in su resp suetas e bieten sie

1 Uebcr neuerUcli aufgefundene Keilinschriftcn in russiscJi und türkisch
Armenien Zeitschriftfiir EtJinologie Bd XXIV Heft II 1892 S 122 152

2 Mit Bezug auf die Edition der Inschrift des Rusas a a O S 151 f
mögen hier folgende nachträgliche Bemerkungen l latz finden Z 5 statt

lies Z 9 a E streiche die Schraffirung es fehlt nichts Z lo
darf das erste Zeichen zu P JJ ergänzt werden Z 16 ist das letzte Zeichen

J ergänzt also 1 26 a E fehlt eine Z 31 u 32 i bis 2 Silben
und ist demgemäss Schraffirung hinzuzufügen Z 30 am Anfang ist wie
ein Vergleich mit Zeile 28 Jl J Ö A la i ni ni lehrt sicher zu
ergänzen Jl A la i ni i Wir lernen hier somit worauf auch Sayce
uns gegenüber brieflich hingewiesen hat den alten Namen des nach
Belck bei dem heutigen Topra kaleh vorbeifliessenden in der Nähe von
Van in den See mündenden Flusses Alai ni s kennen welcher bei der
Regulirung der Bewässerungsverhältnisse der Rusas Gartenstadt eine Rolle
gespielt hat Z 8 n Ru sa s c a li i u Ru sa /ii na i ni li sli du li
i ni su e ta i e tc j u bi wird man wohl die Uebersetzung wagen können
Rusas spricht also Ztsc/ir f Iithn a a O S 142 Naehdem ich dieses

Rusahina die Rusasstadt gebaut hatte habe ich diese Leitung vgl unten
Anm 4 angelegt

3 Ztschr f Ethn a a O bes S 137 fi Vgl dazu noch Moses von
Chorene übersetzt von Lauer No i6 S 31

4 Rusasstele Z 3 a E reicht nach Bei ck der Raum zu einer Er
gänzung gemäss Z 10 su e ta i e nicht aus Es ist daher wohl möglich
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uns einen weiteren techni schen Ausdruck aus dem Gebiete
des Wasserbaus

Die heute von uns zu veröfFentlicliende Inschrift er
weitert unsere Kenntni ss von den Mitgliedern der Dynastie
welche über das in und um Van wohnende Volk der
pontischen Chaldäer herrschte

Unsere Arbeit ist eine gemeinsame Aber hier wie
in etwaigen folgenden Mitthehungen werden wir das ein
mal eingeschlagene Verfahren beobachten für die einzelnen
Abschnitte ein Jeder durch seine Unterschrift die specielle
Verantwortung zu übernehmen

C L
Die nachstehend hier zum ersten Male veröffentlichte

vom Könige Menuas herrührende

Inschrift von Kurschun
figurirt in der Liste meiner Inschriften unter No 10

Der Inschriftstein hat wie so zahlreiche andere im
ehemaligen Fa Reiche die Form einer Stele und befindet

dass in su c ta S e eine Ableitung resp Weiterbildung des in Z 3 vor
kommenden kürzeren Nomens der Wurzel su vorliegt und dass demnacli
su das Bassin sui tns dagegen den Abfluss desselben die Leitung
bezeiehnete Vgl oben S 256 Anm 2 Ueber das Suffix ia s Savce 437

1 Ueber diese Identification s meine Ausführungen Ztsclir f Etlin
1892 S 131 f u bes 132 Anm 2 Hinzuzufügen ist dass sowohl Sayce
Herodotus p 19 wie Hommel Geschichte Babyloniens tmd Assyriens S 627

Anm 2 dieselbe Ansicht ausgesprochen haben worauf ich von den Herren
Verfassern nachträglich aufmerksam gemacht worden bin Xv Ztschr f Ethn
1892 S 131 Anm I ist bei Stephanus von Byzanz ed Meineke p 680
ausser auf Va 5aro auch auf den folgenden Abschnitt XaXbia hinzuweisen
XaXSia X Q Aqfieviag Msviiuiog sv jieQtJcXq tcöv Svo Uovtcov t/

fiSXQt xovTWv TWV ßagßaQwv eariv i Tlovxixij ßaaiXcla xal xaru
TißaQip iriv Hai XaXShjv xal Sarvixi r ol h ravrij xaroixovvrcg Xdl doi
oi rtuff yÜQ syiexQÜzijaev Dass wir hier an der Stelle wo der jonische Dia
leet zu Tage tritt xal xaza TißaQrjvirjv etc höchst wahrscheinlich dem
Hecatäus auf der Spur sind was von ganz hervorr agender Wichtigkeit
worüber andernorts hat bereits Meineke erkannt

2 Zeitschrift für Ethnologie 1892 S 125
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sich als ein Theil des steinernen Fussbodenbelags vor dem
Eingange zur Kurschun Moschee so genannt nach ihrer mit
Bleiblech bekleideten Kuppel in der Stadt Van und zwar
der am Fusse des Citadellenberges gelegenen befestigten
türkischen Stadt nicht der armenischen Garten Stadt
Der Schriftstein war verdeckt durch einen lose darauf
gelegten Bohlenbelag von ca 2 Qm Grösse und dieser
Umstand erklärt es wohl dass die Inschrift einerseits so
gut erhalten geblieben andrerseits aber auch den Augen
der Forscher so lange entgangen ist Um bequem arbeiten
zu können hess ich den Bohlenbelag aufrichten und gegen
den Thüreingang der Moschee stellen Es war schon
ziemlich spät am Nachmittag als ich in Begleitung des
englischen Consuls in Van Mr Pollard Devev mit dem
Copieren der Inschrift begann ahmähhch sammelten sich
viele Menschen um mich ein Umstand den ich als etwas
für den im Orient reisenden Europäer Alltägliches nicht
weiter beachtete Erst als mich einer der mir vom Wali
zum Schutze beigegebenen Polizi sten höflich um eine
Beschleunigung meiner Arbeit ersuchte da die Leute
ungeduldig würden gewahrte ich aufblickend zu meiner
unangenehmen Ueberraschung eine mehrhundertköpfige
Menschenmenge um mich herum die mich nichts weniger
als freundhch anblickte weil ich ihr mit dem erwähnten
Bohlenbelag den Zutritt zu ihrem Gotteshause versperrt
hatte Im Eifer der Arbeit hatte ich weder auf den bereits
stattgehabten Sonnenuntergang noch auch auf den die
Gläubigen zum Gebet rufenden Mollah geachtet Glück
licherweise war ich unmittelbar darauf mit der Copie fertig
und entging damit etwaigen unangenehmen Auftritten
resp der Nothwendigkeit noch einmal den etwa 5 Kilo
meter langen Weg zu der Moschee machen zu müssen

Die Stele ist 8 engl lang 2 8 breit und 10 dick
und nur zum kleinen Theil beschrieben Die Inschrift ist
durchaus vohständig obgleich man analog der am Ende
m Zeile 8 10 stattfindenden Wiederholung der drei ersten
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Zeilen auch noch eine solche der Zeilen 4 bis 7 erwarten sohte
Sie ist bis auf wenige zerstörte Charaktere recht gut er
halten die einzelnen Keile sind klein aber sehr sauber
und scharf gearbeitet Die Inschrift ist besonders de shalb
wichtig weil sie uns Kunde von einem bisher unbekannten
Sohn des Menuas Namens Inuspuas giebt Ob Inuspuas der
älteste von Menuas Söhnen war ob er nach Menuas zur
Regierung gekommen dann aber bald gestorben ist oder
aber ob er noch vor seinem Vater Menuas gestorben ist
sodass Argistis direkt auf Menuas folgte lässt sich zur
Zeit wo uns keinerlei weitere Inschriften von Inuspuas
erzählen noch nicht feststehen W B

Die Inschrift lautet nach Dr Belck s Copie

t t t IKI t11 i I iir A3 i i 11 m 1114 Vj f W I Is 11 IM X s III Vy ATl4 It
6 1 Iiriii Ifll v IIA i n7 I i Iir iVrt iirm K II t8 f t t t IKI I I I7

9 1 3 11 III Vj a to tB L H M MII m uy
i Spuren bei Belck

Zeitschr f Assyriologie VU l8
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Das ist
1 ILU Hal di i e e u ri i e

Chaldis dem Herrn
2 Me 7iti a s e ls pu u i ni Ui ii i c

hat Menuas Sohn des Ispuinis
3 i ni ABNU pu lu si ku gu u ni

diese Inschrift gesetzt
4 ma a ni ni ILU Hal di ni bi e di ni
5 Me nu a Is pu u i iti e l i ni e

des für Menuas Sohn des Ispuinis
6 I nu uS pu a Me tiu a l i ni e

und des für Inuspuas Sohn des Menuas
7 ul gu u s c pi s u u Se al su i se e
8 ILU Hal di e e u ri e M e nu a S e

Haldis dem Herrn hat Menuas
9 li pu u i ni e hi ni e se

Sohn des Ispuinis
10 i ni ABNU pu lu si ku gu u ni

diese Inschrift gesetzt

Bemerkungen

Zeile 3 und 10 Mit f pu lu si ist sicher vvie
Sayce The euneiform inscriptions of Van Jotirnal of fhe
Royal Asiatic Society Vol XIV part 3 p 532 zu No XXVI
4 bemerkt das Document selbst bezeichnet Savce führt
dann weiter aus bulusi könne jedoch nicht das Wort für
Stein sein da die Endung es als ein Adjectiv wie nusi
königlich erweise das f näher be stimme Es müsse

daher bedeuten beschrieben Dadurch werde die Be
deutung des begleitenden Verbums ku gu ni festgestellt
welches nicht setzen aufrichten bedeuten könne was
durch teru oder bauen anfertigen was durch zadu
ausgedrückt werde Es bleibe folglich allein die Bedeu
tung einritzen schreiben dafür übrig
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Mir scheint diese Argumentation nicht bündig zu sein
Ich hahe es im Gegentheil für recht unwahrscheinlich
dass zweimal der Begriff des Schreibens noch dazu durch
zwei gänzlich verschiedene Wörter ausgedrückt sein sollte
Menuas hat diesen Inschriftstein beschreiben lassen Eine

Ausdrucksweise wie hat diesen Stein beschreiben lassen
dann puhisi das pontisch chaldäische Wort für Stein kugu
beschreiben oder hat diesen Schriftstein diese Inschrift

setzen errichten lassen dann pulusi Schrift
stein Inschrift stein kugu setzen errichten scheint
näher zu liegen Durch die uns im Deutschen mundge
rechteste Ausdruck sweise hat diese Inschrift setzen lassen
wie ich sie in der Interlinearübersetzung angewandt habe
soll eine Entscheidung zwischen den vorliegenden Möghch
keiten nicht ausgedrückt sein

Z 4 Die Schreibung bi e di ni bestätigt zunächst
was D H Müller Die Keilinschrift von Aschrut Darga
S 15 bereits aus dem us ta statt des gewöhnlicheren
us ta t der Inschrift von Palu geschlossen hatte nämlich
da ss in di in s Sayce 689 o v und überhaupt
nicht bad sondern bi be zu lesen ist

Z 5/6 Die Formen auf a und i e sind die von Sayce
p 427 f sogenannten Genetiv Dativformen h pu u i uie

hi ui e eine derartige scriptio plenissima dieser Form des
Namens ist bisher unbelegt Am nächsfen kommen Is
pu u i ni e hi ni Sayce V 24 68 und Is pu n i ni hi ni e
Sayce XXXIV 2

i Vgl bereits D H Müller Aschrut Darga S ig Müller s Aus
führungen über die Identität von vannisch und pulusi mit den assy
rischen Steinnamen pili und yy werden freilich zum grössten
Theil dadurch hinfällig dass vannisch pili nicht Schriftstein Inschrift
sondern Canal bedeutet Aueh ohne dies aber müsste sich ein Wort das
nach Müller nomen pi ens li bedeutet also höchstens die Inschrift aber
nicht den Schriftstein bezeichnet hätte auch in den Augen der Assyrer
sollte man denken zur Bezeichnung einer besonderen Mineraliengattung
wenig geeignet haben

l8
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Z 6 Für Inuspuas Sohn des Menuas ist wie bereits
oben betont die vorliegende Stelle bisher der einzige Beleg
Es ist auch nicht etwa ein Hinweis auf diesen oder über
haupt einen Sohn des Menuas zu erblicken in dem Aus
druck Me nu a I i na a di Z 3 der Inschrift Sayce XXIX
B p 538 den Sayce übersetzt in tlie district of the son
of Menuas Menualiina heisst Menuasstadt resp Menuas
Statte entspr Rusahina Rusas Stadt nicht Stadt des
Sohnes des Rusas wie dies unwiderleglich aus der Stele
des Rusas hervorgeht Jji ist Suffix der Zugehörigkeit na
bedeutet Stadt Gegend Menuahinadi v Rusaißnaidi
Rusasstele Z 2g in der Menuasstadt an der Menuas
Stätte

1 Auch die Form Tnuspus wäre ev für den Nominativ in Betracht
zu ziehen

2 Die unter diesem Menualiina zu verstehende Menuasstadt werden
wir am Wahrscheinlichsten in dem heutigen Melasgcrt armenisch Manas
oder Manavasgert Stadt des Manas i e Menuas zu erblicken haben die
nördlich vom Sipan Dagh am oberen Laufe des Murad östlichen Frat
gelegen ist Es ist zu vermuthen dass die mir neuerdings dort bekannt
gewordenen zum Theil sehr langen Keilinschriften uns Genaueres über
diese Stadtgründung des Menuas berichten werden Es würde damit die
Angabe des Moses von Cliorene dass am Nordufer des Van Sees ehemals
das direkt von Haik abstammende uralte Satrapcngeschleeht der Manavas
geherrscht habe vgl Ztsehr f Ethn 1892 S 127 später aber im Kampfe
mit benachbarten Salrapengeschlechtern untergegangen sei eine sehr inte
ressante Erklärung finden Moses von Chorene berichtet uns hier wie
nachweislich an vielen anderen Stellen lediglich die sagenhaften Erzählungen
seines Volkes in denen sich dunkel auch die Erinnerung an Thaten und
Ereignisse die sich vor der Einwanderung der Armenier in das Van Reich
zugetragen haben widerspiegelt Vgl A VON Gutschmid Ueber die Glaub
würdigkeit der armenischen Geschichte des Moses Ton JOiorcn Schluss Kleine
Schriften Bd HI S 330 f C L Ich möchte an dieser Stelle gleich hervor
heben dass Menuas ausser Melasgert sicher wenigstens noch eine grosse
Städtegründung zuzuschreiben ist und zwar diejenige des heutigen Arzwapcrt

ebenfalls in der Nähe des Nordufers des Van Sees und nur etwa 10 12 Kilo
meter N O von Artisch gelegen In einer meiner beiden in derdortigen Ruinen
stätte aufgefundenen grossen Inschriften in der Liste Ztschr f Ethn 1892
S 125 der 31 zeiligen sub Nr 7 berichtet er darüber wie auch über die Anlage
eines zweiten Canals Ausserdem hat Menuas eine ganze Anzahl von Burgen
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Z 4 7 Zu der ganzen Stelle ist zu vergleichen Z 24

67 68 der grossen Inschrift Sayce V p 473 des Tsfiuhiis
und Menuas ILU Hal di ni be di ni TLkm be di ni
ma ni ni ul gu s e Is pu u i ni ILU Sar du ri bi ni Me

und befestigten Schlössern erbaut und es wird später gezeigt werden dass
das assyrische Ideogramm fiir Thoi t t welches in den armenischen

Inschriften so häufig als Chaldina also als Thor der Chaldi Stadt
d i Tulpa na Vaii auftritt von den Vankönigen nur in der übertragenen
Bedeutung von Burg gebraucht worden sein kann also ein Tlior das
in grösserer oder geringerer Entfernung den Zugang zur Hauptstadt bildet

resp verwehrt vielleicht auch ursprünglich Grenzfestung p in Wort
der Vansprache für Burg Festung ist Jl t wie eben
falls seiner Zeit ausführlicher dargethan werden wird Sayce ist mit seiner
ursprünglichen Interpretation w all vgl snsiiii fortified walls p 717 dem
wahren Sachverhalt immerhin näher gekommen als D H Müller S 9
der susi in Z 3 der Inschrift von Aschrut Darga auf die in den Felsen
gehauene Kapelle auf der sich die Inschrift befindet bezieht Vielmehr
bezeichnet susi die Burg die Ansiedlung von deren Spuren Wünsch
Aschrut Darga S 6 spricht Derartiger Thore hat Menuas nachweis
lich sehr viele erbaut und ich möchte darauf hinweisen dass gerade östlich
von Agthaiiiar dem Fundorte der qu Inschrift am Seeufer sich die Ruinen
stätte einer solchen Burg nahe beim armenischen Dorfe Aver alt iMu
chrapcrt befindet die laut einer dort von mir aufgefundenen neuen Inschrift
meine Nr 3 von Ispuinis und Menuas erbaut worden ist Es ist daher

die Möglichkeit nicht ausgeschlossen dass Menuas mit dem Menuachina
der Inschrift Sayce XXVII B nicht Melasgert sondern eine der anderen
von ihm erbauten Burgen in diesem Falle vielleicht speciell die von Much
rapert hat bezeichnen wollen was ich der Vollständigkeit halber hier noch

anführen wollte W BAus der Inschrift Sayce XVII II U Haldie eurie Menuas ini susi
sidistuni ILU Haldi inili sidistuali ini E GAL sidisttini

dem Chaldis dem Herrn hat Menuas diese susi Feste wieder
erbaut nachdem er dem Chaldis diese ij Feste wieder erbaut

hatte hat er diesen Palast wieder erbaut vgl die Ausdrucksweise in
der Rusastele Z 8 IG oben S 256 Anm 2 scheint mir mit grosser Wahr
scheinlichkeit hervorzugehen dass susi geradezu die phonetische Aussprache

von
lf ist C L
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nu a rs pu u i ni e bi ni Die Bedeutung muss aber
vorderhand unklar bleiben s o S 255 Denn die Ueber
setzung Schild Weiheschild für nlgus das man bisher
wohl für eins der in ihrer Bedeutung am Besten ge
sicherten Worte der Van Sprache hielt erweist sich bei
näherer Prüfung als völhg unbeweisbar und weniger als
das Wenn wirklich auf den Weiheschildern mit In
schriften des Rusas Savce 655 ff der geweihte Gegenstand
als ulgus ini bezeichnet wäre so könnte ja kein Zweifel
bestehen Leider aber ist in den beiden Inschriften das
Wort von Sayce nur ergänzt i ni ul gu si ni Ru
sa a s e E ri me na lii ni se uS tu ni Für das in diesen
Inschriften auf u stuni folgende ul gu si ia ni c di ni aber
hätte die Uebersetzung Schildträger eben nur unter der
Voraussetzung vielleicht nahe gelegen dass in Z i ulgus
wirklich gestanden hätte Da dies nicht der Fall ist so
fäht jeghcher Grund für die Uebersetzung Schild Weihe
schild weg Die angeführten Stellen sowie weiter Savce
LVI Fragment I 13 p 665 ul gu si ia ni und
gu si ia i ni e Sayce LXIII Z 3 im Nachtrag Journal of
thc Royal Asiat Soc Vol XX p 2g la ssen auf Alles
andere eher schliessen als auf Schilde und Schild
träger Auch das in unserer Inschrift Z 7 auf ul gu i c
folgende pi su 7 7c s c kann weil ebenfalls unbekannt
nicht zur Aufhellung beitragen Es ist Aussicht vorhanden
dass aus dem Zusammenhang der Stehen an denen ulgus
und seine Ableitungen vorkommen die richtige Bedeutung
sich wird ermitteln lassen Für heute enthalten wir uns
der Aeusserung aller auch naheliegender Vermuth
ungen und begnügen uns in diesem Irrthum wenigstens
eine Sperre auf dem Weg zur richtigen Erkenntniss hin
weggeräumt zu haben

Dagegen lässt sich zum Glück die Frage nach dem
lext der Inschrift auf den Weiheschilden des Rusas auf
welche uns die Erörterung über ulgus geführt hat auf Grund
bisher unveröffentlichten Materials definitiv erledigen
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Das Berliner Museum besitzt aus den Funden von
Toprakaleh stammend einen fast vollständigen Weiheschild
V A 805 und Theile von zwei anderen V A 804 u 807

alle drei mit Inschriften
1 V A 805 Ein grosses und sieben kleine Bruch

stücke eines Weiheschildes oder vielmehr der Schild und
7 kleine abgebrochene Stücke mit Reliefdarstellungen
in getriebener Arbeit in drei concentrischen Streifen
auf dem ersten und dritten schreitende Löwen auf dem
mittleren Einhörner Ein grosser und zwei kleine Griffe
von den letzteren einer abgebrochen Durchmesser 0,5 m
Bronze

Auf dem Rande aussen zwischen zwei eingeritzten
Linien Keilinschrift

Auf dem Hauptstück

xB t ZW II IDAuf zwei kleineren Fragmenten

a I
b I K

Zusammen unter Ergänzung der Lücken
airic i ni a s c Ru sa a s e E ri me na l i

ni S e us tu ni
2 V A 804 Drei genau aneinander passende

Stücke eines Schildrandes Am äussersten Rande ist die
Bronze umgebogen und durch die so entstehende Hülse
ein Draht gezogen Breite 0,12 m Auf der Innenseite
Keihnschrift

I iii t t IKI I I Ax t y HRu sa a S e E ri me na bi ni si/ uS tu ni lä gu si ia

1 Ausserdem einen ohne Inschrift V A 806
2 Hier der Rand ausgebroclien
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3 V A 807 Bruchstück eines Weiheschildes sicher
zu keinem der beiden vorgenannten gehörig Bronze
Rest der Keilinschrift aussen

itm t UM
Danach lässt sich nun unter Zuhilfenahme der beiden

von Sayce p 655 f in Umschrift mitgetheilten Inschriften
also aus den mehr oder minder umfangreichen Bruchtheilen
von fünf Exemplaren die einzeilig um den Rand
laufende Schildinschrift des Rusas bis auf Un
wesentlichkeiten mit voller Sicherheit folgender
massen herstellen

y y t t it I yy y t ir it
I III II I t I lI I I I t B tIt jri y ii t iI III I II IKI l H II AIII m ii it II m 11 11tll i II 11 11Das ist

I ILU Hal di e gii u u ri c e u ri c curie i ni a s c
Chaldis dem mächtigen dem Herrn hat diesen Tempel

Ru sa a se E ri ine na i iii S e uS tu ni ul gu si ia ni e di ni
Rusas Sohn des Erimenas erbaut

1 Dazu kommt noch als offenbar gleichlautend und somit als min
destens sechstes Exemplar die Inschrift des knieenden Bronzestieres Frag
ments of a kneeling bull and rosettes in bronze also bear portions of an inscri
ption As these however have not yet been cleaned the inscription can be only
partially made out Sayce p 656 unten AVas hier bei Sayce auf Erime
najfinis bis Ijaldinini folgt ist nach dem oben Stehenden zu corrigiren

2 Resp y yyy yy y y sayce 657
3 Sayce 657 ev nur Vgl D H Müller Aschrut Darga 10
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ILU Hal di ni ni al su i Si ni Ru sa a ni E ri
den Chaldäern dem Rusas Sohn des

vie na hi tarai c nu al su i ni alsu i ni a lu
Erimenas dem mächtigen König dem grossen König dem
si e ALU Tu uS pa a e na
Fürsten von Tosp Van

Damit ist ulgus aus dem Anfang der Weihinschrift
des Rusas definitiv au sgemerzt An seine Stelle ist as
Tempel getreten gewöhnlich mit Determinativ t Uyi

a se geschrieben ohne Ideogramm wie hier bisher nur
Sayce XXIV 7 s Sayce Index p 687 sub voce Es ist also
auf der Inschrift nicht von dem Schild die Rede sondern
von dem Tempel an dessen Eingang wie wir aus assyri
schen Abbildungen wissen bei den pontischen Chaldäern
diese Schilde aufgehängt waren Dadurch erwächst unserer
auf die Rusas Stele und den örtlichen und archäologischen
Befund in und um Topra kalih gegründeten Vermuthung
dass Rusas der Erbauer wie der Gartenstadt Rusaljina am
Fusse von Topra kaleh so des auf der Höhe gelegenen
zugehörigen Tempels sei eine neue Bestätigung Und
man wird fürderhin schwerlich Bedenken tragen dürfen
ustu /wwz 3 Pers sg geradezu mit erbauen vgl si
distu wieder erbauen statt wie Sayce wollte mit
weihen zu übersetzen C L

l Ueber ILU HaLäinini alsuiSivi den mächtigen Chaldäern
s einstweilen meine Ausfiihrungen Ztsclir f Ethn 1892 S 132 f Anm 2

3 Zum Ueberfluss sei bemerkt dass der Schild selbst natürlich durch
ein mit jyij Haus determinirtes Wort unmöglich bezeichnet werden

konnte
3 Zeitschrift für Ethnologie 1892 Ss 145 147
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Studien zu den Babylonischen Texten Heft VI B

Von K L Tallqvist

Die Babylonischen Texte welche J N Strassmaiek
copirt autographirt und herausgegeben hat umfassen
da auch die Inschriften von Darius hoffentlich in der
nächsten Zukunft fertig vorliegen werden im Ganzen den
Achtung gebietenden Zeitraum von ca 120 Jahren sie er
möglichen dadurch u a genealogische Untersuchungen
über einzelne hervorragende Familien Babyloniens und
gewähren uns einen ziemlich tiefen Einblick in die Lebens
verhältnisse mehrerer Personen S z B für Itti Marduk
balätu und seinen Vater Nabti axe iddin meine Babylonische
Schenkungsbriefe Helsingfors 1891 Besonders für die
Geschichte der Egibiten wird man in dieser Hinsicht

sehr viel ermitteln können Dadurch dass der gelehrte
Herausgeber der genannten Texte Vollständigkeit im
Publiciren der verschiedenen Sammlungen theils nicht be
absichtigte theils durch die Umstände veranlasst nicht
erlangen konnte vermisst man freilich nicht selten unter
den publicirten Texten mehrere deren Existenz durch den
Inhalt anderer vorausgesetzt wird und die in den Samm
lungen des britischen Museums wahrscheinlich nicht fehlen
Besonders für die Zeit von 562 555 hatten die Texte eine
Lücke welche durch die in der Leidener Publication mit
getheilten Verträge aus der Zeit Evilmerodach s und Ne
riglissar s nur in einer sehr ungenügenden Weise ausge
füht wurde
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Als ein sehr dankenswerthes Unternehmen muss daher
die Arbeit des ehemaligen Assistenten am britischen Museum
B T A Evetts betrachtet werden der diese Lücke au s
zufüllen sich bestrebt hat durch ein sich den Texten
Strassmaier s als Supplement anreihendes Heft VI B
Inscriptions of tlie rcigns of Evil Mcrodach B C 62 9
Neriglissar B C 5Ö9SS5 and Laborosoarchod B C JJj
Leipzig Pfeiffer 1892 Ein Appendix dieser Schrift ent
hält 5 Verträge von denen einer datirt ist vom 25 Simanu
des 2 Jahres des Sin Sar iSkun sarri ASsür Sa
rakos und die vier übrigen aus der Zeit Xerxes auf
den Originalen geschrieben Ak i ak ar Sii sarri Bäbili
sarri vtätäti App 2 Ax si ia ar u sarri amelu F ar su n mäti
Ma da a a sarri Bäbili it mätäti App 3 A k ka si ar Si
sarri Par sii u M a da a a sarri Bäbili u mätäti App 4
und Ax i ia at Su Sarri mätäti App 5

Aus der Zeit Evilmerodach s theilt Evetts 24 Texte
mit von denen 10 schon aus der Leidener Pubhcation
bekannt waren Die Zeit Neriglissar s ist durch 58 neue
und 14 früher publicirte Verträge vertreten Aus der Zeit
Laborosoarchod s werden 6 Texte mitgetheilt Im Ganzen
publicirte somit Evetts 24 f 72 l 6 f5 io7 Verträge
Zu diesen Texten giebt er zwei Indiees nach Art der
Publicationen Strass maier s Es muss jedoch schon hier
bemerkt werden dass diese Verzeichnisse der Texte gar
nicht zuverlässig sind wovon der Leser sich leicht über
zeugen kann wenn er die Nummern der Indiees mit den
über den einzelnen Texten sich findenden Nummern ver
gleicht So sind die Registrationsnummern bezw die
Nummern der Sammlungen folgendermaassen zu ändern
Zu Index I Ev 20 S f 347 Ner 2 1 75 6 9 3 4914
4 3808 15 76 11 17 22 dito 29 3901 46 12805
49 1130 52 936 App 2 12772 zu Index II 75 6 9
Ner 2 76 11 17 13g Lab 3 g35 Ev 18 976

832 Ner 7 81 II 3 222 Ner 13 82 5 22 298
Ev 3 302 findet sich gar nicht in Evetts Publi
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cation 82 7 14 216 Ev i 82 9 18 3808 Ner 4
3932 Ev 4 7 121 Lab 5 8376 Lab 6 Schon

diese zahlreichen Ungenauigkeiten werden den Leser nicht
ohne Misstrauen an die Publication der Texte herantreten
lassen Wer denn die Verzeichnisse der Eigennamen und
Wörter der EvuTTs schen Verträge mit den keilschrift
lichen Copieen vergleicht wird in der That auch finden
dass dieses sein Misstrauen nicht unberechtigt war Denn
auch hier sind die Zahlen und Citate äusserst ungenau
und irreführend Der Leser wird auch bald gewahr werden
dass viele Namen und Wörter in den Indiees ganz unbe
rücksichtigt geblieben sind schwieriger aber wird es ihm
werden zu ermitteln in welchen Fällen die Copieen des
Herausgebers die Originale getreu wiedergeben und wann
nicht

Als ich für mein Verzeichniss der Eigennamen der
Babylonisclien Texte die Publication Evetts zu studiren
anfing und dabei bald erkannte wie ungenau diese Arbeit
ist hielt ich es für rathsam seine Copieen mit den Ori
ginaltafeln des britischen Museums zu collationiren Ich
werde im Folgenden die wichtigsten Ergebnisse dieser
Collation mittheilen kann jedoch mit meinen Bemerkungen
keineswegs erschöpfend sein denn Alles verbessern hiesse
das ganze Büchlein von neuem schreiben

Im keilschriftlichen Theile des Buches sind die folgen
den Verbesserungen vorzunehmen Ev i, Marduk ZY

m iddin 3,5 Nabü 6,2 Ende bit 7,2 streiche
IV 8,5 Rammän MU so schon Strassmaier L 127

Z 15 Jkln Se zib t t 9 3 AV y yi nicht
II Ueberhaupt schreibt Evetts immer und immer wieder

Gl statt MUT z B Ev 19,20 Ner 20,4 58,2 69,13 72,,0

l Vgl meine Abhandlung Die Spraelie der Contracte Nabü naids
Helsingfors 1890 S IV
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Ev 10,7 mivimuSu sa tf J t t V sie vgl L 128
Z 17 bii su 11,8 ÖA t J 14,15 Za jak 15,1 Na
ÖH Y iddin Z 2 yy y X nicht A rt/ Ä
f w/ l Z 7 /i y i f Mat dukMU A Z 9 y Ä

i i6, 8 abil y 4 V t Iiyy Z 20 Si la a
V I 19,7 z 20 AV y yi als t
snni iskiin abil Ga 2 dann ist eine Zeile ausgelassen

y y i V y ii m in bvgl L 132 21,9 Bii nc iic y 22,5 das schraffirte Zeichen

wird sein vgl Ev 9,4 Z 14 naSparti Z 18
Ardi Bel abil i W 23,1 5 7 das folgende ist sehr
fraglich ein n pr EttalSaktuin wie Evetts liest ist jeden
falls nicht vorhanden es folgt JT Z 6
1 y siri Z 7 ib/ii Z 8 viaSkaiiu ab
tu C1 HI d i arkat Z 16 l axe tL sur Z 24
Raniiniin i sir Z 26 Nabü tpf 24,9 i
bat Z 19 A ßi l i iläiii

Zu den Verträgen aus der Zeit Neriglissar s hat Evetts
selbst eine grosse Menge Errata verzeichnet Nichts
destoweniger bedürfen diese Texte ja selbst auch die
Verbesserungen noch mehrerer Berichtigungen Ner 1,18
tl amel xai ra ua a a tpf I t z taii iiia ni Sa y y
19 II y vf y y II Z 25 Ea pat ta 2, 8 Ram
män ib Z 19 G yl 3,1 in Ner 7 ist
die Zeilenvertheilung der meistens unleserlichen Tafel
Sf 832 entnommen während der Text aus Sf 976 stammt
aber ungenau ist Z 3 Y fehlt in 976 Z 6 nach Nergal

uballit folgt in 976 ein sie Z 21 fehlt Kv y in
976 u s w 8,1 yyi I Z 12 uSallim 12,1 Iddin
H I 4 jI In bii lö, ff I Mardiik sitm
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ibni Z g fll ux xi tum

z 24 A III A tlt V I A
BU zu Z II I EI 21 Z 8Cr lJ I 23,3 V I Z 4 I 24,6 I t

bi c a Z b I ina päni JEI 25,4 i ii
X biti 28,j I jA I I I Z 4 rt Cf4 2g,3

ibidem nach Su 30, I S I III Sa
Z 2 V Ea zir ibni ajS Cm II IIIMIl
Z 10 VI zir ibni Z 11 V I I A
Z 12 na aS Sa am ma 31,8 i Sax ma Z lo

Zz Jrt A 32,1 V 35 5 V xarräni Z 7
i Izaspi I I Z 10 dan nu tu öa H I

Z 12 I na a 38,6 ina qi it Vs Z 10 Nabii

balat su i X Z 11 Rammän MM 40,5 DU
zu 42,7 II sa ku ii tu Z 10 V Ziri ia Z 15

Si Marduk 43,4 III so scJion L119
z 20 1 7 45 9 I I AÖ f Ixur ra bi vgl xu ra ba Nbn 117,2 Z 14 A rt i I ö z 2
46,13 SaniaS la an ni H 49,5 Daiian IXI
Z 7 a ftrt I Z 8 Sa bi ir z KI 50,2
Bei tt nu so schon L 120 Z 4 I III X vgl
Ner 8,5 53, Nabü UU I w 54, 7 DU 55,,
I rt I 58, I IIII /rt rt 7 7 62,V et NU GIS SAR 4 V I Z 12 t 63,5
Nabü A I 4 Z iorti IUI I I 64,4 w7
rrt tIIIIZ 65,6 i I Ä zu Ner 67 Sf 668 hat
Sf 771 mehrere Varianten 68,7 ba nu ü Z 10 a
IV I 70,4 E BAR I H Z 18 II I ina gäti
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Z 2 2 200 E II Z 23 3J00 Z 27
äE BAR I III /äs sat alpe 71,5 i li 12,

e a Z 4 II I Lab 1,14 LabaU
Lab 3 3 I II I I IA Z 14 Bel H su Lab 5,1
I t I a a 2,2 1 ta ax ia ax App 3,4

A ta qu App 4, A II Z 4r IKI A III tm z 5 VI
I l l JMI w z 6 v/ A III Z 7 i V IKI App 5,63 M A
Betreffs des Index of proper names muss im All

gemeinen bedauert werden dass Evetts Personen die ver
schiedenen Familien angehören nicht auseinanderhält in
dem er die Namen des Vaters und Grossvaters hinter den
Namen von thatsächlich in den Texten vorkommenden
Leuten anzuführen unterlässt In Folge dessen sind die
betreffenden Verzeichnisse so gut wie unbrauchbar Im
Einzelnen ist Folgendes zu bemerken

Statt Ad daii ana Marduk ist At kal a na Marduk ich
vertraue auf Marduk zu lesen Ner 45,4 0 ebenso Cyr 64,2
315,2 vgl At kal ana Bcl V A Th 385,2 At kal a na H
TUR SAG GIL Cyr 270,3 A na a viat Bel at kal Nbn 691,4
etc und verkürzt A viat Bel at kal Nbn 642,3 u ö Ana
TaSinetum atkal Nbn 668,10 A na AsSür tak kil Cyr 183,2
TUK Bel al kal Nbn 40,2 Tak ktl a na beli ia K 326,27 vgl
AXylTakkif a na K y K 330 Ta kil Sü na tü II R 63 41 c

Nergal ta kal Nbn 474,11 Tu kul ti Bel Nbn 480,2 etc
SIS QAQ wird immer Axu bani zu lesen sein beachte
Bel iddin ajs Nabii nSallim a A xn QkQ Ev 20,12 Bel
iddin ajs Nabii usallim a Axu ba ni i Ner 8,11 und andere
Parallelstellen Die Schreibung Axu ib ni ist nicht belegt

Man schreibt am Besten Axu ittabst mit zwei it tab si
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Ner 68,9 ebenso Nbn 122,14 253,3 n und mit langem i
Nbn 253,11 obgleich Schreibungen wie i tab si ebenfalls
vorkommen Ner 66,3 Nbn 5,5 Mit Unrecht trennt
Evetts von diesem Namen Axu tab si Ner 66,14 69,2
was nur eine dritte Schreibweise desselben Namens ist
wahrscheinlich dadurch entstanden dass man Axitabsi
sprach idM Axu lidu Wes Axu li kin vgl Axi ia li Qjj
Nbn 693,1 Axi ia li kin Z 14 wie l Ad dii li kin ki in
Nbn 892,1,10 Evetts liest Ev 18,2 Amel Nergal J

H in Hinblick auf die Parallelstellen Ev 12,3
20,5 Ner 21,2 22,4 26,2 35,3 und 43,15 welche sämmtlich
amilunappaxu bieten glaube ich dass auch Ev 18,2 itap
paxu zu lesen sein wird Statt A si mu Ner 58,2 lies
i K k Ed iddin Zu Appani u neben Appunu Nbk 323,3
ist Ner 18,12 nachzutragen Der Name bedeutet wohl unser
Gesicht d h ein Kind in dessen Gesicht die Eltern ihr
Ebenbild erblicken vgl hebr pNUS Statt Ardi Bel lies
Ardi Ea H Ner i2,,5 34,9 58,, Für
siehe unten

Woher weiss Evetts dass 4 y I
Ner 42, und J Ner 21,5 Ardi Za
riqi zu lesen seien Ein Name J Vj l
kommt oft vor z B Nbn 495,11 508,18 619,10 1008,10
Nbk 139,9 Cyr 317,2 u ö Für I f findet
sich auch die Schreibung ohne z B Nbn 282,12 515,151
149,3 amHu y Kf und y y Kt Nbk 64,
i66,,7 Cyr 198,2 d i assyrisch lyyy y y

yy Nergal V R 44 55 c Also ist wohl y y
K y Kl Ardi Nergal obgleich diese Lesung durch
keine Parallelstehe bezeugt ist In der andern Schreibung

M I Kl scheint eine seltene babyloni
sche Porm des assyrischen Zeichens ti zu sein Da
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üu 4 GIR bekanntlich Hn Nergal Brünnow List 9190

ist so gilt dies wahrscheinlich auch für Hu d i GIR
AZAG T GIR AZAG Nergal Fraglich
scheint es mir dagegen ob Strassmaier auch Kt fiyl
Nbk 76,12 106,12 as syr W Brünnow
List 9906 richtig mit V Nergal wiedergiebt siehe Babyl
Texte VI Index IV S 19 Da das Zeichen
zaräqu ist List 7608 und auch ein Gott i m existiert
List 7609 so liegt die Gleichung fff Za

riqu nahe und wenn diese richtig ist dann kann f
fflf ebenfahs Zariqu sein Sonst findet sich

V za ri qu in Za ri qu f Cyr 277,26 Za ri qii rimanni
Nbn 1019,14 Za ri qu sum iSkun aji Nabii zir ibni a
Saiigii Za ri qu Nbn 529,12 und Za ri qu zir ibni Ner
2,18 wird Ardi Gula sein Ner 14,2
vgl Nbn 6,4

Einen Namen Beli ia der auch in Strassmaier s In
diees der Babylonischen Texte und AV 1133 aufgeführt
wird habe ich nie phonetisch geschrieben gesehen An
allen von Evetts für Beli ia citirten Stellen findet sich
ia und dies ist Kabti ia zu lesen wie aus mehreren

Parallelstellen unzweideutig hervorgeht z B Ardi Bel aji

ia a Pap pa a a Nbn 419,5 A B a s Kab ti ia etc
Nbn 575 4 l as Wort Kabtu geschrieben assyr

II R 63,16 c tt Kabti i ist auch sonst
in Eigennamen verkannt worden z B in Kab ti
iläni Marduli Nbn 85,18 116,48 178,49 203,46 u ö Dieses
liest Strassmaier Nbn Index IV S 44 Cyr dito S 16
Mi ina iläni Marduk indem er das erste Zeichen in t
und zerlegt Die einzige bi sher bekannte Schreibung
die Beli ia gelesen werden kann ist J ü J
Zeitschr f Assyriolofie Vll jg
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Nbn 441,5 Nbk 116,20 Camb 341,15 356 m I 11
Nbn 1014,5 I II Camb 46,15 und f II za i
Nbn 461,5 Nbk 333 sind wohl n b 2i

Ich möchte sehr bezweifeln dass die herkömmlichej
Lesung IQ i raSSi in Eigennamen wie Be/ ax lQ si
Nadü zh IQ si u a m richtig ist IQ raSä ist meines
Wissens gar nicht belegt IQ hat vielmehr gewöhnhch die
Bedeutung basfi Allerdings wechselt in den betreffenden
Namen mit IQ i die Schreibung TUK Nbn 570,23 das
traSsi gelesen werden könnte vgl ml/u TUK zi ra Sü ü
T iLLQVisT Die Sprache der Contracte S 129 Da aber

TUK auch die Bedeutung isü hat und dies baSü ist so
glaube ich dass wir statt iraSsi od dgl eine B orm des
Verbums ba sii anzusetzen haben dies um so mehr als
basü auch sonst in nn pr mehrfach bezeugt ist z B in
Axu ittab si In Uebereinstimmung mit den Namen Na
bii ü Sab si AV 5756 Nabü ü sib Si AV 5759 und Mu

Si Mardnk d i MuSibSi MusabSi Marduk lese ich
deshalb statt irassi u sabsi also Bel ax usabsi Bei hat
einen Bruder in s Dasein gebracht Damit sinnverwandt
ist Axu ittabsi ein Bruder ist in s Dasein gebracht
worden

AN BAD in den Namen K KD epes ili Ner 1,2
AN BAD Ev 19,17 Ner 1,25 AT KD zir ibni
Ner 20,7 30,2 u s w liest Evetts i u Bei Dies ist aber

nicht richtig Ich habe sämmtliche BAD enthaltenden
Eigennamen der Babylonischen Texte geprüft und ge
funden dass AN BAD Ea Beachte z B ib E a
ib ni ajs Hu E a kasir a meiu sangü i BAD Cyr 168,3

BAD QAQ a s E a ka sir a amelu sangü H BAD
Z 10 Ilu a Camb 429,3 fGula qdiSat mls E a ibni AN
BAD ibni Nbn 508,10 a Bei ia ii Nbn 461,4 Bel kasir a s
AN BAD iddin E a iddin Camb 56,13 a Sin sadünu
Camb 55,11 neben E a ilütu ibni findet sich AN BAD z7 J/7
ibni u s w Lies also Ner 36,10 is Ea axe iddin Ner i,j
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4 10 12 Ea epeS ilu Ner 14,6 7 ta iddin Ev 19,17 Ner 1,25
Ea pattdnu nicht snk tan mi Priser BV denn Nbn 102,9
findet sich Ea pa at ta an ni Ner 36,24 Usur amat Ea u s w

Statt Bel ü bi u Lab 3,,4 Res Bel ü smU I sii
Bel ukin Kin Marduk Nabk axe ukin Nabü ukin Nergal
ukin Samas ukin sind sämmtlich falsch gelesen An den
Stellen an welchen Evetts eine Form des Verbums känu
liest bieten die Originale JJA Gi dessen Bedeutung

suilumu längst bekannt ist Lies also Bel uSallim
Nabic usallim Musallim Marduk Bel axe Sullim u s w
Der wunderliche Name Bel uSib pan al ist in Wirklichkeit
Bel iA itb H a bil clu sangu üu Zariqu Ner 2,17
Statt Bala su Gula lies Uballitsu Gula Ner 8,14 Die
Belege für Bel ibni sind nicht richtig Denn Ner i6,io
bietet Nabii ibni und der Ner 21,2 genannte Bel QKQ ajs

t T nappaxu ist sicher identisch mit dem
Ev i2,j 18 20,5 Ner 22,4 26,2 35,3 43,15 vorkommenden
Manne dessen Name Bel epus lautet Dagegen ist Bel
QAQ Ner 22,5 App 1,3 und sonst Bel ibni Bel kin
sadu Lab 1,24 vgl Ner 47,14 ist sicher nicht richtig viel
leicht ist Bel nazä zu it kin zu lesen Bel nadin ist zu
streichen auf dem Original steht Bel nadin ablu Statt
Bel paxir lies Btl upax xir vgl PBV 86,10 ii pa xir
Bel suni sukun sollte Bel sii lum Sukun sein Ner 28 Bil
tu akka ist zu streichen Ner 11 enthält kein n pr
Statt Bi ma 7ii lies Bi ba ni App 5,4 vgl Bi ba nu Nbn 564,12
Bi ib ba nu Camb 257,10 Bi bi e a Nbk 166,15 und Bi ib bu
ii a Nbn 389,14 566,12 Nbk 350,6 d i unser bez mein
bibbu Schaaf Statt Banu ilu ist besser Epis ilu zu
lesen Ev 9,3 16,21 Statt Bananu lies Bänünu Für
den Namen HuBa ti ilu pl Ner 28,36 vgl i Ba i ti ilu
Nbk 404,3 und H Ba ti il xa ra Nbn 1133 In allen drei
Namen haben wir eine gottheit Baitu Wer ist diese Hu
Bä itul Ich glaube die Form l Bä itu verhält sich zu itu
Bänitu geschrieben biBa ni tu m und Hu t tu m in fBä

19
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nitum agü usur Camb 193,2 fBänitum etirat Nbn 597,3 845,2
fBänitum Esaggil Camb 1 18,6 Bänitii eres Nbk 443,17
fBänitmn güzu Camb 307,3 fBänitu dannat Nbn 958,2
fBänitu xiSSua Nbn 992,6 fBänitiun luniur Nbk 368,2

Bänitum sillum CcLmh 2 3 ,fBänitum supe micxur Nbn 508,3
fBäiiiturn ramat Nbn 257,2 mBänitmn sadü Nbk 276,2

Bänitu iddin Won i,ifBamtum taddinu Nbn 772, 832
und fBänitum tulilatuni Nbk 386,3 Nbn 760,11 wie Ba ti
z B in Bau ercs Nbk 452,7,11 zu ituBäbu Nbk 94,11 u ö
oder Axu ba i Nbn 336,2 zu Axu ba ni Nbn 340,3

Unklar ist die Lesung des von Evetts Gal a Sa Adar
Rabü aplu Sa Adari gelesenen Namens t J Jy Y

App 1,10 und ausserdem I V
Cyr 17,4 y I II V Nbn 480,5 I f
II V H y Y Camb 293,3 1 I H V

i HI Nbn 990,23 1 i i i i
V HF Nbn 877,3 1 El II IV i Ei
Hfl Camb 373,12 Cyr 316,13 V A Th 392,15 Ist etwa
Rabä su sa Adar zu lesen Statt Gasura lies Ga vul
S I H I nicht ga Evf I Ev 19,20

Statt Ddid lies An da xar Ev 15,9 Dain iluSu sollte
Daüan Marduk H I sein Ev 7,14 Duzu ist falsch
Das Original hat deutlich DU Ner 54,17 Einen
Namen Daxar giebt es nicht Der betreffende Name wird
geschrieben I da xar Ev 14,5 ebenso Nbn 520,4
Nbk 179,6 327,6 Während An da xar a a O einen
Stamm oder Grossvater bezeichnet findet es sich als Name
einer lebenden Person Ev 15,9 Entweder ist nun mit
Strassmaier Babylonische Texte VI S 25 Ilu daxar zu
lesen oder da diese Lesung keinen Sinn giebt An da xar
das sich als i P s Praet I2 I/ttiD ich habe ein Kind
empfangen erklären würde E di ti ru ist nicht zu
trennen von Eteru Efir Bel findet sich nur Ner 52,15
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Ettalsaktum ist zu streichen Zirmü ist kein n pr
das Wort ist udu biti Camb 330,5 vgh 18,3 und Tall
qvist Die Sprache der Contracte 8 71 vieheicht bedeutet
es Giesskanne

Den Namen J A Ner 47,13 liest Evetts
herkömmlicher Weise Xar d i wohl XAR ibni Viel
leicht thut man besser XUR zu schreiben aber Zehnpfund s
Erklärung H XUR Belit Beiträge zur Assyriologie I
S 519 ist sicher falsch Die korrupte Stelle II R 55,36
ab xu ur Ej 11 Hu Belit iläni be
weist nichts und hätte von Zehnpfund nicht zur Erklärung
herangezogen werden sollen da z B Nbn 283 694 696
7 XUR neben Hu Belit aufgeführt wird Ich glaube aber
beweisen zu können dass Hu A i Hu Bunene
ist Alan vergleiche Nbn 281,4 Hu Bu ne ne ibni amHupu sa
a a mit Nbn 805,2 Hu Jd ibni pu sa a a Nbn 351,13,32
Hu Bji ne ne ibni abil Nadin mit Camb 58,14 Va XUR z 2
abil Nadin Nbn 1122,6 und Camb 296,7 Ardi HuBu ne ne
sa ITT und Nbn 510,13 Ardi Bu ne ne amilu mu
ta nu sa TjT mit Camb 256,3 Ardi Huy

ITT Lab 1,24 Bu n e ne ibni ajs Bel BU za ukin
mit Ner 47,13 HuX JK ibni ajs Bel DU za uikin

Statt Ibnia lies Ib ri ia Lab 1,2 ebenso Cyr 94,16
349,11 Camb 187,2 Ein n pr Iddinunu kommt wirklich
vor geschrieben SE Ner 66, Camb 46,12 165,11
328,9 und phonetisch Id di nu nu Camb 409,3 Es ist eine
alterthümhche Form er 3 P pl m von nadänu sie die
Götter haben einen Sohn gegeben Die Lesung
Iqisa findet sich gar nicht in den von Evetts herausge
gebenen Texten Alle Stellen für Iqisa bieten BA i A
d i Iqi sa ablu Statt Ina sadea sie lies Muk ki e a
Ner 72,2 Isde ilani danan sie ist wunderlich und sicher
unrichtig Die Lesung ist unklar Ner 13,2 Statt Itti
Bel du nu ist mit dem Original Itti Bel ab nu zu lesen
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Der Name findet sich auch noch Nbn 498,4 und bedeutet
bei Bei ist der Felsen des Heils vgl S Belit ab ni

Nbk 29,5 Nabü ab ni ili Nbk 409,14 Bel sadünu Nabü
ubämi Susi II R 64,11 e u a m Statt Ittaxsax lies
Ra ta ax Sa ax App 2,2 wahrscheinlich ein persischer Name

Ki cdir und Ki etir sind zu streichen Die Originale
haben a ki i e ti ru etc Ev 22,7 resp e tir Ev 19,7
Statt Ki be nu nai ist Ki ne nu na a a zu schreiben Ner 67,12
ebenso Nbn 103,18 Daneben findet sich Ki ne ne a a
Nbn 325,12 Ki nc na a Nbn 71,4 Ki ne na a a Nbn 740,11
Ki nu nu na a a Camb 139,4 84 2 11 186 und Ki nu na

a Nbk 106,11 vgl Camb 155,5 Diese verschiedenartigen
Schreibungen scheinen auf ein Fremdwort zu deuten Ich
habe den Namen längst mit dem hebr Kine7iai
zusammengestellt und weiss auch jetzt statt dessen nichts
besseres vorzuschlagen Einen Namen Kuddu giebt es
nicht Ner 12 ij hat Qud Xas da a und App 3,6 ein sehr
deutlich geschriebenes Lu JD lL X ana nii7 i abil mein

Kakkai ist falsch Das Original hat Sag gil a a Ev 7,15
die Schreibung Ka ak ki ia findet sich K 287,6 Kikur
ra und Kurixaddu sind kaum Eigennamen Ein n
pr Kiluba ist nicht belegt Das Original Ner 14,3 hat
deutlich Dul lul lu bu Der ganze Name ist nach
Nbn 6,4 zu Ardi Gula ajs Kiribtu a Dullubu zu ergänzen

Kaibarusa ist zu streichen Statt Kin Marduk lies
MuSalliin Gl Marduk Ka Sa bäbi ist Känik Sa bäbi zu
lesen vgl Nbn 990,30 FqiSa Marduk a s Suzubu a Ka nak
bäbi mit Camb 45,16 Ka nik bäbi vgl auch Ka nik
bäbi Nbk 424,10 Ka ni ku bäbi Cyr 111,12 Dunkel ist
die Le sung von V Cyr 175 oder J

ITH resp oder oder 5 Nbn 1091,4 Da
neben findet sich auch J J V Nbk 252,10 und
Ardi 7 V Nbk 390,14 Lst etwa Kas Sad oder Illat
zu lesen Das u i oder a am Ende des Wortes wird
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wohl Kasusvocal sein ähnlich wie in Mar dtik ü Nbk 359,12
neben Mar du ku Nbn 116,7 Mar duk a Nbk 57,2 290,9

u ö neben Marduk Mar duk Ku kul a a K 305,8 neben
Ku kul la a a K 305,19 und wie in Mi sir a a Sag gil a a
Ü bar ia etc

Lu ilu usurki ist sicher eine unrichtige Deutung von

y Iii H Ev 10 2 6 Wie hier LU zu
lesen ist ist allerdings unklar aber j y ist
gewiss entweder Sin oder Nannaru wie Nbn 903,6 J Hf

I J T Nannariitul
Statt Mu lab si und Mu nar mu lies Mukallini resp

Mukalmu sici für t kal siehe Tallqvist Die
Sprache etc S 147 Marduk ii ist falsch das Original
hat deutlich J V X V Marduk ii findet sich
Ner 44,10 Marduk ibni und Marduk axe usur sind gleich
falls unrichtig Statt Marduk hat das Original Ev 23,7
10 14 16 22 24 ilu und diesen Gott kennen wir nicht
näher jedenfalls giebt es keinen Anhaltspunkt für eine

etwaige Gleichsetzung von Hu nu Marduk Der
unbekannte Gott Hu kommt auch sonst nicht selten
vor Hu 4 axu iddin Nbn 67,6 436,9 Camb 86,3 Hu
ibni Cyr 287,41 Hu 4 uSallim Nbn 280,1, Hu sarri

ufur Cyr 34,23 sowie auch in den fremd klingenden Namen
lu X a pa Nbn 67,5 und Hu X na ta nu Nbn 764,15
s auch Nbn 803,4 Vielleicht ist auch Cyr 127,12 C
zu lesen Saycü liest hier Hu Sur siehe the Academy 1890
no 955 Einen Namen Marduk baSanni giebt es nicht
BA ist natürhch Ideogramm qasu wie in Iqisa etc In
demselben Namen wird auch das Ideogramm NIN SA BA
verwandt Ev 16,18 und Ner 2,15 wo Evetts Marduk sa
banni so ist wohl beabsichtigt statt sabanni liest In
beiden Eällen ist Marduk qiSanni Marduk mach mir ein i
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Geschenk zu lesen denn Nbn 51,10 u ö whd phonetisch
Marduk ki sa a ni geschrieben Fraglich ist ob in NIN
QA Marduk Nbn 353,11 Nbk 377,3,15 die Verbalform iqisa
oder das Nomen qisti zu lesen ist Die Wurzel K p scheint
auch vorzuliegen in QiS Marduk Nbk 271,10 und fKi Sa a
Nbk 261,13 Camb 287,3 wozu man hebr in ll ip tt p
und ti p vergleichen möge Unklar ist ob Marduk zir

Ner 52,15 zu lesen ist was allenfalls ein verkürztes

Marduk zir ibni o ä sein könnte Oder ist rabü
Brünnow Lisi 1665 Marduk Sakin basu ist falsch Das

Original und Evetts s Copie haben Marduk sa bu su Ev 23,25
womit vielleicht Ilu Sa bu nu Cyr 87,3 zu vergleichen ist

Statt Mariki lies Ba ri ki Ner 66,6 Musallim Marduk
Ner 42,15 ist falsch Das Original hat Mu Si Marduk
was Musabh Marduk zu lesen ist indem entweder J sib
für iab steht oder als Ideogramm baSu Brünnow List
10361 ME A ibid 10459

Nabii axuiu im Munde eines Babyloniers wäre Gottes
lästerung Lies Nabü u urSti Statt Nabü axe uballit A
hes Nabic axe bullit denn Nbn 65,10 wird der Name pho
netisch bul lit geschrieben Statt Nabü axe iikin lies
Nabii axe Sullim oder sulum vgl Nbk 69,3 mit 88
Nabfi aplu alu ist eine unrichtige Lesung des nicht selten
vorkommenden Namens Nabii a a lu aialu Ner 16 und
Nbk 17 Camb 125,2 308,2 351 0 361,4 369,10 u ö vgl
auch 82 5 22 176 CIS II S 35 Hu Na ai xu a a li
Nabü bel uballit r it ist falsch Der Name lautet
Nabii mtti bullit vgl die phonetische Schreibung Nabü mi
i ti bullit Nbk 456,2 Nabü balatu A sollte Nabü ubalUt
gele sen sein wie Nbn 892,15 Nabii ü bal lit Nabii balitsu
sohte Nabü bul lit su sein Statt Nabü edu axu lese ich
Nabü edu usur Nebo schütze den einzigen Sohn
Das Wort edu lesen wir auch Cyr 360,23 E du ü a Das
zweite Nabü elir sollte Nabii ctir napsäti sein Nabü ummu
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Snkun i st falsch Lies Nabü rimu yy i sukun wie Samai
rimu sukun Ner 51,4 Nabü zir wird Nabü zir bul lit
sein Ner 15,18 vgl V A A K 344,,3 und A KU

Sin II R 63,38 e Einen Namen Nabfi ikni giebt es
nicht vgl aber Ni ri a bi ik nu amilu e la mu ü Camb 384,17
Das Original Ev 15,2 hat ziemlich deutlich T UI

IKI ßel ri man ni und diese Lesung wird
dadurch bestätigt dass der betreffende Mann als ajs Mar
duk kin ablu a Sin damaqu auch Nbn 77,, 300,10 u ö
erwähnt wird Nabü iktc erba ist falsch Das Original
und die Copie haben Nabii Q tuk te e cr ba Ner 55,3 f
Vgl II R 64,9 c Nabü tuk ie ZU erba und Cyr 292,10 Aa
bü ti e tir ri Statt Nabü iqiSa lies Bel iq isa Ev 17,12

Statt Nabü nadin ablu Ner 59,17 lies Bel nadin ablu
Nabü sab ik iläni sollte Nabii etel iläni sein Ev 24,19
Nabü qamu ist falsch Das Original hat Nabii a xeip
iddin Ev 15,, Statt Nabii sum etir lies Nabii iddin amil

IR d i allaku Ner 53, Statt Nabü Sum usur Ev 23,26
hes gemäss dem Original Nabü iab ni ü sur für /r findet
sich auch SIS von Peiser Babyl Verträge fälschlich axi
gelesen Tabni wird nichts anderes sein als eine tafal
Bildung von banü also Geschöpf Aehnliche Namen
sind Nabü taptäni usur Nbn 299,15 u ö Nabfi tadda i nnu
nsur Nbk 21,8 Nbn 32,7 Nabü taq bi lisir Nbn 112,,
Cyr I II 9 Nabii Sum ib te muss falsch sein lies ib ni
und vgl Ner 35,13 Ein phonetisch geschriebenes Na
din axu ist meines Wissens nicht belegt SE SIS Ner 72
wird am Be sten ebenso wie auch SE ä SIS passim Id
di na axu gelesen MU SIS App 3,19 ist sicher nicht
Nadin axu sondern Sum usur denn mit MU SIS wechselt
öfter Sii um ü sur vgl Nbn 623,11 mit 697,23 u ö N us
ku san usur sollte Nusku sarri usur sein Niudu wird Ni
qudu sein Niqu si tai ku sie heisst vielleicht Kas si

mal ku y 1 Ner 31,12
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Statt Sin karabi tabu lies Sin karabi ismc Ev 17,13 statt
Sicliiiidu Surundu statt Saiia Sa si ia Auch Sin zir
ibni ist falsch das Original hat Eai sir ibni Ner 30,,0

Statt Pi dnk u lies Mar dnk ii Ner 44,11 Qat Gula
sollte Gimil Gula heissen Ner 34,4

Rabu ana pani wird Rab diS si sein Ev 13,15 Unklar
ist die Lesung des Namens Ra J ixaS gut Daneben
findet sich Ra mu Ev 18,2 20,6 und wohl auch Ner 35,

wodurch für y einen Werth m wahrscheinlich wird
Und in der That hat ja den Silbenwerth dim ti,yi
Brünnow List 360 Somit wäre der Name Rad t immu

auszusprechen Rammän Sum usur ist falsch Das Ori

ginal hat Rammän Sum crcS j Ebenso ist für Ram
man sum iddin Ramman sum ereS zu lesen Ner 38,51
Rammän takul ist unrichtig Das Original hat Rammä i
D J zir Ev 23,24 Statt Rimäta lies Ribata App 5,3,7 3
vgl Ri ba a te K 296,40

Sadubu ist zu streichen Statt Suxai schreibe Suxai
Sakin ardu ist falsch Im Original steht Sa DU

Kiidurru Ev i Statt Sakin Na bti iü lies Sa Nabü sü
Ner 43,20 Selibu ist zu streichen Samai ana biliiu
sollte Samas ana bitisu sein Ner 61,8,15 70,7 Statt S
mas kin sumu lies Samas sakin sitm Ner 29 Den
ni ia geschriebenen Namen habe ich stets Ini ia mein
Auge gelesen und finde nun diese Lesung bestätigt
durch die Parallelstelle Ner 38,5 Statt Sinia lies also

l Durch die Lesung 1 ni ia erweist sich Jensen s Erklärung oben
S 177 Notel von Si ni ia durch mein kleiner S S in als unrichtig Zu
dem a a O gesagten ist zu bemerken dass ein Name /a in den baby
lonischen Texten und wie ich glaube überhaupt nicht vorkommt Auch
assyr Sini kenne ich nicht Für den Namen Sin ibana sind nachzutragen
fSi in ba an na a Nbn 597 f i in ba na Cyr 284 3 Camb 349 38 fSi na
ba na a Camb 185 4 und fii i ni ba na Camb 68 4 So geistreich Jensen s
Erklärung dieser Schreibweisen ist so kann ich doch nicht daran glauben
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I ni ia Ebenso ist zu lesen Nabü dür iniia i l ia ia
Nbn 35,6 245,11 u ö 1 Nbn 821,5 Itti Nabfi iniia J
W ia Nbk 37 i ni Nbn 650,3 Itti SamaS iniia Cyr 292,3
und Itti sarri iniia KlJ Nbn 619,, i ni ia Nbn 282,3

Statt Sa pi ribbi lies Sa pi kalbi
Statt Tabik dr ist wohl besser Sapik zir zu lesen vgl

Sa pik Nbn 916,11 und Sa pi kn III R 41,13 Lesungen
wie Idmpiri und Tamswrai hätten unter keiner Bedingung
in das Eigennamenverzeichniss aufgenommen werden dürfen
Für Tamswrai lies Sill a a Lab 5,n

Unter den weiblichen Namen lies statt Axbusu Xu bu
su Ev io,r7 wie Nbn 151,4 und vgl Xi bu su Nbn 355
fXu bu us tum Nbn 381,6 neben Xu uin bu us tum Z 14
Bänitum gumussu ist unrichtig lies Bänitum gu tiz zu d i
giizu vgl Camb 307,3 Zu Gi mil in ni vgl Nabii gi
mil an ni II R 64,43 a Statt Ximatum lies besser Xiba
tum Ner 16,5 vgl Xz te Ner 7,5 etc Cyr 339 aber
auch iXi pa ta a Nbn 152,5 I lat Ner 34,5 Cyr 200,3
ist wahrscheinlich verkürztes Ißclit i lat Nbk 318,5 oder
iBäu ilat Ner 3,5 oder etwas ähnliches Pa7i ilu daratl
ist vielmehr Si i hi da ra ai Ner 59,6 zu lesen vgl fLü
baltat Nbk 379,4 Nbn 343,3

Viele der in den von Evetts publicirten Texten vor
kommenden Namen fehlen in den Indiees gänzlich Solche

Vor allem ist zu beachten dass der Name weiblich ist und fSin ibanä
wiire die einzige bekannte Ausnahme von der Regel dass in weiblichen
Personennamen der erste Theil nie einen männlichen Gottesnamen enthält
Die scheinbare Ausnahme f Sin ü nu Nbk 138,22 ist eine schlechte
Schreibung für fSim cnu Taube Ein sicheres Beispiel für den Schwund
des n im Namen Sin scheint mir Si mi ri K 400 14 zu sein d i Sin

nüru ,Sin ist ein Licht wie n Nbk 276 3 und Nür Sin oft
Andere Beispiele für das Schwinden des n sind i di idin Ner 28 36
fi ul bar la ki Snm für Saiin Swn III R 43 29 vgl auch das zu Baitu
ilu gesagte oben S 277 f

i Von JÄGER Beiträge zur Assyriologie 1 S 470 Anm 2 unrichtig
Itti tarrini iä gelesen
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Namen sind Abkallu NUN ME Ner i6, o Bel bullitsu
App 3,20 4,16 Gula balatsu iqbi er 45,11 Di ki i ex 25,1,
E rib su Ner 68,11 und Camb 375,20 Iddina Ev 23,17 Ki
iin Bel Ner 49,5 Lussi ana nüri geschrieben Z UD DU
ana nüri App 3,6 und Lji sa ana nüri Ner 31,10 Miiränu
Ner 30,11 Mardiik s2ini iddin Ner 55 Musizib Nabü Ev 8,15
Nabü ibni Ner i6,io Nabii bullitsu h ,15 Nabü mnkki e
lib pl App 4,3 wie hier geschrieben Nabii

findet der Name sich auch Nbn 648,10 und bei Peiser

BV 2 1 7 Dass t hier Hb oder z zu lesen ist schliesse
ich daraus dass Nbk 452,32 an der entsprechenden Stelle
des Namens 111 geschrieben wird und diese beiden Zeichen

den Werth lib p gemeinsam haben Ausserdem lesen wir
diesen Namen auch Nbn 995,12 vgl Nbn 576,13 und 577,12
Ausgelassen sind ferner Nabii tabni usur liv 23,26 Nu ü bu
Ner 7,2 Nisku Sarri usur Ev 6,22 Sag gil lu Ner 72 S
gil a a Ev 7,15 Pir Ev 17,10 Rammän kin zir Ev 23,2
Sa ka a a Ev 8,11 Sanias bel ili Ner 70,11 SamaS kil la
an ni Ner 46,13 Sip pi c Ner 24,3 bisweilen geschrieben
amelu Sip e a Nbk 301,3 8 vgl Si ip e a PBV 138,10 J Sip
pa a Cyr 287,31 Sii us a Ner 54,10 IGi gi i tum Ner iß,
und Gii gu ü a Ner 60,1,15 INa da a Ner 30,3,10 und Nii
ub ta a Ner 59,2 8 14

Im Verzeichniss der Ortschaften und Tempelnamen
sind folgende Verbesserungen vorzunehmen Statt Bcl e
lies Bel iqbi Ibkidu ist nicht Name einer Stadt sondern
das Prädicat des Satzes napxaiis jf m etc Raninidn 7ia
fir ana päni amelu dupsari e sa sarri ina äli ip qi du
Ev 23,15 Näru Su man ist nicht zu trennen von
älu Su um an da ar Ner 56,2 wofür Nbn 910,3,4 näru Su
man dar bietet Statt Si za ra an lies Bit sa xi iai ra an
App 2,11 TabsinaSi ist zu streichen und zu lesen büd
eteri ia gid dil AxitabSi nasi Ner 66,13 Statt Tul Meme
lies Subat Gula Ev 8,17 Ausgeblieben sind älu Gi lu su
Ner 70,21 und när Barsip Ev 21,0 Ner 67,5
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Evetts hat sich um die Erweiterung und Vertiefung
unserer Kenntnisse der babylonischen Contractliteratur
auch noch dadurch verdient zu machen gesucht dass er
den von ihm publicirten Texten eine hst of words bei
gegeben hat Ich habe dieses Wörterverzeichniss nicht
genauer untersucht Schon eine oberflächliche Kenntniss
nahme desselben genügt aber um den Leser davon zu
überzeugen dass auch dieser Theil der Arbeit sich von
den übrigen nicht wesentlich unterscheidet Hoffenthch
wird aber trotz vieler schhmmen Irrthümer die li st of
words wenigstens dem Fachmann von Nutzen sein

Zum Schlüsse noch einige kleine Bemerkungen ebir
Ner 49,8 ist zu streichen lies dullu Sa Mri Sa la bi ir ida
Arbeit an einer Mauer deren Seite verwittert ist

aberuma Ner 47,10 kommt wahrscheinlich von der liO au s
lesen Statt ina idrittum Ner 31,6 lies 2 V geschrieben
wie Nbn 258,13 ri it tum irSu Su adari Ner 28,29 scheint
ein Frunkbett zu sein ikkallumma sollte ik kan gu ma
JJr sein Streiche aptu Ev 23,8 und hes sabtu Statt

irubi Ev 24,9 lies i sab bat irubu Ner 12,6 kann 2nN5
sein wovon irbu Einkommen also einfliessen
bürum las auch ich früher und erklärte es als ein Maass
für Gemüse Lies aber statt bürum gid dil und statt gi
rum gi dil Tallqvist Die Sprache der Contracte S 60
und vgl Delitzsch s treffende Bemerkung bei Zehnpfund
Beiträge sur Assyriologie I S 511 unten Ner 38,2 findet
sich gi di lu Statt idrika lies ittalka statt nilani salläni
statt lummuSu xummusu u s w

l Auch hier sind verschiedene Wörter ausgelassen z B in dem
kleinen Texte Ner 47 a di e Gesetze und it te tne schwören

Helsingfors 14 Oktober 1892
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Hyperbolische Typen im Arabischen
Von Ignaz Goldziher

I Grosse Menge
I In dem sehr brauchbaren Handbuch der arabischen

Phraseologie von Abd al Rahman b Isä al HamadänJ
st 327 d H werden für die Veranschaulichung grosser

Mengen nur zwei Redensarten angeführt

LXII 0 5 zahlreicher als die Kie sel zahl
reicher als die Heuschrecken Al Mejdäni in dessen Pro
verbienwerke die mit Elativformen beginnenden Redens
arten und Sprichwörter besondere Beachtung finden führt
nur noch eine von den beiden erwähnten verschiedene
Redensart an La J j Uj jj o i5 l mehr als die Splitter
in welche ein Holzscheit gespalten werden kann, welche

1 Kiläb al alfdz Bejiüt 1885 53 unten
2 Davon zu unterscheiden ist die Redensart

I AÄÄ vir sind mehr an Zahl als sie jJi XJf tXjl l if
Jlic iüi ci Itl al Sikkit Leidener Hschr Warner

nr 597 fol 30 Ueber die Verwendung der Kiesel beim Zählen und Theilen
s Al Tebiizi Hamäsa 297 VA jlJI ifL AÄ Zuhejr 10 14

3 Ma ma al amtäl Btiläk 1284 II 99 man findet auch j Jül
L aaJI Läj und Laxll jpLij 10 x j ibid I 31 103
Der Anlass des Sprichwortes eine ergötzliche Dija Geschichte ist an
ersterer Stelle erzählt
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aber in der Literatur ungleich seltener vorzukommen
scheint als jene beiden überaus häufigen Redensarten
in welchen Kieselsteine 0 und Heuschrecken als Sinn
bilder der denkbar grössten Mengen gelten

In der Literatur begegnet uns ausser den erwähnten
noch eine grosse Anzahl von typischen Phrasen welche
der hier zu besprechenden Klasse der Hyperbel dienen

2 Wie in der biblischen Literatur der Sand am
Meere so wird auch in der altarabischen Phra seologie zu

nächst der Sand J xyt aber auch i ,f x l
l Wir sind nicht wenig wenn die Kiesel gezählt werden Siba

wejhl ed Derrnbourg II 26 4 TA Saläma b Gandal

1 v/ Lil, y

Al Mutanabbl lwä Kairo 1308 I 312 1
jl Lc Sowie dies bei andern derartigen Hyperbeln z B beim Sand s u S 291

vorkommt wird auch der Kiesel zuweilen localisirt Abfl l Alä al Ma arrt

sagt in eineni Briefe über die gelehrten Verhältnisse in Bagdäd nIjtXs j

O 5 7 Oljouo vJjiJv/ 5 V i j Ä ilUoLt li H Leidener Hschr Warner nr 1049 fol 50

2 Agdni A1,4 Ol bs Ix tXä i Ibn Hi
sfim6is,2 Lyfl ol a Lg jli sl J aä Al Buhturi ffamäsa
Leidener Hschr Warner nr 889 129 Adi b Zejd LjjJl
tXjL k JI Hud 35 5 Aus b Hagar ed Geyer 26 3 vgl im Hebr
Gesenius Thesaurus 1257

3 Für das Assyrische vgl ina S m ätija ljuräsi ki ipiri inäiia t ,in
meinem Lande ist das Gold zahlreich wie Staub Teil el Amarna B 24 70
Zimmern in dieser Zeitsehr V 19 Red

4 JälfiU I 364 5 isi yc jl J yi LSiliS vCjlj so ist fjQjJif

der Ausgabe zu corrigiren vgl TA pl J Al Mutanabbi II 177
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zur Veranschaulichung unzählbarer Vielheit verwandt Die
Commentatoren erklären als Sand das Wort yJiio in
folgendem Verse des Ru ba b al Aggäg

ß

Jj pl l J yiJI 3 ljt dJtX 5
Ich habe mein Volk gezählt so viel wie der Sand

da die Edeln fortgezogen ausser mir d h und ich
geblieben bin t
Es ist jedoch nicht der Sand am Ufer des Meeres

den man damit meint Zumeist sind es christliche
Schriftsteller die sich hierin an den biblischen Ausdruck

w ftJLopl ciiLÄs iK/iM3 i Äi j S j dJ Jii cy A aa m
Abü Sa id al Riistami bei Al Chafajii Tiräz al m i älis in in der Ausg
Kairo 1284 falsch paginirt als 147 pl t tXc f

5 Al Farazdak bei Usd al gäba I 379 unten

45/ CS 1 LilSA iA/Ls j lö i j i

6 Gau// yXM Abü l NajJm ÄÄjlj tXi Vj J S TA
Abü Du ejb y i j y L LaIs y oöli Al Karazdafe

33 8 Diwän ed Boucher 48 im Lobe der Banü Tamim
1

lt oJ I J jii l f füi
j l

Dies ist pnxn Gen 13 16 28 14
1 Man sagt auch j yij 1 1 ly Lä IJ Ljyit Ibn al SikkU

1 c 8
2 Asäs al baläga s v jm aJ y C5

31 Ibid tXi
4 Chizänat al adab IV 425 Gauh s v to j yiXDl j ow

t y
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haltend die Hyperbel in diesem Sinne anzuwenden
pflegen In Nachschriften christlich arabischer Werke
findet man häufig dass Abschreiber oder Eigenthümer von
sich sagen ihre Sünden seien zahlreicher als der Sand am
Ufer des Meeres Bei von der Bibel nicht beeinfiussten
Arabern ist vielmehr der Sand der Wüstenei gemeint

Die Wüste wird in solchen Fällen zuwehen localisirt
Eine gewisse Berühmtheit hat der Sand von Älig er
langt Wer vor dem Schlafen dreimal den Spruch

sagt ll fl Jt dJI vxli j iJJ Jjcu
iuJ vr verzeiht Gott seine Sünden und wären sie so
zahlreich wie der Schaum des Meeres wie die Blätter der
Bäume wie der Sand von Älig oder wie die Tage der
Welt In einer muhammed Tradition welche von den
Dogmatikern die die Ewigkeit der Höllenstrafe läugnen
als Beweis für ihre Lehre angeführt zu werden pflegt
heisst es Würden die Höllenleute in der Höhe auch so
lange verbleiben wie der Sand von Älig d h eine uner
messlich lange Zeit endlich käme ihnen doch ein Tag

l Collections scientifignes de PInstitut des langues orientales St Peters

liurg 1S9O VI 122,22 124,7 ij iÜJLc sLLki
äJI iöL i l t J y Der Abschreiber der arab

Vita Pachömii ed E Amelineau Annales du Musee Guimet XVII 711,2
sagt von der Unzahl seiner Sünden j S J OtXfi

2 Al Mejdäni II 208 5 u J xJLc J Jäküt
III 591 vgl TA ji jSvAÄ Abü Nuchejla

Zeitschr f Assyriologie VII 20
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an welchem sie herauskämen Ausser von Älig wird
auch noch der Sand der Dahnä der von JabrtnJ Zarüd
und Aträs bei solchen Hyperbeln erwähnt In der Antar
Erzählung in welcher so viel fabelhafte geographische
Nomenclatur zu finden ist wird der Sand des Wädi
Kin än in solchem Sinne angewandt

Die hyperbolische Vergleichung viel wie der Sand
oder mehr als der Sand wird nicht nur für Dinge
verwandt welche der Zählung unterworfen sein können
Sie wird zuletzt ein allgemeiner Exponent für die Kate
gorie des Superlativs der Gesichtspunkt des Gezählt oder
Gemessenwerdens tritt völlig in den Hintergrund Der
Dichter Abü l Atähija sagt z B dass sein Freundschafts
verhältniss zu älih al miskin nicht gelockert werden könne
denn ihre Stricke sind aneinandergeknüpft nach Anzahl

des Sandes d h dieselben sind unendlich fest unlösbar
verbunden Dasselbe gilt auch von anderen Vergleichungs
objecten welche in diesem Zusammenhange angewandt zu
werden pflegen z B von Kieselsteinen 9 und den weiter

1 Ibn Tejmija bei Ibn al Älüsi Galä al ajnejn fi muhäkamat al Ali
madejn Büläk 1298 262

2 Z B Lebtd ed ChÄlidi 115 uit hier aber nicht zura Ausdruck
der grossen Menge

3 JwO j o iLos vaS I Al Hamadänl Makämät Bejrüt 1889
H2 7

4 TA yS i y Lfc CJ JI V Lj g
5 TA s V Al Aglab al JgU

tX Jt fi yj 15 x yi L6 Sirat Antar ed Sahin X 99 8 XXI 103 ultim ciöli

y jUAi 1 LjIaS t tXÄ J jLAÄJt
7 Vgl hierüber Zeitichr für Völkerpsych XIII 257 ff
8 Agäni III i68 24 Diwän ed Bejrüt 330 7

JIai JI otXc xJCoy tjuj iujj aJL JLä
9 TA Y i Mugallis b Lakit al Asadi Wenn du dich feindlich
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unten zu erwähnenden Regentropfen Omar b Rabi a sagt
von seiner Gehebten dass er sie hebe so viel wie die
Tropfen des Regens und die Kie selsteine und der Sand

lydl 5 if yaÄ l OtX
3 Ein häufiger Typus für grosse Mengen ist auch der

Schaum des Meeres äJI Jop oben p 291 Al Ag
gäg sagt von der Menge der Schaaren der Modar und
hamim beim Mirbad Kampfe f

0 0 11 tl l 11 I i C1 1 r jLä sIä lLi iji
Dazu giebt Al Tebrizi folgenden Commentar Lä oLo

j Ä tXjj JI li f j ÄJ tovo Ji f iy i iL tX j
l xJf xlix viU ÄJIj j aX3I t tX JI Uä Ji Ij J Vr

V AJL ol l i l y jj e iLJI
i y i y4 Ausser der Zahl der Heuschrecken wird auch die

ß

der Ameisen JkJJt t tX jCj JL j hyper
bolische Redensart in diesem Sinne angewandt Man
sagt auch mehr als es Würmer giebt t jj y S
vgl 4 jJI Jo U ciM ü Uac tX Lj
gegen mieh benimmst zürnt er der Chalif so viel wie Kiesel

j ül v /w tAÄ J cks yjt dJU
1 Agäni I 61,8 das betreffende Gedicht ist vollständiger mitgetheilt

bei Al Chafägl Tiräz al magälis Kairo 1284 65 dort werden für i Xe
ojii die Varianten Juo l OtXx und v öJI angegeben

2 Ibn al Sikkit 48
3 Agäni X 49 5 wobei jedoch zu beachten dass im Jäküt IV

1029 20 die Lesart Jk/Oj Jt i tX c steht

4 Al Damiri Büläk 1284 s v düd I 427 10
5 Usd al gäba I 237 19

20
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5 Bereits aus einem der oben angeführten Beispiele
haben wir gesehen dass ebenso wie bei Homer II 800
XujV yoQ pvXloiaiv torMTsg r lafidil otaiv in diesem Zu
sammenhange neben dem Sand auch die Blätter des
Baumes 1 j j öö erwähnt zu werden pflegen
oben p 291 Unter den Sinnbhdern der grossen Vielheit

finden wir noch ganz besonders eine bestimmte Pflanzen
gattung berücksichtigt die ü/äk sL i JI OfXs

vJCuj l g AVAmQ Ll j In einer anderen Version i
iwLjj die Zahl der Bäume der Tihäma

6 Die Tropfen des Regens Nach einer Tradition
welche Al Kurtubi in seinem Tafsir Werke anführt hat
Gott an dem Tage an welchem er seinen Thron erschuf
eine Riesenschlange gebildet aus deren Munde täglich so
viel Lobpreisungen iasbi/ i ausgehen wie die Tropfen
des Regens ySaJ yk S ojct die Blätter des Baumes
wie die Kiesel und der Sand wie die Tage der Welt und
die Zahl aller Engel Die Zusammenstellung der Regen
tropfen und Blätter des Baumes ist in der volksthüm
lichen Erzählungslitteratur häufig

7 Auch die biblische Vergleichung D Pti n i i s
fehlt im Arabischen nicht Die Zahl grosser Heerscharen
wird mit den Sternen verglichen In einem Hadit wird

1 Usd al gäba IV 132 II
2 Ibn Hisäm 880 5

3 Al Mutanabbi II 140 Jucyi küJI LgjLa l

hid 334 kL l tX j iaüJI y y
4 Bei Al Damiri s v iiijja 1 347
5 Tausend und eine Nacht BüläU 1279 III 209 14 Sirat Antar

V u8 3 ykj tyyo yi IX 144 6 V u XI 34 6 V u XVI
I3S 7 xxn 76,4

6 Al Farazdak Agäni VHl 189 6 XIX II I
w w 5ry4 V j V 1 ys Jt J tXr
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an den Propheten die Frage gerichtet ob es Menschen
gäbe denen so viele bona opera yU zu Gute kommen
als es Sterne am Himmel giebt Freilich antwortete der
Prophet bejahend Walid II lässt sich von seiner Ge
liebten so viele Grüsse senden wie Sterne am Himmel

JcXJyiJ Vo Ji Lci Ul j yi t
Statt der Sterne im Allgemeinen werden auch speciell

die Plejaden erwähnt so in einem tendentiösen Hadit
in welchem man den Einfluss von Genes 15 5 nicht ver

kennen wird o aS JLä J iaJI Jy j

cT rbcj JJiJ J H Lx JLi Lj iJI j JLs
iLJ i

8 Mehr denn Haare auf dem Haupt Ps 40 13
69 5 Eine arabische Eigenthümlichkeit ist es die grosse
Menge mit der Anzahl der Haare des Viehes zu ver
gleichen wobei speciell der Viehstand der Banü Kelb er

wähnt wird x i l xU Jj aj iJ tf 1
Od y Ai LAjjJf L l 1

9 Schon in oben angeführten Beispielen haben wir
einige in diese Reihe gehörige Ausdrücke bemerkt welche
an die religiöse Legende anknüpfen so viel wie die Tage

der Welt LöjJI LjI Od wie die Zahl aller Engel

Ftttüh al Säm ed N Lees 103 3 v u Ql ü jkläÄ bjyLa J lj

uäj LmJI OtX1 Bei Al Dahabi Mizän al i tidäl Lucknow 1301 I 123
2 Agäni VI 222 7 V u
3 Musnad Ahmed bei Al Dahabi 1 c II 156
4 Al Tirmidi I 143
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oder der öinnen de s Königs Salomo Aus diesem
Kreise kann noc i die Vergleichung einer grossen Menge
mit der Anzahl der Völker Äd und Tamüd erwähnt

werden U JI tX Jo yäs löl iü JLäI Ljl 3
e

Oyi t Lc t J J L il i yA y
Mit der Frage wie alle diese hyperbolischen Redensarten

stilistisch verwandt werden beschäftigen sich die Adab
Werke der arabischen Literatur vielfach Es genüge hier
der Hinweis auf einen darauf bezüglichen Abschnitt des
Zahr al ädäb von Al Hu sri DL4JI VjT 3 XJl id

IL Das Geringfügige

An ersterer Stelle ist hier wegen der Analogie mit
Gen 14 23 J J Tiiit zu erwähnen dass auch im Ara
bischen zum Ausdruck des Geringfügigen Werthlosen

der Schuhriemen Jl oder noch voller Jmlll iJl
gebraucht wird Findest du für sie einen Ebenbürtigen
so gieb sie ihm zur Frau und sei es auch nur für seinen

Schuhriemen als mahr L gj y y l
jjl j dl j yiy Aus dieser Redensart ist wohl die Er

zählung entstanden dass als der Prophet nach der Er
oberung von Chejbar den Gläubigen das Plündern der
Stadt verbot ein Mann mit einem oder zwei Schuhriemen

1 Sirat Antar XV 49 12
2 Ed Büläk 1293 III 164
3 Man vgl für die betr Redensarten in der neuhebräischen Literatur

M Steinschneider Typen I Das Kleinste und das Grösste in Kobak s
Zeitschrift Jeschurun VIII Bamberg 1875 p 69 75

4 Agäni I 153 15 vgl Al A gäg Chizänat al adab II 443 24

6 yMl JL Lcju
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die er erbeutet hatte zu ihm kam Da sprach der Pro
phet Ein oder zwei Schuhriemen aus Höhenfeuer

Viel häufiger wird aber in derselben Bedeutung das
JLöÄ verwendet der Strick mit welchem die Füsse des

Kamels gebunden werden Das bekannteste Beispiel ist
der Ausspruch Abü Bekr s Würden die Menschen mir
auch nur einen Kameeistrick von der sadaka Almosen
steuer verweigern so würde ich gegen sie den gihäd
unternehmen In der volksthümlichen Literatur ist die
Anwendung dieses Ausdruckes überaus häufig so oft
jemand dem grosse Geschenke angeboten werden seiner
Uneigennützigkeit Ausdruck giebt oder andererseits ge
sagt werden soll dass der Eroberer alles Hab und Gut
des Feindes erbeutet und selbst das Geringfügigste nicht
zurücklässt u a m

1 Al Buchari Magäzi nr 40 dlJö ij LäS
ijl V xUI JLfii jj A l xi y dl J vJiJ ö 5aJI

Lj J j 5
2 Al Mubarrad s Kämil 222 iyMMO yi jj/jLlJI Lgjl iJÜI

j fJtJ yli ySty äJ JI v4 vLc Jtx Lfi V g JtXioL4 Läc
Es ist nicht zu bezweifeln dass die im Namen der iwLc angeführte Er

klärung LÄ L yXi yi die richtige
ist Vgl Al AbSihl Mustatraf Kairo 1275 lith 116 y

j

p JI i 1 SyÖJ lU jr r

S yi JLÄS XÄjL uj AAA t J 07 T
tMij Äi tXAaJU oij JLää i j a Lu ij iLL J L

x

Jk i Jljj x stX J V 7 7 7
äJI tXAÄ jO v Ä O JCäJLj ajJii ycLkJt äJÜ ItX hier

ist von der geringfügigsten Sache die Rede die der Regent aus dem öffent
lichen Vermögen für sich verwendet

3 Sirat Antar V 22 5 JLäc I t Q Lo V jl yiXs
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Damit verwandt ist der Gebrauch verschiedener Worte

welche Strick bedeuten namentlich der Worte und

yfjL ersteres wird noch näher als 2 JkA aus
Haaren geflochtener Strick bestimmt Die unzüchtige
Frau soll wenn sie nach zweimaliger Bestrafung wieder
rückfällig wird verkauft werden selbst um den allergering

fügigsten Kaufpreis Lgj uJLi küLül 1
in einer anderen Version j,Juä i Jy Um aus

zudrücken dass die Handabhauung als Strafe für den
Diebstahl in Anwendung gebracht werden soh selbst
wenn es sich um die Entwendung der geringfügigsten
werthlosesten Sache handelt sagt der Prophet Gott
verfluche den Dieb wenn er ein Ei stiehlt möge ihm
die Hand abgehauen werden und wenn er einen Strick
stiehlt möge ihm die Hand abgehauen werden iJJI

küÄi J il cXj laÄÄi iL aA/Jt JiyMJ J L ,J
In dieselbe Synoymen Gruppe wird man auch von

vornherein das Wort JkxXi zählen welches zu den in der

ältesten Literatur als Typus des Geringfügigen gebräuch
hchen Worten gehört So sagt Ta abbata harran von

ibid ug 12 JLäc 7 l 1 T
lyo JLää 174 14 üb Sij Ji c 7

JLiLc XI 102 9 u a m Slrat SejJ XI l8 12 jij iU ptXr

JLäXc Ij tX ccJI i t5j f L i55 j
1 Bticli Btiju nr 66 Muliärabün nr 22 yjrtnr 57 Muslim V 154

Usd al gäba II 325 13 vgl III 251 4
2 Buch Hudüd nr 7 In Bezug auf die Achtung des Eigenthums

wird auch die Nadel als Beispiel für das Geringfügigste erwähnt Ibn Hi

säm 880 6 v u iaA sJ tsLxill Jcä sÖ a Lx i i l j c
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dem Mädchen das ihm einen Korb giebt yj
Xi she shows not a whit of sense wie Ed Rehatsek

übersetzt
Auch im Koran kommt diese Redensart einige Male vor

4 52 79 17 73 da wo Muhammed sagen will dass Gott
den Menschen nicht das Geringste von dem ihnen ge
bührenden Lohne vorenthält jyci yjj j ül not a
straw wie E Palmer übersetzt Die Philologen und
Exegeten wollen jedoch J Äi in dieser Redensart nicht
als aus Pflanzenfasern geflochtenen dünnen Strick gelten
lassen sondern geben derselben eine Beziehung auf noch
viel Geringfügigeres kleine Fasern in der Spalte eines

Dattelkerns sty, äJI sL ä Jf oder kleine
schmutzige Hautstückchen die man zwischen den Fingern

knetet Jl iljijL ol laxXxi Lo
In einem dem Abü l A swad al Du ali zugeschriebenen

Gedicht in welchem der Dichter das getäuschte Vertrauen
beklagt heisst es

M SüJ ft o u ft j 50 w i llJVa/j xjtX j x tXiX jvAi jOxi j I sÄ UL
Ich habe ihm Freundschaft erwiesen und ihn ge

ehrt aber von ihm nicht den geringsten Nutzen ge
zogen

Al Rä i sagt in einer Ka side in welcher er Abdal
malik gegenüber sich über seine Steuereinholer beklagt

,0 U iJ Ü, CiAÄi D /ol J ÄÄj tX j V gjy j i ijI
Diejenigen denen du befohlen hast dass sie Ge

rechtigkeit üben erfüllen nicht so viel wie eine Faser
von dem was du befohlen 5

1 Hamäsa 245 v I Agän XVIII 217 4
2 yourn of Botnbay Branch Royal Asiat Society XV 81
3 Vgl den Commentar zu Hartrt Mai 309
4 Agäni XI 112 2
5 Chizänat al adab I 503 15
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Als Specimen für das Geringfügige gilt auch der

X

Zweig des Aräk Baumes liK f j s Ein Beispiel
dafür bietet folgendes Hadit Wer das Recht eines mus
limischen Mannes sagte der Prophet durch eine
Eidesleistung verkürzt dem verbietet Gott das Paradies
und verhängt über ihn das Höllenfeuer Da sprach man
zum Propheten Und wenn dies Recht auch eine geringe
Sache wäre Er antwortete Und wenn es auch nur ein
Zweig vom Aräk Baume wäre dies wiederholte er drei
mal

An das Pflanzenreich knüpft auch folgende hierher

gehörige Redensart an j JCUj Lxi Koran 35 14
sie vermögen nicht so viel wie das Häutchen eines

Dattelkerns Bejdäwi sl Llf kiLiJ eine andere Erklärung
giebt dem Worte f s die Bedeutung die Spalte des

Dattelkernes ily Jfjj i Kamüs vgl auch iyfi oder
l laf i5,L 4 Lc es ist nicht so viel werth wie das Häut

chen eines Dattelkerns S Dies kitmir wird nun nament
lich in der späteren Sprache lai aaj rnit dem Worte

1 Al Muwatta III igo Usd al gäba I 154 4 ia i l JLä

LäJ jJ v a Ij iU4 t XaJ Ä y ÄA V V l l
jl jl JLä aJJI y y Lj I Jj LL ci i vj j Lä

yt cj j L JLä ijiy jj jo LxA ää
2 Usd al gäba III 254 8 sagt Muhammed zu A iäa j

Ü j y y LäJI d h indem du weun aueh nur eine geringfügige
Sache als Almosen giebst

3 Abü Hanifa al Dlnawari 284,2
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jjij verbunden welches eine kleine Vertiefung oder einen
Punkt ü jCi am Dattelkerne bezeichnet Gauh Kämüs

äl JI yj lb i 1 s äIJI und auch in der 7/ 5 Verbin
dung AÄj aÄä zur Bezeichnung des Geringfügigen
dient Al Dahabi sagt in seiner Einleitung zu dem Werke
Mizän al i tidäl Gott habe unter den Muslimin Kritiker
erweckt welche die Hadite auf die kleinsten Details
prüfen 3 jjja j j jiJI yiijo iSlii

Mit Jü gleichbedeutend ist yäl und wird gleich
falls in der hier in Rede stehenden Bedeutung angewandt

y iv l iyAs Xa Ujt u
üyü

Zu den von Al Zamachäari angeführten Versen des
Gemil kann noch eine Stelle aus dem Hudejlitendiwän
gestellt werden 208 4

j ü o,, w i 0 j ojO Lxl ÄÄxi iLw j tX Ä jv
Meine That hat mir nicht das mindeste bei

Musäfi genützt dass er priese wenn er ausser Stande
war mir zu vergelten Wellhausen p 149

1 Tebrtzl Harn 245,11 J iJI i 3 aj A, kttJlj jjJi il Jyy f
AJI SjLüi LgJ

2 S Grünert Dk AUitteration im Alt Arabischen nr 200 f
3 Auch im Türkischen z B Tüti nämeh Stambul o J 13,12 u iCyio

Jo tXj i yii 7 15 fL X l äkj tXol y y Ä SlXJIj jA Iaij U erzählte
die Ereignisse bis in die kleinsten Details Unrichtig ist es daher wonn
BlANcm s Dictionnaire turc frangais yjoji schreibt und par petits mor
ceaux übersetzt

4 Asäs al baläga II 309 s v
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Der Flügel eines Flohes ü xj Lä Wenn je
mand auch nur einen so geringfügigen Schwur thut dass er
nur den Flügel eines Flohes betrifft so wird dieser Schwur
zu einem schwarzen Punkt in seinem Herzen bis zum Tag
der Auferstehung heisst es in einem Spruch der vor
dem im Orient herrschenden Leichtsinn hinsichtlich des
Schwörens warnen will

In Bezug auf das Gewicht sind die Specimina der

Geringfügigkeit das Senfkorn JciyJ j iUs JUix und
das Gewicht einer kleinen röthlichen Ameise ji ö JLiüuo

man findet in demselben Sinne auch 5 JUix
Die zur Bezeichnung des Verächtlichen dienenden

Typen gedenke ich bei anderer Gelegenheit besonders zu
behandeln

III Grosse Entfernung
Für die Bezeichnung unermesslicher Entfernungen kennen

wir aus der Bibel den Ausdruck so fern wie der Sonnen
aufgang vom Sonnenuntergang Ps 103 12 Diese Be
zeichnung für eine grosse Entfernung finden wir auch bei

1 Vgl auch l LiS iJLCx i jL J L Al Mejdän IT 206 19

2 Usd al gäba III 120 15 Lä Jöijo J A tX oiJL Si
iLoLyftJI j iuXj i iUT k b üil Üaö

3 Koran Sure 21 48 31 15 Al Nagääi Chizänat al adab I U3 9
Hudejl 73 3 97 u

4 Diwän al Achtal 298 I
5 Sure 4 44 u a m Nach Ja lab sollen hundert dieser thiria das

w

Gewicht einer iu haben Al Damir I 443 6 Andere erklären j
als Sonnenst äubchen Sirat Antar XXVIII in JL i l JUo

V J3 l jJ iyX J A i J j S Jj JLJI y i jXi
Ausg iipp 5jÖ
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dem arabischen Dichter Magnün bani Ämir Ikd III 151,17
VyiJI iJI Lc Ji d h von einem Ende

der Welt zum andern Im Sprichwort werden die Plejaden
als Maasstab für eine unendliche Entfernung angewandt

Lyül tX jlund diese Anschauung ist auch in manchen
sonstigen Redensarten zum Ausdruck gekommen Viel
häufiger ist aber im Arabischen die Bezeichnung zweier
concreter geographischer Endpunkte deren Zwischenraum
als das Maximum denkbarer Entfernung betrachtet wird
Jemen galt von nordarabischem Standpunkte aus bereits
als sehr gro sse Entfernung 5 jj JL xJI L bl
und innerhalb Jemen s wird Birk al gumäd als Endpunkt
des Erreichbaren genannt Würdest du uns selbst bis
Birk al gumäd führen wollen so lässt man die Getreuen
zu Muhammed sprechen so würden wir dich doch be
schützen und vertheidigen bis du dahin gelangtest Von
Bostra bis nach Ma rib bezeichnet in der ersten Zeit des
Islam die grösste Entfernung die sich eine überschwäng
liche Phantasie vorstellen konnte Die Cisterne jö l
lässt man so gross sein wie von San ä bis nach Bostra
und zur Veranschaulichung des raschen Fluges des Adlers
sagt man dass er morgens im Iräk ist und abends
bereits Jemen erreicht Von Bostra bis zu den Burgen

1 Al Hamadäni Kitäb al alfäz 299,8
2 Milk Stud I 117 A 4 Usd al gäba IV 216
3 Ibn Sa d ed Wellhausen 4 9
4 Vgl die Stellen in Muh Stud II 177
5 Usd al gäba IV 410
6 Ibn Hisäm 554 9
7 Abü l Lejt al Samarkandi Tanbih al äfiHn 233 X jUacl ijÖ ä

5 l L Lc tk yS
8 Al Damiri II 152 s v ukäb M Xiy l jJb tXÄÄJ

w4 Jb vgl Geyer Aus b Hatar p 92 zu Ged 41
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Nagran s ist eine Varietät dieserAusdruckswei se Zwei
andere Endpunkte wählt die Phantasie des Dichters Ku
tajjir Meine Liebe bleibt wenn auch mein Kameel die
Strecke durchzöge die zwischen Aegypten und Guräb
hegt letzteres bei Damaskus

1 Aus b Magra TA Jsl yäk I 311 15 ya i Lo
Ijl Lift j RSsid b Abd rabbihi Zeitgenosse von Muhammed Usd al

gfiba II 149

f c 5 3f J V ijAl Chafägi Tiräz al magälis 109 in der Ausgabe falsch paginirt als 145

2 III 779 20 1 1 yoje j f XsImuc

Budapest Mitte October 1892
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Die Votiv Insehrift eines nieht erkannten
Kassitenkönigs

Von H V Hilprecht

In seinen Zusatzbemerkungen zu S A Smith s Die
Keilschrifttexte Asurbanipals Heft III bemerkt Pinches
zu K 646 Z 8 p 97 Vor einigen Monaten hatte ich
Gelegenheit eine kleine Inschrift die auf einen kleinen
blauen Stein mit weissen Flecken und von scheibenähn
hcher Form geschrieben war flüchtig zu copieren Dann
folgen einige Worte über asme ukni ebbi Näher hat sich
meines Wissens Pinches über den Charakter und Verfasser
der Inschrift nirgends ausgesprochen Einige Monate später
wurde diese Inschrift von Lyon für das Museum der Har
vard University Cambridge Mass erworben Lyon hat
über den interessanten Stein unter der Ueberschrift On a
lapislazuli disc bearing a euneiform inscription in den Pro
ceedings of the American Oriental Society May 1889
pp CXXXIV ff gehandelt Da ich auf das Material des
Steines das von Pinches und Lyon richtig aus dem Worte
uknü als lapis lazuli erschlossen wurde an einer anderen
Stelle in dieser Zeitschrift zurückzukommen hoffe so gehe
ich hier direkt zu der Inschrift selbst über

Lyon berichtet darüber unter anderem Excepting
parts of two lines the inscription is clear and reads in
transcription and translation as follows
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a na Unto7u Mn ib the god Adar
in ni sa m Sarru tik mu the lord of Sharru tik mu
i na gi ma ru nt tiS
aS mi abnu ukni ib bi aimi of stone ukm bright

u si pis ma he caused to be made and
a na ba la ti su for his life

i ki ii he gaveOmitting the obscure line 4 the sense of the in
scription is this Sharru tikmu has caused to be
prepared and has given for his life ami of bright uknü
stone unto Adar his lord

The language tells its own story Sharru tikmu if
this be the correct reading of the name dedicates for his
life the inscribed object to Adar

Die schwierigen Zeilen 3 und 4 wurden von Lyon in
seiner weiteren Untersuchung unberücksichtigt gelassen
Niemand wird ihm daraus einen Vorwurf machen Denn
bei dem um 1889 nur spärlich bekannten Material der
Periode babylonischer Geschichte der ich obigen Text
heute sicher zuzuweisen im Stande bin wäre man schwer
lich über eine blosse Hypothese hinau sgekommen

Die Ausgrabungen der University of Pennsylvania
welche unter der Direction von Dr John P Peters in
Niffer unternommen wurden machen uns mit Hunderten
von Tafeln aus der Zeit der kassitischen Dynastie bekannt
Die meisten derselben sind datiert meistens freilich un
vohkommen indem nur Monat Tag und Jahr angegeben
der Name des betreffenden Königs selbst aber als den
Zeitgenossen bekannt weggelassen wurde Aus ver
schiedenen inneren Gründen wird sich indessen auch ein
grosser Teil dieser unvollkommen datierten Tafeln den
einzelnen HeiTSchern ohne allzugrosse Schwierigkeit zu
weisen lassen Ich bemerke jedoch ausdrücklich dass

I Vgl heutzutage unser 21 lo 92 u dgl m
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alle von mir im folgenden aus den Sammlungen unseres
Museums citierten Tafeln soweit sie einem bestimmten
Herrscher zugewiesen werden stets dessen Namen in
Verbindung mit seinem Regierungsjahr angeben Ausser
diesen nach der Regierung kassitischer Fürsten datierten
und meist offizielle Quittungen und Abgaben Provisions
listen etc enthaltenden Tafeln sind unter den Trümmern
des grossen Bel Tempels Ekur zu Niffer auch eine An
zahl von Votiv Inschriften von Kassitenkönigen gefunden
worden Als ich in den letzten Wochen einen grossen
Teil der Kassiten Tafeln catalogisierte fielen mir gewisse
Eigentümlichkeiten in der Schrift und Schreibweise der
selben auf Diese haben mir zur Aufklärung der dunklen
Zeilen in dem Texte Lyon s wesentliche Dienste geleistet
den ich durch Steindoeff s Bemerkungen oben S 194 ff
veranlasst einer wiederholten Prüfung unterzog

Ich stelle nun zunächst die Behauptung auf dass wir
in na gi ma ru ut tiS in Zeile 4 dieses Textes den aus der

l Naclidem im Frühjahr dieses Jahres die Generosität der um die
Erforschung Babyloniens schon so hoch verdienten Herren des Babylonian
Exploration Fund und des Verwaltungsrates der University of Pennsylvania
meinen seit 1886 inne gehabten Stuhl für Assyriologie cf Delattre
UAssyriologie depuis onze ans Extrait de la Revue des questions scientifiques
Paris 1891 p 29 und desselben liebenswürdigen Gelehrten auf p 352 der
selben Zeitschrift gegebene Rectification in Verbindung mit den ausge
grabenen Sammlungen des Babylonischen Museums auf eine festere Basis
gestellt und die Edition der keilschriftlichen Serie der Resultate der Aus
grabungen in Niffer mir übertragen haben sollen dieselben in möglichster
Schnelligkeit und mit peinlicher Sorgfalt reproduziert den Fachgenossen
vorgelegt werden Sämtliche Assyriologen Amerikas wurden im letzten
Winter von dem Publication Committee zur Mitarbeit an dem Unternehmen
aufgefordert Die Namen derer welche zur Teilnahme sieh bereit erklärt
haben vverden demnächst veröffentlicht werden Die erste Hälfte des von
mir selbst bearbeiteten ersten Heftes befindet sich im Druck Nur in Alt
babylonischen Charakteren geschriebene Texte auf Thürsteinen Vasen
Steintafeln Fass Cylindern etc werden darin einen Platz finden Der
Kürze halber citiere ich dieses Buch da ich hier öfter darauf zu verweisen
habe als O B T Old Babylonian Texts chiefly from Niffer

Zeitschr f Assyriologie VU 21
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Synchronistischen Geschichte wohlbekannten J
I Ity meist ungenau Nazi warad dask gelesen

vor uns haben Zur Rechtfertigung meiner Lesung und
Identification mache ich auf folgendes aufmerksam

a Unter den von mir bisher geprüften nahezu 600
Texten aus der Regierung der Kassitenkönige erscheint
der jeweilige Königsname der Regel nach ohne jedes
Determinativ eine Eigentümlichkeit die sich bis in die
späteste Zeit hinein als Ausnahme erhielt in der älteren
Zeit dagegen bei ver schiedenen Dynastien als Regel an
getroffen wird So lesen wir z B in 3006 des in
Vorbereitung befindlichen Catalogs unserer babylonischen

Sammlungen 4f 3 1 Itf Andere Beispiele
bieten U P B C 3002 3007 3009 3013 etc Diese Eigen
tümhchkeit die aus den wenigen bi sher veröffentlichten
Texten dieser Dynastie besonders auch aus den Amarna
tafeln des Burraburiash, den A ssyriologen längst bekannt
war teilen auch die Votiv Inschriften aller Kassiten
könige Ausnahmen freilich finden sich nach meiner
jetzigen Kenntniss der Texte sowohl bei Nazimurütaä als
auch gelegentlich bei Kurigalzu auf den nach ihnen
datierten Thontafeln Bei Kadasntantiirgu einem anderen
Könige der gleichen Dynastie habe ich nie ein Determi
nativ gefunden obwohl ich ca 25 Tafeln mit seinem Namen

1 Im folgenden citiere ich denselben mit U P B C University nf
Pennsylvania Catalogue of the Babylonian CoUections

2 Siehe eine ganze Anzahl von Belegstellen bei Hilpkecht O B T
3 Vgl die Publicationen von Wincki er und Abel und The Tdi

el Amarna Tablets in the British Museum by BezOLD and BuDGE Nos 2 u 3
4 Die noch immer vereinzelt vertretene Lesung Durri galzu sollte

man endlich aufgeben Schon früher sprachen Gründe dagegen sie wird
aber nunmehr definitiv beseitigt durch die Schreibung des Namens

V 1 11 J al zu Sar BäbiliU P B C 3032 datiert 19 Tag des Monats Arahsamna 22 e Jahr des
Königs
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in Händen hatte Nazimuruttas der für die hier behandelte
Inschrift zunächst in Betracht kommt ist mir zweimal mit
dem Determinativ J U P B C 3010 3016 und siebenmal

mit dem Determinativ begegnet z B ib 3008
b Das von Lyon als gi transscribierte Zeichen ist

auf den Kassiten Tafeln aus Niffer dem zi noch ähnlicher
als schon sonst gelegentlich konnte also leicht verlesen
werden

c Das mit dem Lautwert diS tii tis gelesene Zeichen
y hat in den Namen der Kassitenkönige offenbar den
Lautwert das tas Denn die letzte Silbe von Naziinu
riittas wird neben der in der Synchron Gesch und auch
sonst sich findenden Schreibweise Ity sehr häufig f y
ib 3002 3005 3014 geschrieben Ferner findet sich der
oben erwähnte durch unsere Expedition erst bekannt ge
wordene Kadasmanturgu in der zweiten Silbe entweder
mit y oder noch häufiger mit y y geschrieben Das
selbe gilt von dem Könige Kadasman Belfi vSchliesslich
sei noch erwähnt dass der von Pinches zuerst mitgeteilte

1 Natürlicii kann man dieser naheliegenden Sehlussfolgerung aus dem
Wege gehen wenn man mit Pinches TJie Academy Sept 5 u I2 i 1892
annimmt dass beide Aussprachen dii etc und dal etc nebeneinander in
den Namen vorkommen eine Annahme die ich persönlich ablehnen
muss schon deshalb weil man dann mit gutem Grunde erwarten sollte
doch wenigstens einmal auf den zahlreichen von niir untersuchten Kassiten
tafeln statt des häufigen da ai die Schreibung di il zu finden

2 S PlNCHES 1 c
3 Angeführt in K 4426 Z 56 cf Delitzsch Kossäer p 20 und

von mir auf einer nach seiner Regierung i Jahr datierten Thontafel
unserer Sammlungen gefunden 3065 Eine Votiv Inschrift von ihm siehe
bei Hilprecht O B T Auf derselben scheint er als Ka da al ma ari Bel
Auf einer prächtigen Lapislazuli Tafel Hilprecht 1 c findet sich die
interessante Schreibweise Ka dä al ma an BU

4 Babyl and Orient Record Vol I pp 54 u 78 cf tlie Acade ny
Sept 12 1891 p 221 Die an letzter Stelle von Pinches gewagte Gleich
setzung des kassitischen Wortes kadaS mit gandiS resp nach meinem Vor
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und von ihm und Hommel mit Recht mit dem als ersten
Herrscher der Kassiten Dynastie bekannten Gan J identi
ficierte Gaddas jedenfalls auch Gan das in der Babylo
nischen Königsliste b zu lesen ist

d Die gegenüber der durch Delitzsch eingeführten
und seitdem von den Assyriologen meist als Thatsache
acceptierten Lesung Nazi marad das auf dem LvoN schen
Täfelchen sich findende Schreibweise Nazi ma ru ut tas
verdient Beachtung Dieser Königsname ist mir auf Tafeln
aus Niffer in den folgenden Schreibweisen bekannt ge
worden

I I W Ifcl U P B C 3007
2 H

n n n

I
ib 3028

3
I

T n n

Z ib 3010

4
I

j fl ti

ib 3003

5 j fl 1
ib 3018

6
I

j fl fl

I
ib 3027

7 n
Ifc ib 301 1

8
B fl tl

11 ib 3017

9 H
B m fl

I
ib 3014

10
I H jn rti ib 3015

11
r

n
EI I

ib 3016

1 2
T

m
Itr ib 3006

13 n rt 1

ib 3004

14 n fl n ItT ib 3012

schlag gandaS zu lesen und gaddaS there is hardly any dozibt halte ich
für unwahrscheinlich im Hinblick auf das stereotype ka in allen den Kas
sitennamen in denen sich kadaS als Namensbestandteil findet Das Frag
ment mit der Datierung des Gaddaä ist veröfiFentlicht bei Winckler Unter
suchungen p 156 und des letzteren Grund gegen eine Identifizierung von
Gadda und GandaS ib p 34

1 Geschichte Babyloniens und Assyriens p 420
2 Kossäer pp 10 und 27
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Wie diese Uebersicht lehrt ist die auf dem LvoN schen
Texte sich findende Schreibweise genau so auch auf
U P B C 3017 vertreten S aber u iten S 318 den Nach

trag Bez
Nos 10 und 14 sind von besonderem Interesse wegen

des dem kassitischen Gotte Ma i at taS d i Ninib der
Babylonier sachgemäss vorgesetzten Determinativs
Wir lernen aber zugleich aus den Varianten erstens dass
der mittlere Bestandteil des Namens entweder muru maru
oder mara gesprochen wurde und zweitens dass der
von Delitzsch auf Grund des sogenannten kossäisch se
mitischen Glossars für angenommene Wert ma
rad durch die phonetische Schreibweise mu ru als un
nötig und durch die Schreibweise No 13 als unrichtig er
wiesen wird Das Zeichen j ist vielmehr auch in
diesem Namen mit seinem durch S 88 bekannten Wert
muj u anzusetzen wie dies schon George Smith Assyrian
Discoveries p 250 that Die Aussprache Nazimaruttas resp
Nazimarütas oder Nazimariitas d h a in der dritten u in
der vierten Silbe scheint mir die ältere zu sein aus der
sich die mit mara und muni leicht erklären lassen

1 Delitzsch Kossäer p 25 Z 8 Diese Aussprache findet ihre
Parallele in N 11 meiner Aufzählung

2 Ob die gelegentliche Verdopplung des t z B in maruttai Bezeich
nung doppelter Aussprache dieses Consonanten ist oder zur Charakterisie
rung der Tonsilbe oder zur Bezeiehnung vorhergehender Vokallänge dient
vermag ich nicht zu sagen Das mittlere scheint mir das wahrscheinlichste

zu sein
3 Dasselbe ist jedenfalls nichts anderes als ein zum Teil systematisch

Götter Himmel und Erde der Mensch in verschiedenen Rangstufen
Teile des Körpers angelegter Erklärungsversuch der einzelnen Bestandteile
der dem Schreiber bekannten kassitischen Eigennamen hoher Würdenträger
in Babylonien und davon abhängigen Provinzen darunter einzelner baby
lonischer Könige

4 Vgl oben S 310 Note 2 und damit Brünnow List 6706
5 Hommel s für den aus der Synchronistischen Geschichte Col I 8

bekannten Kassitenkönig vorgeschlagene Lesung Kara Murdash statt Kara
Ifardasfi wie meist gelesen wird kann nicht richtig sein In dera einen
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Nachdem ich so den Nachweis für die Erwähnung
des Nazimaruttas auf Z 4 der LvoN schen Inschrift erbracht
zu haben meine schlage ich für den Anfang dieser Zeile

die zweifellos richtige Conjektur vor Auf den Tafeln
der kassitischen Periode sehen sich fir und f sehr
ähnlich, ja fallen geradezu zusammen Mit anderen
Worten in Zeile 3 ist der Name des Sohnes Königs
Nazimaruttas zu suchen Da Lyon den Originaltext leider
nicht pubhziert hat retranscribiere ich zunächst die letzten
vier Zeichen in die babylonische Keilschrift indem ich
vor der Hand voraussetzen will Lyon hätte in seiner
Transscription richtig gelesen Wir erhalten somit

I

m Sarru tik mu
Mit Berücksichtigung dessen was ich oben über die Aus
lassung des Determinativs vor männlichen kassitischen
Eigennamen gesagt habe werden wir auch hier J nicht
als Determinativ eines folgenden Namens sondern als Be
standteil dieses Namens selbst zu betrachten und im Hin
bhck auf das über den Lautwert von J in solchen Eigen
namen gesagte durch d t as zu transscribieren haben Die
beiden ersten Zeichen J repräsentieren dann eine aus
anderen kassitischen Eigennamen wohlbekannte Gruppe

Cf Ka Bel Ka bur ia as Ka sah, Ärt f
barbe etc Da nun in allen uns bisher bekannten kas

sitischen Königsnamen in welchen die Zeichengruppe

Falle haben wir it im andern anderer Griinde ganz zu geschweigen
cf Hommel Gesctiiclite p 428 Anm 2

1 So auch in anderen Inschriften Babyloniens cf Amiaud et
MÄCHINEAU Tableau compare n 96 Zeichen 5 Zaaleh und n 175
Zeichen 6 Caillou Michaux

2 Delitzsch Kossäer p 20 und 2i und III R IV i Z 7 Babylon
Königsliste b col II 4

3 Babylon Königsliste b col II 9
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vorkommt ihr die Silbe ka vorausgeht, so werden wir
kaum fehlgehen in der Annahme da ss Lyon auch das von
ihm mit Sa tran sscribierte vorhergehende Zeichen unrichtig
aufgefasst hat

Gegen die Lesung Sa spricht schon der Umstand
dass die Phraseologie auf allen mir unter die Hände ge
kommenen kassitischen Votiv Inschriften stets ist Dem

Gotte N N seinem Herrn y R falls nicht su
mero akkadisch lugal a ni ir geschrieben hat X fertigen
lassen und geschenkt Ich vermute daher dass das
Original von Lyon in der der kassitischen Periode eigen
tümlichen Schrift den Anfang der Zeile folgendermassen
bietet

r

Lyon hat augenscheinlich sA und ka für ein Zeichen ge
halten da dieselben sehr gedrängt zusammenstehen werden
und darin ein sA J l gesehen

Nachdem ich den Anfang des Namens als J J J
restauriert habe bleibt noch übrig den letzten Bestand
teil aufzuklären Gemäss den oben angeführten Eigen
namen welche denselben Anfang haben ist von vorn
herein klar dass in dem Schlusszeichen ein Gottesname
stecken muss der wahrscheinlich kassitisch ist da kein
Determinativ vorhergeht nnd sich kein babylonischer
Gott aus dem Zeichen herauslesen lassen will In dem
uns von Delitzsch Kossäer übersichtlich zusammenge
stellten kassitischen Sprachgut findet sich aber ebenfalls
kein Wort das zur Not tik mu gelesen resp verlesen
werden könnte Denn dass auch diese Gruppe einfach
verlesen ist steht mir über allen Zweifel sicher da sich

1 Vgl auch das Wort Ica in der kassitisch babylonischen Wort
liste Delitzsch Kossäer p 26 Z 39

2 Möglichenfalls obwohl nicht wahrscheinlich J
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auch auf den zahheichen Kassitentafeln aus Niffer nirgends
tik mu findet Und in der That liegt eine andere Lesung
sehr nahe Unter den in unserem Museum befindlichen
Tafeln existiert eine Anzahl datiert aus der Regierung
von dem schon oben erwähnten üTt J J ►l i

der wiederholenthch ausdrücklich den Titel j r oder

H lil führt Wäre der Name stets so
flüchtig geschrieben wie er auf etlichen Thontafeln er
scheint so könnte man wohl mit Lyon das letzte Zeichen
für 4 halten das ganz häufig nahezu mit babylon
in dieser Periode identisch ist Ich substituiere daher
ohne weiteres für Lyon s mu in Zeile 3 ein gu Damit ist
natürhch die Lesung des vorhergehenden Keilschrift
Zeichens gesichert ►f itik ist eben ip I tur zu
lesen Eine Verwechslung beider konnte um so leichter
stattfinden da das in neubabylonischer Schrift hinter
stehende gerade auf den Kassitentafeln nicht selten
ganz klein und für ein ungeübtes Auge kaum erkennbar
in das etwas auseinandergezogene hineintritt U P B C
3071 Die dritte Zeile der LvoN schen Votiv Inschrift ent
hält demnach den Namen des Kassitenkönigs Ka i iturt
gu Dass derselbe Kadasmanturgu zu sprechen ist wurde
schon oben erwiesen Die Varianten bieten ganz gewöhn
lich Ka da as ma an für die erste Hälfte des Namens Die
von Delitzsch Kossäer p 28 mit Vergleichung der Namen

1 z B U P B C 3056
2 Hilprecht O B T
3 Z B U P B C 3058 3060 und 3071
4 Als Variante bieten eine ganze Reihe von Tafeln U P B C

3012 3053 3059 3062 etc Ein Schwanken zwischen dur und tur ist aus
geschlossen da eine kleine Lapislazuli Inschrift desselben Königs die Va
riante tu ur bietet
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Ka ra in da as und Ka ra ar das vorgeschlagene schon
von G Smith vertretene Winckler ZA II p 309 Anm i
und seitdem allgemein angenommene Lesung ara für
ist definitiv aufzugeben Der Name bedeutet Meine
Hülfe ist der Gott Turgu Denn Pinches the Academy 1 891
pp 199 und 221 hat vielleicht Recht wenn er in dem

i Pinches las die Gruppe früher P S B A 1881 p 38
hat aber inzwischen the Academy Sept s h iSgi p 199 die von

mir oben gegebene Lesung jedoch mit Beibehaltung des Lautwertes diS
t S für y in dieser Gruppe selbständig ausgesprochen Winckler lässt

die in der Academy 1 c von Peters und Pinchks gegebenen Mitteilungen
in seiner lehrreichen und viel Klarheit bringenden Geschiclite Babyloniens
und Assyriens Leipzig 1892 absichtlich unberücksichtigt cf p 327 Anm 4
Ich kann aber unserem werten Fachgenossen die Versicherung geben dass
dieselben den Umständen entsprechend kurz und allgemein gehalten im
Ganzen genommen bestehen bleiben Der König Garde freilich den Pinches
aufstellt existiert nicht Die Gruppe ist anders zu lesen Die ihm zuge
schriebenen Inschriften die erst nach der Zeit Bur Sin s verfasst sind wic
sich klar nachweisen lässt werden in der zweiten Hälfte meines O B T
mitgeteilt werden Proben von drei seiner door sockets schon in der
ersten Den von Pinches und so auch schon Frühjahr 1891 in Mittei
lungen an Peters von mir Uru muS gelesenen König halte ich aus guten
Gründen für einen Semiten Er gehört zweifelsohne als neuer König zur
Sargon Dynastie Ich transscribiere provisorisch Alu uSarÜd Er hat die
Stadt gegründet jj yy J Siehe näheres über diesen durch
mehr denn 60 beschriebene Vasenfragmente in unserem Museum vertretenen

König meine O B T woselbst ich eine 13 zeilige Inschrift von ihm aus
II Fragmenten verschiedener Vasen restauriert habe Beiläufig bemerke ich
dass der von Winckler 1 c in Verbindung mit dem daselbst citierten
Aufsatz Peters aus ZA VI 333 ff berührte König Ur Ninib sich in der
That was schon von Peters als Möglichkeit hingestellt wurde nach
eingehender Prüfung als der bisher fälschlich IV R 35 5 Gamil Ninib
gelesene König von Isin herausstellt Was übrigens die Assyriologen ver

anlasst das in Namen wie y ly durchweg
mit Gamil zu transscribieren ist mir nicht klar Ich lese den Namen Kat
Sin Hand des Sin im Hinblick auf den Königsnamen fni Sin Auge des
Sin vgl unten meinen Sprechsaalbeitrag die Lesung Gamil scheint mir
aller Begründung und Wahrscheinlichkeit zu entbehren
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man trotzdem das kassitisch babylonische Wörterver
zeichnis Delitzsch Koss p 26 kadaiman durch tnknltum
erklärt das Suffix mein vermutet Zwar möchte ich
diese sehr nahe liegende Vermutung nicht wie er auf eine
Gleichsetzung von kadas mit dem Königsnamen Gaddas
gründen Aber ich verweise auf die assyrische Wieder
gabe des gemischt kassitisch semitischen j Namens Kadas
man Bel durch Tnkulti Bei dessen erste Hälfte schon
Hommel Geschichle p 428 als Meine Hülfe tukulti
auffasste Das von mir als Gottesname aufgefasste
kas sitische Wort turgu ist mir sonst nicht bekannt
Trotzdem wird ein Blick auf die anderen mit kadasman
zusammengesetzten Namen wie ich schon oben erwähnte
meine Annahme nicht allzu gewagt erscheinen lassen

1 Vgl als ähnliches Beispiel den aus dem Freibrief Nebukadnezar s I
und einer Schenkungsurkunde Merodachbaladan s bekannten A asi Marduk
Der dasselbe bedeutende rein kassitische Name Nazi tt7i findet sich auch
K 4426 col IV II

2 Ich bemerke jedoch ausdrücklich dass ich auf diesen Krklärungs
versuch mati mein wenig Gewicht lege Sollte sich das Kassitische
mit dem Mitannisctien und Hittitisclien als verwandt herausstellen was z B
der Gottesname Jürgn das Element nazi und einige andere Anzeichen mir
möglich erscheinen lassen so erinnert man sich sofort an die in den Mi
tannitafcln so häufig vorkommende Endung man von der auch Jensen
ZA V 207 zugiebt dass man geneigt sein könnte an vielen Stellen darin

ein pronominales Element der ersten Person sing zu erkennen Natürlich
hindert vor der Hand nichts daran in man eine Substantiv Endung zu
sehen und liadalman einfach als Hülfe zu übersetzen

3 Man möchte sich versucht fühlen in demselben cin anderes kassi
tisches Aequivalent für den Gott B61 zu sehen Wir hätten dann liarbc
K 4426 col IV Z i und turgu als kassitisch ungefähr sich deckend mit

dem B61 von Niffer Für diese Annahme scheint folgendes zu sprechen
I Die gemäss den Ausgrabungen in Niffer gerade von der Kassiten Dynastie
bezeugte hohe Verehrung des Bei legt es nahe dass Kassitenkönige in den
ihren Kindern gegebenen Namen gelegentlich diesem Gefühle einen Aus
druck verliehen indem sie den Gott Bei als Hülfe Schutz etc des
Kindes zu letzterem in besondere Beziehung setzten 2 Die Worter
Partie und turgti fehlen zwar in nem kassitisch babylonischen Verzeichnis
aber da die zwei Anfangs Zeilen abgebrochen sind da es auch für andere



Votiv Iiiscliiifl eines Kassitenkönigs

Ist meine Entzifferung des LvoN schen Lapislazuli
Täfelchens richtig so ergiebt sich daraus i die Bestim
mung des Alters der Inschrift 2 die wertvolle historische
Notiz dass KadaSman Turgu der Sohn des Nazinianittash
war also auch wohl da wir keinen Grund haben das
Gegenteil anzunehmen sein unmittelbarer Nachfolger
Dieses letztere Resultat i st doppelt wertvoll da auf allen
von unserer Expedition ausgegrabenen Votivtafeln auf
denen derartige verwandschaftliche Verhältnisse gelegent
lich erwähnt werden sich diese Notiz zufällig nicht findet
Damit ist die beklagenswerte Lücke auf der babylonischen
König sliste b Winckler Untersuchungen p 146 zwischen
Nazimaruttas und KadaSinan dem Könige von
am me l tiQ wenigstens teilweise ausgefüllt worden
zugleich aber auch der Nachweis erbracht dass der auf
der Vorderseite von Sm 2016 WincklilR Untersuchungen

Götter zwei Namen bietet und da es durcli das Arrangement der einzelnen
Götter offenbar die Rangordnung des babylonischen Pantheons zum Ausdruck
bringt so dürfte man nicht mit Unrecht folgern dass eben jene zwei kassi
tischen Wörter als Aequivalent des fehlenden höchsten babylonischen Gottes
BSl nämlich turgu und harbe in den fehlenden zwei Zeilen gestanden haben
3 Turgu ist offenbar kein anderer Gott als der aus den hittitischen Eigen
namen Tarhu Iara Tarhu nazi dieses nazi halte ich für dasselbe Wort
das uns in den kassitischen Eigennamen Nazi Marduk Nazi Maruttaä Nazi
Sihu Nazi Buriaä Nazi Bugas etc begegnet Tarhu nazi würde also im
Kassitischen Nazi Turgu lauten Tarhundaradui Winckler in ZA V 296
Tarrik timnic Peiser Die tjetitisclun Inschriften 3 ff und NachtragW 2
und aus den cilicischen Eigennamen cf Sachau oben p 90 ff wohlbe
kannte Gott Tqoüo TaQxo TaQy v den Jensen auch in dem hebräischen Eigen

namen nin 1 erkennen glaubt ZA VI 70 Die Häufigkeit mit der
dieser Gott als Bildungselement von Eigennamen in einer ganzen Gruppe
kleinasiatischer Völker angetroffen wird spricht dafür dass derselbe eine
hohe Stellung unter den Göttern seiner Verehrer eingenommen hat sich
also sehr wohl rait dera babylonischen Bei decken könnte

i The form of the characters is antique but this does not of ne
cessity indicate high age inasmuch as the scribes of the time of Nebuchad
nezzar often employed very ancient forms instead of the simpler forms of
the later Babylonian period Lyon 1 e
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p 1 52 hinter Nazimaruttas folgende Abschnitt dessen An
fang leider abgebrochen i st sich nicht mit Delitzsch Ge
schichte Babyloniens und Assyriens Uebersicht auf seinen
Nachfolger beziehen kann Die Lapislazuli Tafel ist also
etwa um 1340 v Chr geschrieben worden

Die Form und das Material des Täfelchens wie die
Phraseologie der Inschrift zeigen eine ausgeprägte Aehn
lichkeit mit den von unserer Expedition in Niffer ausge
grabenen NoixM ldiMxs Kadasman Turgu s und der andern
Kassitenkönige sodass ich mich der Vermutung nicht
erwehren kann dass jener nach dem Museum der Harvard
University verschlagene Stein von einem Araber noch vor
Anfang unserer daselbst vorgenommenen Ausgrabungen
Februar 1889 in Niffer gefunden an einen Händler nach Hil

lah oder Bagdäd verkauft worden ist und schliesslich seinen
Weg über Europa nach Amerika gefunden hat Wie auf
der Tafel Lyon s so wird auch auf anderen in Niffer gefun
denen Votiv Inschriften der Kassitenkönige der Gott Ninib
als Empfänger der Gabe bezeichnet da sowohl er wie
Nusku einen Schrein im grossen Bel Tempel Ekur besassen
und im Zusammenhang mit Bei und dessen Gattin Beltis
sich der besonderen Verehrung dieser Fürsten erfreuten

Philadelphia 21 October 1892

Nachtrag In einem Briefe vom 15 November 1892 teilt
der Herr Verfasser vorstehenden Artikels mit dass die Einsicht
eines ihm mittlerweile von Prof Lyon zugesandten cast der betr
Inschrift seine Herstellung von Z 4 bestätigt hat das letzte
Zeichen des Namens ist dort aber JPtJ nicht C B
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Wer ist Chadir
Von Karl Dyroff

Ich glaube in der Lage zu sein einige der oben
S 104 ff aufgeworfenen Fragen anders beantworten zu
müssen als LmzBARSKi und wenn auch durch die folgenden
Ausführungen die Verbindung wieder gelöst wird die er
zwischen Pseudokallisthenes und der assyrischen Literatur
geknüpft hat so sind doch vielleicht meine Bemerkungen
den Lesern dieser Zeitschrift willkommen weil gerade hier
jene Fragen besprochen wurden Später dürfte übrigens
einmal das hier zerrissene Band auf andere Weise neu zu
vereinigen sein Denn der Baum des Lebens die Quelle
des Lebens und das unten erwähnte Zauberkraut das
Leben spendet gehören sicher zusammen was sich schon
daraus ergibt dass alle drei sich im Lande der Seligen
oder in der Unterwelt befinden Wenn nun diese drei
merkwürdigen Dinge gleichermassen in der assyrischen
wie in der älteren griechischen Literatur vertreten sind
so kann das nur auf einem wirklichen Zusammenhang be
ruhen der uns aber hier nicht näher angeht

LmzBARSKi frägt S 108 woher die Sage von Ale
xander s Zug nach der Lebensquelle stamme Nun hat
diese Geschichte Pseudokall ed C Mijller 2 39 und 41
aus C und B einen höchst einleuchtenden Anknüpfungs
punkt innerhalb der griechischen Literatur und schon
das bewiese wenn es nicht auch aus allgemeinen literar
geschichthchen Erwägungen klar wäre dass wir nur von
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Pseudokallisthenes ausgehen dürfen um erst von da zum
Talmud zum Syrer und zum Araber zu gelangen Dabei
darf uns nicht irre machen dass Pseudokallisthenes so
wie er uns vorliegt öfter jüdischen Einfluss aufweist denn
die komplizierte Quellenanalyse dieses Buches ist gerade
in dem hierher gehörigen Teil noch wenig geklärt und
nur soviel hegt auf der Hand dass darin verschiedenartige
Materialien zusammengewürfelt sind

In jener Geschichte von der Lebensquelle spielt Ale
xander selbst überhaupt nur eine Statistenrolle es handelt
sich in der Hauptsache vielmehr um seinen Koch Andreas
der durch das wohlbekannte Wiederaufleben des Fisches
auf das Wasser des Lebens aufmerksam wird davon sich
heimhch mitnimmt Alexander s Tochter Kaie die schöne
mit Hilfe des Wassers berückt und schlie sslich als Ale
xander hinter seine Schliche kommt in s Meer geworfen
zum Seedämon wird Kaie aber wird eine Nereide Jeder
Kenner der griechischen Mythologie sieht dass dies nichts
anderes ist als eine Umbildung des Glaukosstoffes Ich
setze die aus antiken mythologischen Handbüchern ge
flossene Vulgärform der Geschichte aus Servius zu Ver
gil s Aen 5 823 hierher Glaucus Anthedonius piscator fuit
qui cum captos pisces supra herbam abiecisset et eos rece
pisse vidisset quam amiserant vitam intellecta herbarum po
tentia esu earum in deum sc marinum mutatus est Dass
wirklich bei Pseudokallisthenes die Glaukosmythe ver
wertet ist wird vöhig gesichert durch den merkwürdigen
Greis Pseudokall 2 39 Glaukos heisst bekanntlich
n Mv und durch den noch merkwürdigeren Zug mit

1 Der Name steht wie aus dem folgenden erhellt zweifellos in Zu
sammenhang mit der durch Usener Rliem Mus N F 23 318 ff vgl
Gruppe Pliilologus j 93 etc bel annten Kallone Leukotliea welche wieder
mit Glaukothea und der korinthischen Glauke ebenso identisch ist wie
Glaukos mit Melikertes

2 Ursprünglich vielleicht ein Fisch nämlich der yAaüxos Vgl schol
Apollon Rhod i 1310
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den Füllen ib der aus der Geschichte von den Glaukos
rossen z B schol Eurip Orest 318 herstammt die durch
den Genuss des Krautes von Potniai rasend werden Es
lassen sich aber auch innerhalb der griechischen Literatur
alle wesentlichen Teile der pseudokaUisthenischen Stoff
gestaltung nachweisen So findet sich die Zauberquelle
statt des Zauberkrautes im Scholion zu Platen s Republik
6 11 c tov rkavy öv cpaai yevtadai i aXacxiov öai ova
ovToq yag jiEqiTvywv cfi ddavdiiij mfffj y al azslO wv slg avTrjv
di avaaiag tTvye eig dalaoaaf eggigii gleichermassen
wie das Versenken in s Meer Dass als Quehe dieses
Scholions nur die griechische Literatur in Betracht kommt
versteht sich von selbst Ferner wächst auch des Glaukos
Kraut im Lande der Seligen Athenaeus 7 296 e u f
Aber auch die Geliebte steht dem Glaukos öfter zur Seite
manchmal auch der Geliebte wofür man die Belege aus
Roscher s mythologischem Lexikon nehmen mag Woher
der Name Andreas kommt weiss ich nicht sicher aber
liegt keine Verderbnis aus Anthedonios vor Warum
sollte der alte Glaukos nicht zum Andreas werden können
wenn er zum Nikolaus Piscis und zu Schiller s Edel
knaben sanft und keck geworden ist und auf diese Weise
glänzend seine Proteusnatur und Unsterblichkeit bewiesen
hat Die Verwandlung in einen Koch ist euhemeristisch
ähnliches hat sich z B Kadmos müssen gefallen lassen
Athen 658 Die nächste Quelle für Pseudokalhsthenes
scheint aber irgend ein Buch über mirabilia gewesen zu
sein gegen Fraenkel ZDMG 45 310 vgl die am Schluss
unserer Geschichte 2,41 erwähnte von Alexander er
richtete Inschrift Wer in das Land der Seligen eingehen
will wandere zur rechten und Mliller Introductio K YK
Die Literatur dieser weitverbreiteten Bücher liegt noch
ziemlich im argen trotz ihrer Wichtigkeit für orientalisches
z B für looi Nacht und mittelalterliches Schrifttum z B

für die irischen Imram
Wir hätten also ein vollständig genügendes Material
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beisammen um die dem Pseudokallisthenes zu Grund
liegende Form der Glaukosmythe zu rekonstruieren und
ihren Platz in der griechischen Literatur zu bestimmen
Doch muss hier davon abgesehen werden

Die Glaukosmythe ist nicht nur gerade innerhalb des
alexandrinischen Literaturkreises sehr beliebt gewesen
so wissen wir von Bearbeitungen des Kallimachos des
Alexandros Aitolos Nikandros von Kolophon u a vgh
Athen 7 296 und beobachten ihre Nachklänge in der
römischen Dichtung sondern sie besitzt auch ein re
spektables Alter Der Zug mit dem Unsterblichkeitskraut
detLioog 716a ist durch einen glücklich geretteten Vers
schon im Glaukos Pontios des Aischylos belegt das heisst
er ruht auf dem alten Epos Ich zweifle aber überhaupt
nicht dass dieses Kraut im Griechischen sehr alt ist
denn es ist ursprünglich das Futter für die Götterrosse
Athen 7 296 e u f deshalb fressen es auch die Rosse

des Glaukos d h des Meergottes und als solches nur
eine Variante der Ambrosia von dieser aber muss es einen
recht alten Mythos gegeben haben

Nach diesen Andeutungen darf ich zu der an die
Spitze gestellten Frage übergehen Wer ist Hadir So
heisst nach den arabischen Erklärern der gottbegnadete
Greis den im Koran 18 59 ff Moses mit seinem Jünger
Josua dem Sohne des Nun nach den Auslegern am

Zusammenfluss der beiden Meere aufsucht Dem Jünger
begegnet bei dieser Wanderung die Geschichte vom Le
bendigwerden des Fisches Muhammad erzählt wiege
wöhnlich etwas salopp die Sache so der tote Fisch den
die beiden Wanderer zur Mahlzeit mitgenommen wird
von Josua bei einer gelegentlichen Rast an einem Felsen
wo gerade die Stelle ist die sie suchen einen Augenblick

t Er heisst bloss üj puer Bursche Diener was aber nicht aus
schliesst dass die Ausleger Recht haben können denn natürlich muss
der Prophetenjünger seinen Meister bedienen
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ausser Acht g elassen wird lebendig und springt in s Meer
als dann Moses auf dem Weitermarsche Hunger bekommt
und nach dem Fische frägt sagt ihm Josua was passiert
ist und Moses erkennt daran die Stätte wo der heilige
Mann wohnt Die Lebensquelle ist vergessen denn der
Fisch wird lebendig ohne mit dem Wasser in Berührung
zu kommen Eben hierin sieht Moses das Wunder und
das Wunderzeichen weist ihm den Aufenthaltsort des
Wundermannes Schon die arabischen Gelehrten haben
um sich die koranische Erzählung besser verständlich zu
machen den arabischen Pseudokallisthenes herangezogen
Fraenkel ZDMG 45 324 unten 325 vgl al Farra im TA
I 295 18 In der That liegt hier die aus Pseudokalli
sthenes bekannte Geschichte vor Moses trat an Stelle Ale
xander s der ihn bedienende Jüngling Josua an Stelle des
Kochs der Greis ist beiderseits vorhanden Ich glaube
aber nicht mit Nöldeke Beiträge zur Geschiclite des Ale
xanderromans 32 vgl Fraenkel 1 1 325 f und Lidzbarski
108 dass Muhammad die neuen Personen eingeführt habe
und zwar aus Versehen Denn die Stoffe des Pseudo
kalhsthenes waren damals längst im ganzen Orient in
allerlei Verarbeitungen und Umgestaltungen bekannt auch
längst in die arabische Prosaerzählungsliteratur überge
gangen deren Vorhandensein vor Muhammad ich zuerst
in meiner demnächst zu druckenden quaestio inauguralis
München Ostern 1892 nachdrücklich betont habe und

durch deren Beachtung und Rekonstruktion viele Rätsel
der ältern arabischen Literaturgeschichte gelöst werden
müssen Rätsel an die man sich bisher nur selten gewagt
hat Was also hier und anderwärts Muhammad erzählt
sind nicht aus seltenen nur von wenigen gekannten Quehen
geschöpfte Fabeln sondern vielmehr seinen Hörern meist
geläufige Dinge er pfuscht eben den Räwi des Hadit in s
Handwerk um seinen Vortrag schmackhafter zu machen
Wie hätte man ihn also ausgelacht wenn er nach einer
solchen Personenverwechslung den Vers 82 gebracht hätte

Zeitsclir f Assyriologie VII 22
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Und sie werden dich fragen über Dü lqarnain Sprich
Da wih ich euch von ihm eine Geschichte erzählen
Merkst du nicht dass du gerade von ihm erzählt hast

hätte man ihm mit Recht zugerufen Doch abgesehen
davon Muhammad war leider in der Literatur wirklich
nicht ganz sattelfest der Grund weshalb er in Vv 59 ff
den Namen Alexander s entfernt in 82 ff beibehalten habe
könnte bei der Annahme dass in seiner Quelle 58 63
der Fisch und 82 ff Dü lqarnain beisammen gestanden
haben doch nur der gewesen sein dass er die Legende
64 81 welche etwa in der Ueberheferung fest am Namen
Moses haftete mit dem Stück aus der Alexandersage 59
bis 63 verbinden wollte Demnach wird man Mo ses aus
64 81 jedenfalls nicht entfernen können Für ihn spricht
auch wohl ,4 jju in V 73 das mir auf das mosaische

u

Aug um Auge Zahn um Zahn anzuspielen scheint So
weiden wir trotz Fuaknkkl 1 1 326 auf einen jüdischen
Ursprung der Moseslegende 64 81 hingewiesen Aber
auch in 59 63 ist mir das wahrscheinlich Ich meine
nämlich dass der Prophetenjünger in der That ursprüng
lich Josua ben Nun geheissen hat und sehe hierin die
feine Hand eines jüdischen Bearbeiters der witzig auf den
Fisch hindeuten wollte cf yXamog oben S 320 Anm 2

Demnach hat also Muhammad 59 81 und 82 flf ver
schiedenen Quellen entnommen Dann steht aber auch gar
nichts im Wege anzunehmen dass er wohl gewusst hat dass
man die Geschichte des Fisches auch im Hadit von Alexander
erzählte aus irgend einem Grunde folgte er aber der
andern Version die er damit als die bessere bezeichnen
wollte Gerade die Geschichte des Fisches führte seine
Gedanken auf Alexander Die ursprünglichere Ver
bindung der Lebensquelle mit Dü lqarnain Alexander ist

l Dieser Name beruht auf der jüdischen apolvalyptischen Literatur
d h er ist auf irgend eine Weise aus Daniel 8 geflossen und wurde n atur
gemäss zuerst innerhalt des jüdischen Ivreises für Alexander verwandt
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auf arabischem Gebiet gleichfalls noch vorhanden und zwar
stammen die Bruchstücke die wir von dieser Erzählungs
form haben so weit ich sehe aus der südarabischen Lite
ratur diese Version scheint überall da vorzuliegen wo
Dü lqarnain und Hadir zusammen auftreten vgl einstweilen
LmzBARSKi 106 f wo S 107 äÄ einer durch
Wahb ibn Munabbih verschuldeten Kontamination beruht
und V Kremek Ueber die südarabische Sage jof 116 Quelle
hiefür war eine persische Pseudokallisthenesbearbeitung

Dass nun der Greis den nach der besprochenen
Koranstelle Moses am Zusammenfluss der beiden Meere
aufsucht ursprünglich war es die Lebensquelle wie der
koranische Fisch beweist wirkhch Hadir geheissen darf
man den arabischen Gelehrten unbedenkhch glauben Sie
waren sicher in der Lage über diese Persönlichkeit die
ausserkoranische alte Literatur zu befragen in welcher
Hadir nicht verschollen gewesen sein kann wie er es ja
auch später nicht ist Aber die Koranstelle ist überdies
auch nachweislich unvollständig überliefert Obgleich näm
hch der Zusammenhang der Sure viele Schwierigkeiten
bietet so besteht doch meines Erachtens gar kein Zweifel
darüber dass die jetzt völlig abgerissen dastehenden Stücke
von Moses mit Hadir einerseits und Alexander mit Yägijg
und Mägüg andererseits ihre Spitze in dem Gedanken an
die Auferstehung haben der die ganze sicher zusammen
gehörige Sure durchzieht Muhammad führt aus der Li
teratur als Wunderzeichen welche das Eintreten der Auf
erstehung verbürgen zunächst den Hadir auf den Gott
bis zum jüngsten Tag am Leben erhält und dann die
Mauer welche Alexander gegen Gog und Magog baute
denn diese wird durch Gottes Gnade V 97 f bis zum
Weltuntergang dauern der eben durch das Hereinbrechen
dieser zerstörenden Mächte erfolgen soll Es muss also
von Hacjir jedenfahs aber von dem ewigen Leben des
Wundergreises in der Koranstelle auch wirklich die Rede
gewesen sein und zwar meine ich vor V 59 auch ist hier

22
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nicht nur der Anfang der Hadirgeschichte ausgefallen,
sondern auch das Nähere über die Städte des V 58 1

Also der Greis Hadir haust an der Lebensquelle l
Dies ist insofern höchst merkwürdig als hiemit die Erzäh i
lung wieder zu einer ursprünglicheren Form zurückgekehrt
zu sein scheint Denn wir haben ja oben S 320 gesehen,
dass der ytgiuv und Glaukos der von der Lebensquelle trinkt,
eine und dieselbe Person sind Wahrscheinlich ist die zui
Grund liegende Erzählungsform die dass jenes Abenteuer
mit dem Fisch einem Greis begegnet der sich durch den
Gebrauch der auf diese Weise aufgefundenen Lebensquellei
verjüngt und dann das Rezept in gewissen Perioden
wiederholt Diese Form der Geschichte wird im Arabischen
auch wirklich überliefert TA 3 181 17 Eine andere Ver j
Wendung des Glaukosnamens FiQiov im Griechischen s im
schol Apoll Rhod i 1310 schol Eur Or 364

Dazu tritt noch ein weiteres Moment Glaukos ist
natürlich ur sprünglich nicht der Fischer von Anthedon
sondern der dort und auch sonst verehrte Meergott soi
benannt nach der Farbe seines Elements yXavxrj ifäluaau
ylavxi j allein Hesiod theog 440 und ähnhches ist be i
kannt das Beiwort wird auch vom Fettglanz der Oliven,
von onwga und yXo gebraucht es bezeichnet sagt ein
alter Erklärer to inolevKOv xai evogarov Eine ganz ähn
liehe Farbennuance wird aber durch das arabische
ausgedrückt die Araber sagen es sei die Farbe
ueLJI o j J TA s V und gebrauchen es ganz analog
wie die Griechen yXavy ög Dies lehrt schon ein Blick in i
Frevtag s Lexikon in vielen Ableitungen bedeutet die
Wurzel die üppig grünende Saat so z B gleich in

y ä AyJ ij3 ist der Himmel ijUai ist Grünzeug i
ü LdiL aber als Eigenname ohne Artikel heisst Meer

0 Dass er als Greis gedacht ist wird wohl niemand liezweifeln der
bedenkt dass er Moses zum Jünger hat
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Vgl die Weiterbildungen xi d vi C
Wort wird auch in TA s v zu äi gezogen In der
Note am Schluss des 15 Bandes des Ktiäd alagäni S 167 6
v u wird zu einem Verse des al Fadl der betr V findet
sich auch in TA s yä S 17g unten vgl 183 15 f
bemerkt äJI yäJs ää Jy iy Nun hätte man aber
nie bezweifeln sohen dass der Name yä S der Grüne
oder Grünliche heisse es frägt sich nur in welchem
Sinne diese Bezeichnung zu nehmen ist Ich stimme
LmzBARSKi 105 darin bei dass sie nicht den Ewigjungen
bedeuten kann wie denn auch die Araber auf eine solche
Erklärung nicht gekommen sind TA s v 181 gff Der
Name könnte nur den Jungen Blühenden überhaupt
bezeichnen TA 1 1 Zeile 12 und auf diese Weise wäre
es dann freilich möglich dass man dabei ursprünglich an
den Greis gedacht hätte der durch das Wasser der Lebens
quelle wieder jung und blühend wurde Aber nach dem
was ich über den Zusammenhang der an Glaukos und
IJadir geknüpften Mythen und über die Uebereinstimmung
der beiden Namensbedeutungen ausgeführt habe kann
kaum bezweifelt werden Hadir ist eine Uebersetzung
von Glaukos Merkwürdigerweise sind auch die Glaukos
rosse im Arabischen nicht ganz verschwunden denn ihret
wegen identifiziert man Hadir mit dem Ritter Georg ebenso
wie man ihn wegen seines Fortlebens bis zum Weltunter
gang mit Elias gleichsetzt

Wie es aber gekommen sein mag dass der griechische
Meerdämon Glaukos eine so sachgemässe Uebersetzung in s
Arabische erfahren habe muss ich hier unerörtert lassen
So viel scheint schon jetzt sicher in irgend einer griech
ischen Alexandergeschichte muss derjenige der das Lebens
wasser gewann noch Glaukos geheissen haben denn die
Erzählung von Hadir lässt sich von der Alexandergeschichte
nicht trennen
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Noch einmal Kassil Kiaoioi nicht Koaoaloi
Von C F Lehmann

In Bd VI dieser Zeitschrift S 340 ff hat Jensen in
zwei verschiedenen Artikeln den Ausdruck Kossäer un
richtig gebraucht Er spricht einmal von GiSgimas dem
Kossäer vom kossäischen Ursprung des Ghgamis Epos
und bezeichnet ferner den Agum als Kossäerkönig Da
jedoch Jensen KB III S 136 in der Uebersetzung der
Inschrift Agum s vom KaSSü Land und nicht etwa von

Kossäa spricht so ist klar was auch sonst anzunehmen
war dass er jenen Ausdruck mehr aus alter Gewohn
heit und aus Unachtsamkeit angewandt hat als dass er
sich der von Oppert angebahnten Erkenntniss ver
schliessen wollte dass die Identification der KaSsü mit den

1 Z 31 Sar I aSSt u Atitiadi mit König von Kaääü land und hkVa
dien zu übersetzen ist freilich in anderer Richtung verfehlt Das Land
das er als König von Babylon beherrscht nennt Agum in der folgenden
Zeile mät Bäbili rapaStim erstes Auftreten des Landesnamens Baby
lonien nach der Hauptstadt deshalb der Zusatz rapaStim Nur bei den
Fremden heisst es so der cinheimisehe Name des Landes vi ie des das
selbe bewohnenden s em it i s che n Volksstammes Aktailü Gegensatz die
nichtsemitischen Sumerier In Z 33 dagegen nennt der König nur die
Völker denen er gebietet er ist König der Kassiten und Akkadier

Babylonier S iamaSS Th I S 72 f
2 Diese Zeitschrift III S 421 ff V S 106 f vgl SamaSS Th I S 63

Anmerk 2 S 100 Anm 2
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Koaaaloi definitiv aufzugeben das griechische Aequivalent
von Kassü vielmehr in Kiaaia Kiaatoi zu suchen ist Da
indessen dieses Beispiel wieder lehrt wie ausserordentlich
langsam einmal eingewurzelte irrtümliche Vorstellungen
den richtigen weichen mögen die letzteren auch noch
so schlagend und einleuchtend dargethan sein, so wird

l Ein anderes Beispiel dieser Art knüpft sich an die irrtümliche
Lesung der Glosse II R 55 68 cd zu t J J y als Bestandtheil des
Goltesnamens y y y y yy y I farduk Zuerst las man mc ir ru
statt a sa ru welch letzteres wirklich dasteht Als dann die Bilinguis Sa
maäsumukin s Z 15 zeigte dass ein Name Marduk s wirklich A x
war suchte Hommel dem Zeichen sa yiy den Lautwerth mur mir zu vin
diciren Er glaubte denselben in Z 32 der Inschrift anwenden zu müssen

indem er dort jpfy w/a li ltmr ma las und ferner an der Stelle III
R 38 Nr 2 Rev 63 a a na tahäzi td a ir atüra arkiS zur Schlacht
rückte icli nicht vor sondern wandte mich zurück das Zeichen
ir yyy in iö yy änderte und sodann für a sa a mur las Ich habe
daraufhin De inscriptionibus cuneatis p 49 sq Samali Th II S 55 An
merk I vgl S 46 dargethan dass vor li sa ma durch Schreiberversehen
die Silbe nap ausgefallen und dass nap li sa ma blicke an zu lesen ist von
Jensen angenommen KB III i S 200 s Anm 4 während eine 3 Person
Umur absolut keinen Sinn ergeben würde Ich habe weiter gezeigt dass
man wenn man III R 38 a a O a tnur ich schaute statt a ir liest
Verständliches in sein Gegenteil verkehrt Hommel erkennt dies an
aber trotzdem lesen wir in seiner Abhandlung Der babylonische Ursprutig
der ägyptischen Kultur in der nachträglichen Bemerkung S 24 Nun kann

hier in der Glosse a jppt und in der Bilinguis 1 A j ri yyy un
möglich seinen gewöhnlichen Werth iö haben sondern nur einen auf
r auslautenden Werth der wegen yy gur gir ir nur gur oder gir

gelautet haben kann es wird dann auf den Werth gid von yyy verwiesen
Dem gegenüber bedauere ich mit aller Deutlichkeit erklären zu müssen
dass von einer Unm ögl ich k e i t einfach 4 ia zulesen nur der reden
kann der unbewusst unter dem Einfluss der vorgefassten Meinung steht
dass yyy an dieser Stelle einen auf r endenden Lautwerth haben muss

und denselben nun um jeden Preis herauszufinden bestrebt ist Dass
übrigens der für Marduk völlig gesicherte Name Asaru an und für sich
Niemanden zu einer comparativen Heranziehung des ägyptischen Osiris
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es nicht überflüssig erscheinen darauf hinzuweisen dass
ganz abgesehen von den oft genug wiederholten histo

rischen und geographischen Argumenten die Gleichung
Koaaatoi Kassü auch linguistisch einfach unmöglich
ist Dieser Nachweis stützt sich vornehmlich auf ein bis
her öffentlich noch nicht besprochenes in vielen Rich
tungen interessantes Document aus seleukidischer Zeit

Es ist dies eine von Rev W H Ward aus Baby
lonien mitgebrachte zur Zeit in New York befindhche
Thontafel von der Mr Pinches eine Copie angefertigt hat
die er mir im December 1890 während meiner Anwesen
heit in London gütigst zur Verfügung stellte Ich habe
dann meinerseits eine Copie genommen und die Erlaubniss
zur öffentlichen Besprechung und ev Publication im Ein
vernehmen mit Mr Pinches von Mr Ward erbeten und
erhalten

Die Thontafel wie sie vorliegt ist aufgezeichnet im
139 Jahre seleukidischer Aera 173/2 a Chr unter König
Antiochus IV Epiphanes Rücks Z 25 Die Keilin
schrift bezeichnet sich aber als Abschrift einer Stein
Urkunde vom 8 Adar des Jahres 75 S A 233/2 a C
aus der Regierung des Königs Seleukos II Kallinikos
Vorders Z 2 Sie berichtet von einer von Antiochus
II Theos an seine Gemahlin Laodike ergangenen grossen
Schenkung an Ländereien Kostbarkeiten etc die von den
Beschenkten an die Babylonier Borsippäer und Kuthäer
weitergegeben schliesslich aber wohlverclausulirt für
ahe Zeiten babylonisches Tempeleigenthum werden

zwingt will ich in Hinblick auf den Schluss von Hommel s hier angezogener
Bemerkung ausdrücklich betont haben vgl iatnaU Th H S 45 f und 46
Anm i

l lib bu u Sa tiärä an na a Sat ri Sa abni DU A AL
AraJi Adar ümu S Sattu 75 Si lu ku Sarru Sa J Jy

i J amelu E sag gilJ 2 abli Sa Bel bäni amelu
Babilaia amehi SA R Sa Esaggil ikbü um ma a i An ti uk su Sarru si bii ta
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Aus Ludakc Lu da ke ytaoäUij ersehen wir zu
nächst zum ersten Mal mit voller Deutlichkeit dass sich
im späteren Babylonischen entsprechend verwandten
Vorgängen im Hebräischen ein Wandel von ä zu z
vollzogen hatte denn andernfalls wäre es ganz unmöghch

danii ih i te ip Sa an na 5u 4 Mitnma Sa An ti uk su abil Su u Si lu ku
abi abi Su Sarru i Sat t a ru zere Sa bit ra ma ni Su 5 Sa Li

Babili i 5 30 a när Puratti u zere Sa a na
ku mti sib tum vgl Bd VI S 235 Z 32 Sa bit Sarri u mimma Sa ina
iu gu ra 7 a na fLu da ki e aSSati Su Si lu ku u An ti uk su able Su id
tiin nu fLu da ki e aSSatiSu Si lu ku u An ti uk su able Su ana amelu Ba
bilaia 9 amelu Barsippaia amelu Kutaia id din nu u iS tu ru D h unter
Uebergehung von Unsicherheiten die fiir das wesentliche Verständniss hier
nicht in Betracht kommen Arri 8 Adar im Jahre 75 des Königs Seleukos
was Nergal der SA TAM von Esaggil Sohn B61 bäni s des Baby
loniers des amelu SAR von Esaggil gesprochen hat nämlich Antiochus
der König hatte eine huldvolle Verfügung getroffen Alles was Antio
chos sein Vater und Seleukos sein Grossvater die Saatfelder des
eignen Palastes folgt die nähere Bestimmung der Lage und der Maasse
und die Saatfelder welche und Alles was kostbar ist gab
er an Laodike seine Gemahlin und Seleukos und Antiochos seine Söhne
Laodike seine Gemahlin Seleukos und Antiochos seine Söhne gaben und
verschrieben es an die Babylonier Borsippäer und Kuthäer
Z 3 sibütu damik tu itepSa ist ein besonders deutlicher Beleg für sibütu
Willensäusserung letztwillige Verfügung worüber inzwischen treffend

von Feuchtwang Bd VI S 433 f dieser Zeitsehrifl gehandelt ist Dass
sibt i wollen verfügen speciell in juristischem Sinne bedeute hatte wenn
ich nicht irre früher schon Oppert festgestellt In Z 6 beachte die
Form Sügurä für Sükurä Perm 3 pl fem II 1 von akäru kostbar sein
Das Weitere ist sehr verstümmelt In welcher Weise und in welchem Ton
die Verschreibung der Güter und der Einkünfte an Tempelschatz und Priester
schaft gehalten ist mag folgende Umschrift der Zeilen 2 ff der Rückseite
zeigen 2 Lu da ki e aSSati Su Si lu ku u An ti uk su able Su a na e piS
damkäti 3 Sa ma miS Babilaia zere Su nu dam ka tum li iz zak ru zere an ni
e tum 4 gab bi lib bu mim ma Sa amelu Babilaia amelu Barsippaia u
amelu Kutaia gab bi 5 an na a zere lu li iz zi za Su nu tu a na u mu sa
a tum Babilaia gab bi 6 Sa zere sdb bat tu e du ina Bit kan ni Su lib bu u
minima Sa a na u mu an na a 7 zeru lu li iz zi za Su nu tu a na u mu sa
a tum u ki amelu puhri Sa Babilaia u ki ina Bit kan nu MES u
ki i amelu GIS i l ina bit kan ni tl zere ana amelu mu 9 id din nu
Damkätum lizzakru sie erklärten sie für damkii epSeti damkäti fromme
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da ss die babylonische Silbe da für griechisch öi verwandt
würde Das Gleiche zeigt der Name Su sa mar ns der
Vs Z 2 2 desselben Documents begegnet So weit ich
sehe kann dies nichts anderes sein als der griechische
Name ioaijuayog bab Silbe sa gesprochen also sz ai
Was die Beibehaltung des a vor dem Guttural und die
Wiedergabe des griechischen y durch r nicht etwa durch h
lehrt brauche ich wohl nicht näher auszuführen

Aus Lu da ke ytaodlxri Su sa mar us 2iuaii taxoc
An ti n ku us resp An ti iik su Avzioyog sh s su siisn
awaaog einerseits aus TIwQog ass Püiu NaßovKodQoaoQog

Nabükudurrusur Naßonalaaaqog Bupalosor Nabü
Werke sind alle Werke die den Göttern d h den Tempeln und der
Priesterschaft zu gut kommen sie erklärten für damiit wird also wohl
lieissen sie erklärten für Tempelgut wie es durch das Folgende bestätigt
wird Z 7 und lo lizzizaSunutu ana ümu s tam sie setzten fest be
stimmten für alle Zeiten Ob die nahen Beziehungen welche Laodike
offenbar mit der Priesterschaft pflegte mit den Machinationen in ursächlichem
Zusammenhang stehen die diese Megäre auf dem Throne gegen ihren Ge
mahl Antioclius II und ihre unglückliche Nebenbuhlerin dessen Gemahlin
licrcnikc ins Werk setzte muss hier ununteisucht bleiben Dass nunmehr
für die Zeit des Seleukos II Kallinikos und weiter des Antiochos Epiphanes
wie für Seleukos IV das Vorhandensein des Tempels Esaggil wenigstens

in einigen Bestandtheilen und wenn man so sagen darf im Hinblick
auf seine Priesterschaft als juristische Person festgestellt ist dürfte nicht
ohne Bedeutung sein Antiochus IV Epiphanes hatte nach seinen Hand
lungen zu urtheilen unter denen die Beraubung des Tempels zu Jerusalem
I Maccab i 23 und eines elymäischen Heiligthums der Nanaia Granius Li

cinianus p 9 II Mace I 10 ff v Gutschmid Gesctiiclite Irans S 41 Anm 3
figurirt keine allzugrosse Achtung vor den Tempelschätzen und Pfründen
der Priester war vielmehr der Ansicht dass die jenen gehörigen oder von
ihnen beanspruchten Werthgegenstände Gelder und Einkünfte vortheilhafter
zur Verbesserung der wirthschaftlichen Lage des Landes verwendet würden
vgl auch I Mace 3 3 Ii Möglich und wahrscheinlich dass der König diese
Gesinnung auch der babylonischen Priesterschaft gegenüber zum Ausdruck
brachte und dass man um sich rechtzeitig gegen etwaige Uebergriffe des
Herrschers zu siehern die alte Steinurkunde behufs Auffrischung der Besitz
titel neu ausfertigen liess

l So erklärt sich auch 1 X für Ayyarti der Monatsname wurde eben
schon zur Zeit der babyl Gefangenschaft lyyar ii gesprochen
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palusur andererseits ergiebt sich dass griechischen o
Lauten und haltigen Lauten in babylonischer Schrift

haltige Silben babylonischen geschriebeneh z Lauten
griechische u und ö Laute entsprechen Demgemäss könnte
griechischem Koaaaloi nur ein mit Ku beginnender bab
Name entsprechen wozu also Oppert s Forderung den in
den susischen Keilinschriften vorkommenden Namen Kussu
mit Koaaaloi zu identificiren stimmen würde Griech Koa
oaloi kann also nicht Kassü sein Dagegen erklärt
sich das i in griechisch Kiaala Kiaatoi durch den soeben
nachgewiesenen innerhalb des Babylonischen zu beobach
tenden Wandel von a zu ir Kassü wurde in der für die
Herübernahme in Betracht kommenden späten Zeit älte ste
griechische Belegstellen für Kiaata Kiaatoi wohl bei Aeschy
los Choeph 424 Perser 17 KisSü gesprochen 3

Die griechische Wiedergabe babylonisch assyrischer
Eigennamen verdient grössere Beachtung als man ihr viel
fach zu widmen geneigt ist Verstümmelungen und Ver
drehungen sind wohl vorgekommen Daneben findet sich
aber offenbar in der griechischen Literatur das Bestreben
den fremden Lauten mit den Mitteln der eigenen Sprache
nach Möglichkeit gerecht zu werden Eine systematische
Bearbeitung des Materials würde nicht ohne Früchte für
die babylonisch assyrische Sprachkunde und wie der vor
liegende Fall zeigt für die Geschichte bleiben

Erst vor Kurzem hat wieder Sayce die wenn ich

1 Diese Zeitschrift Bd III S 422
2 Zum Zustandekommen dieses Wandels in doppolt geschlossener

Silbe hat vielleicht auch der folgende Zischlaut mitgewirkt S Jensen diese
Zeitschr Bd V S 99

3 Dass das Verhältniss der Namen und Begriffe Kaiiü und Elamtu
Kiaoia und EXviiatg noch näherer Untersuchung bedarf und dass auch die

bei einer Mischbevölkerung wie aus Babylonien hinlänglich bekannt
besonders schwierigen sprachlichen Verhältnisse noch keineswegs geklärt
sind darf nicht mit Sayce the Academy 7/V 92 p 449 als Argument
gegen die Identification von Kassü und Kiaaia betrachtet werden

4 In seiner Recension iiber meinen SamaSlumukin the Academy 1 c
p 449 col II
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nicht irre stark verbreitete Ansicht zum Ausdruck gebracht
nach welcher den Griechen die Fähigkeit fremde Namen
entsprechend wiederzugeben rundweg abzusprechen und
ieder Versuch phonetische Schlüsse aus der griechischen
Transscription orientalischer Namen zu ziehen als aussichts
los und gefahrlich abzulehnen ist Die vorstehenden
Ausführungen werden denke ich die Irrigkeit einer solchen
extremen Ansicht zur Evidenz erweisen

Sin sar iskun roi d Assyrie
Par Jules Opfert

Nous connaissons aujourd hui gräce ä la decouverte
d importants documents avec une grande precision l histoire
de l Assyrie et de la Babylonie ä partir de la derniere moitie
du huitieme siecle avant l ere chretienne jusqu ä la mort
d Assarhaddon en 668 a J C Mais aussi informes que
nous sommes sur l epoque indiquee autant sont 6pais ä
l heure qu ü est les voiles qui couvrent les v nements de
la periode suivante Nous ne savons presque rien sur
les rois qui precederent la chute de Ninive et si les evene
ments des vingt cinq premieres annees du Sardanapale hi
storique nous sont connus en detaü par son propre recit
nous ignorons meme jusqu ä la duree du regne du grand
conquerant assyrien et les faits et gestes des successeurs
immediats

l Auch NrjQiyUaooQ Nergal iar Abkürzung für Nergal Sar usur
redet eine sehr deutliche Sprache hinter r ist ein Svarabhakti Vocal ein
getreten Zimmern in dieser Zeitschrift V 381 ff SamaSS II S 54 das
zweite i wird dem doppelten Einfluss des vorausgehenden und des fol
genden j seine Entstehung zu verdanken haben Es unterliegt für mich
keinem Zweifel dass diese lautlichen Vorgänge sich wirklich im Babyloni
schen vollzogen haben aus tjf p 3 ist IK JIJ geworden
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Le nom de Sardanapale a eu une cel brite non meritee
par le roi auquel nous devons en partie la faculte de pou
voir lire les textes cuneiformes Le vrai Sardanapale est
Assurbanabal ou Assurbanipal Assur ban abla selon la
g rammaire et transforme en Assurbanapal par la pronon
ciation populaire s affranchissant partout jadis comme au
jourd hui en Assyrie comme partout ailleurs de la rigou
reuse exactitude pour adopter une forme moins correcte
Comme tout porte ä admettre que le nom d Assurbanabal
a eti le prototype assyrien du nom dont les Grecs et les
Romains ont fait Sardanapalos ou Sardanapallus nous
n hesitons pas ä substituer au nom d Assurbanipal I a de
nomination classique en r habilitant ainsi ce nom indigne
ment calomniö

Comme j ai ete de ceux qui ont cherche vainement et
inexactement de retablir la forme assyrienne de Sardana
pale je n emploie aucune circonlocution pour declarer que
la defiguration venue peut etre des Lydiens ou d autres
peuples de l Asie mineure est tout simplement une alte
ration euphonique de Sarbanapal Le roi Sardanapale
celui cite une fois par Herodote II 150 celui qui selon
Arrien et Strabon bätit Anchiale et Tarsus dans une jour
nee Arr II 5 Str XIV le Sardanapallos du texte corrompu
de Berose Vautre roi guerrier ä cöte du prince effemine
de la legende n est autre que le fils d Assarhaddon et le
frere de p re et de mere de Saosduchin roi de Baby
lone

Nous ne combattons pas ici l opinion qui ne discute pas
et que nous avons defendue jadis nous m me que Chiniladan
et Sardanapale soient la meme personne Nous ne nous ar
retons gueres ä la declaration de ceux qui viennent de con
fesser de ceux que nos raisons ne convainquent pas Nous
n avons pas ä amoUir des cerveaux trop durs et ä amincir

l Alm ialinin frater genuinus oppose i fr ater consanguineus
sive uterintis
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des intelligences trop epaisses Nous savons maintenant qu il
y eut un roi Kandalan prototype du Chiniladan du canon
de Ptolemee successeur et peut etre fils de Saosduchin
Faut il ressasser les raisons donnees jadis par nous que
jamais les rois d Assyrie devenus rois de Babylone ont
toujours garde leurs noms comme c est le cas de Teglath
phalasar Sargon Sennacherib et d Assarhaddon Devrons
nous insister sur la citation du Babylonien Nabonid
qui mentionne comme possesseur de Sippara ville tres
voisine de Babylone Assurbanabal roi d Assyrie qu h
aurait dans le cas de l identite designe de son nom de
Kandalan roi de Babylone Ft pourquoi le roi de Ninive
aurait il troque son nom illustre contre un nom absolu
ment obscur Sardanapale dans le recit tres peu sincere
et tres peu lucide de la guerre contre son frere ne dit
nulle part qu il ait pris les mains de Bel et n affirme
pas qu il ait assume la royaute de Babylone Pourtant
il ne le refusa pas ä son frere pendant I epoque de leur
amitie Tout cela est evident les assertions contraires
fondees seulement sur le texte mutile de I Eusebe arme
nien manquent de sens La presomption est contre
l identitä pour ladetruire il faut les preuves directes qu on
n a jamais donnees Yomis probandi incombe ä ceux qui
la contestenti la constatation de regnes eontemporains dans
deux villes rivales est plutot une preuve du contraire
L assertion de l identite de Sardanapale et de Chiniladan
ne me rappelle que trop la guerre que je devais sou
tenir jusqu en 1870 contre Hincks et M Sayce qui pre
tendaient avec des preuves ä l appui que Sargon et Sal
manassar eux au ssi n etaient qu une meme et seule per
sonne

Le texte grec d Eusebe est perdu dans la traduc
tion armenienne on lit Exstititque frater Sardanapallus
2 1 annos Que veut dire ce mot insolite exstitit qui natu
reUement a existe s il a regne Mais il manque le nom de
Chiniladan ou une alteration quelconque de celui ci C e st
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tout simplement une remarque synchronistique qu en meme
temps Sardanapale a existe Le grec avait probablement
lUerd TOVTOV aqSavajiaXkov tov ddel pov eti IndqyovTog Xav

ädXavog ett xa Quoiqu il en soit le texte dans sa forme
actuelle est inadmissible et ne saurait servir d argument
serieux

Sardanapale n a jamais ete roi de Babylone
Cette verite est maintenant appuyee par un document

nouveau donne par M le P Strassmaier et dernierement
publik par M Evetts dans le volume des Babylonische
Texte du P Strassmaier II s agit de l inscription de
Sin sar iskun l un des derniers rois de Ninive

D6jä Layard avait rapporte de Ninive un fragment
de ce roi depuis longtemps publik par Rawlinson et le
nom royal fruste n a pu etre complete que par la petite
brique d Abou Habba La derniere ligne du texte donne
le nom d un eponyme posterieur ä tous ceux que nous
connaissons Voir Rawlinson I 8 no 6 Le monument
qui provient de Ninive meme du tumulus de Koyoundjik
tres mutile dit ce qui suit

Sin sar iskun roi grand roi puissant roi des legions
roi d Assyrie la pupille des yeux d Assur et de Ninkit

le cheri de Merodach et de Sarpanit la creature
a qui le coeur de Nebo et de Merodach e st fidele qu ex
aucent Ninkit Bel Nebo Sin Ningal Istar de Ninive
et Istar d Arbeles qu ils ont toujours regarde avec
bienveillance qui a exerce la garde devant les temples for
tifies le sacerdoce de tous les bocages sacres le pastorat
de qui tuait ses ennemis aneantissait ses

Les dieux le destinerent ä la supremacie sur
les multitudes de la domination la couronne
de sa souverainete le pastorat sur les nations
etendues NebQ I in specteur des legions du ciel et de la
trjrre

Apres quelques lignes illisibles ou tres frustes suivent
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les mots pour la soumission de mes ennemis puis la
formule finale ordinaire

Celui qui dans la suite des jours sera roi mon suc
cesseur je lui dis Un jour ce palais vieillira et tombera
qu il releve ses ruines qu il lise l ecriture de mon nom

ä cote du sien qu il essuie les plaques alors Nebo
et Tasmit ecoutera sa priere

Suit ä la fin des mots appelant la malediction sur ceux
qui mutileraient les inscriptions puis la date

Le 3 du mois de de I eponymie de Daddi
le ministre 0

Ce texte bien que tres mutile et meme assez insigni
fiant nous renseigne sur quelques points importants Le
roi Sinsariskun n etait pas de la race de Sardanapale au
quel succeda Assuredilel probablement sans interruption
aucune c etait un roi guerrier et n avait rien de commun
avec le dernier roi qui ordinairement passe pour un roi
faineant Le monarque qui nous occupe semble done avoir
ete un usurpateur parvenu au trone dans la periode de
troubles qui peuvent avoir agite les derniers jours de Ni
nive Mais rien ne dit que Sinsariskun fut le dernier roi
d Assyrie Ce n est assurement pas impossible mais rien
ne le demontre et toute assimilation avec le roi nomme
Sarakos par les auteurs grecs doit etre suspendue jusqu a
nouvel ordre

Ce rapprochement sera definitivement prouv nous sa
vions au juste k quoi nous en tenir au sujet du Conos ou
Thonos Concoleros des listes grecques et armeniennes
Nous y avons vu differentes choses nous croyons que rien
n est demontre peut etre est ce l as syrien Kunuk Assur ni
nar ou Kunuk Ninar sceau d Assur nirar Mais si ce terme
barbare etait une alteration des signes sumeriens de Sin

1 II n e st pas sur que tous les fragments appartiennent au meme texte

2 Voir Winckler dans Keilschr Biblioth II 271 Reriie d Assyrio
logie II 66
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sar iskun lui meme Les signes pourraient se lire Akum
iiugal ger ou Aku nugal er et si pareille assimilation
etait sure Thonoscon serait la transcription du nom as
syrien dont la mutilation n aurait rien d etonnant confondu
et fondu avec le sumerien Aku nergal er Nous proposons
cette idee pour ce qu elle peut valoir en n excluant pas
la possibilite d une confusion de deux termes hypotheti
quement avances Le changement de en k ne saurait
etonner et accentue ainsi Akun kaler peut donner le mot
grec

Dans le cas oü cette supposition prendrait un corps
et qu elle vaudrait mieux que les exc s et violences
exercees contre Istubar et Namrütu eile prouverait que
Sin sar iskun fut le dernier roi d Assyrie

Le nom mutile dans le texte de Koyoundjik a ete
dernierement retabli en entier par la brique publice en
dernier lieu par M Evetts En voici la traduction Bab
Texte VI B p 90

Trente mesures de redevance de bois dues au Dieu
Soleil par Samas epus Bel ibni et Samas abla
Ces impöts s l veront jusqu ä birä Iis les four
niront au mois d Adar L un deux est solidairement re
sponsable des deux autres

Assistants Nabu bel sume de la caste des pretres
d Erech Basä fils de Gala sa Samas chef avil na tur
des forgerons et l actuaire kidini le forgeron
Sippara le 25 Sivan de l an 2 de Sin sar iskun roi

d Assyrie

1 Le terme royal est transcrit lu gal que rien ne prouve nous cro
yons que ntigal est tout aussi correct En tout cas le coq est norami par
l hebreu posterieur tarnugal n i3 in le Talmud assimile au dieu Ner
gal II y a longtemps que nous avons reconnu ce mot dans l assyrien tar
nugal lu R II 37 37 oii il explique ttudurranu i mr avis cristatus Le
mammaliste habile M Houghton a voulu sans raison aucune assimiler
ce mot au flamand mais cette identification est tout aussi bien demontree
que les autres resultats ornithologiques du mSme auteur

2 Le texte dont parlent les KcllscliriftU xtc m est inconnu

Zeitschr f Assyriologie VXI 23
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II s agit en fait d une redevance consistant en bois
et pour laquelle etaient solidairement responsables les trois
hommes cites dans l acte La fourniture devait etre livree
en bois nommee dans les textes issi bilti de gi e issi
Le ehiffre 30 nous montre que bilat Ia redevance et le
talent de 60 mines etait une mesure de bois nous igno
rons quelle etait l unite de cette redevance Les mots aiia
birä irabbü sont on ne peut plus obscurs

Mais l interet de ce document n est pas lä II reside
entierement dans l indication de la cite babylonienne d oü
mane ce texte C est de Sippara la ville celebre par la

prediction qui y fut faite par sa bibliotheque que Ie scribe
date avec une ann6e d un roi d Assyrie Nous nous trou
vons ici aux prises avec un probleme aussi interessant
que difficile ä resoudre

La possession de Babylone n entrainait pas celle de Sip
para quoique cette cite n en etait eloignee que de fort peu
du cote du nord ouest Sardanapale en prit possession du
vivant du roi de Babylone son frere et semble l avoir
gardee jusqu ä une epoque qui ne peut depasser l an 6 de
Chiniladan ou Kandalan 641 a J C car depuis cette
Epoque jusqu ä la 21 annee de Chiniladan nous avons
des textes dates de Sippara II y a des interruptions pen
dant quelques annees oü l on pourrait intercaler le r gne
de Sinsariskun ä condition que la ville sacree du Soleil
Hehopohs de Berose eüt ete reprise bientot par les Baby
loniens Puis les textes de Sippara reparaissent trois ans
plus tard sur le regne de Nabopolassar roi de Babylone
comme Kandalan et hs continuent jusqu ä la mort du pere
de Nabuchodonosor arrivee entre I Iyar et le Tammuz de
605 a J C

II n est pas probable que Nabopolassar qui härita d une
fa9on encore inconnue de la couronne de Chiniladan et qui
etablit l hegemonie de la Babylonie se soit laisse arracher
la ville de Sippara par le roi d Assyrie et il est encore
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moins vraisemblable que ce dernier eüt attaque victo
rieusement la Chaldee pendant que chose inoui e alors
Ninive elle meme etait menacee II est infiniment plus
admissible que Sinsariskun profita des troubles qui accom
pagnerent le changement de la dynastie regnante pour
prendre possession de celle des villes saintes qui etait la
plus rapprochee de son propre pays

Les traites nombreux provenant de Sippara des pre
miers mois des regnes de Cyrus et de Darius pendant
qu ils n etaient pas encore maitres de Babylone prouvent
assez que la possession de l une de ces deux villes etait
independante de celle de l autre et ainsi Sardanapale
semble avoir possede et garde Sippara pendant la fin du
regne de Saosduchin et le commencement de celui de Chi
niladan Voici les dates des textes dates de Sippara et
qui nous sont connues jusqu ici sous les regnes de Chini
ladan et de Nabopolassar

Chiniladan an 6 4 Elul
V 10 7 Adar
n 1 2 4 Adar

n 16 8 Ab
fl 16 13 Elul

19 23 Kislev
Jl 19 13 Adar
11 2 1 13 Iyar

Nabopolassar 2 9

7 5 Nisan
n 9 10

10 2 Adar
fl 11 13 Iyar

11 17 Marchesvan
n 12 13 Ab

15 23 Elul
fl

16 8 Marchesvan
II 18 2,5 Nisan

23
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Nabopolassar an i8 7 Elul
19 II Ab
21 Iyar

La derniere date est de quelques semaines anterieure
ä la mort de Nabopolassar

On voit que le regne de Sinsariskun ä Sippara n a
pu etre qu eph mere Les lacunes les plus grandes sont
fournies par les dates de Chiniladan que pourtant pour
raient combler des decouvertes ult6rieures et meme ä la
rigueur l intervalle entre Chiniladan et Nabopolassar de
626 ä 623 pourrait etre raccourci par des contrats four
nissant des dates des annees 625 et 624 mais il faut
trouver une place ä ce Sinsariskun roi d Assyrie et le caser
convenablement ä Sippara

Le regne de Chiniladan se recommande fort peu ä cette
insertion qui raccourcirait par trop le r gne de Sardana
pale Nous pouvons dire ä ceux qui superbement tran
chent sur ces questions non resolues que I exiguite de
nos connaissances va au point de ne pas meme apprecier
la duröe de la royaute du grand monarque et qu ä I heure
qu il est nous n avons pas meme la liste des eponymes
pendant son regne Nous sommes en droit par tous les
motifs raisonnables de repousser l identite proposee et im
posee sans preuve de Sardanapale d Assyrie et Chiniladan
de Babylone et maintenant notre avis rationnel jusqu ä
ce qu on nous apportera une demonstration formelle et non
pas des arguments ad hominem Et meme dans Thypoth se
de cette identite la difficulte s accroitrait ä cause de la
continuite des donnees de Nabopolassar et I invraisem
blance d une domination meme passagere pendant son r gne
d une grande ville si rapprochee de Babylone II reste
done comme le plus probable que la tablette de Sinsar
iskun se place entre 626 et 623 de sorte que l un des
premiers actes du destructeur de Ninive fut I expulsion de
l Assyrien de la cite sacree du Soleil
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C est done ä la date de 624 a J C en moyenne que
nous arretons pour fixer l epoque du regne de ce roi si
mysterieux Sinsariskun Etait il le dernier roi d Assyrie
ou eut il des successeurs qui dürent voir s accomplir la
prophetie de Nahum Les Babyloniens seuls pourront nous
le dire un jour car les Grecs sont contradictoires sur la
question Le recit fabuleur sur Sardanapale invente par
les Perses et repandu par Ctesias et ses copistes la con
fusion de ce prince avec Saracos et Konos ou Thonosco
leros voir meme avec Chiniladan prouvent assez que les
donnees etaient assez confuses Nous croyons comme
jadis que la fable de Sardanapale se rapportait ä Assur
nirar le faineant et le dernier roi d Assyrie avant Tiglath
phalasar II et nous inclinons maintenant comme il y a
trente ans ä supposer hypothetiquement que dans Conos
concoleros Concolerus ou le Mnoscolerus de Cephalion se
cachent les mots Kunuk Assur nirar Sceau d Assurnirar
ä moins que ce soit Agü nugal var le sumerien de Sin sar
iskun

Si Herodote nous avait raconte comme il en exprima
le dessein I 106 les faits qui accompagnerent la chüte
de l empire assyrien nous le saurions probablement

König Ini Sin von Ur
Von H V Hilprecht

Vor etwa zwanzig Jahren lenkte George Smith TSBA
Vol l 1872 p 44 die Aufmerksamkeit der Assyriologen auf

einen König von Ur namens I
welchem er begegnete on an unpubhshed fragment of the
Chaldean work on Astrology the passage reads Ibil Sin
king of Ur Auf derselben Seite seiner Early History of

l Le conoscon coleros pourrait faire penser ä iskun



344 Sprechsaal

Babylonia stellt er diesen König mit dem III R 38 64 in
dem Stadtnamen Kär dür Abil Sin cf auch den Sohn
Zabii s vorkommenden t t J zusammen fügt
aber vorsichtig hinzu I have conjectured that these two
names belong to the same monarch but there is little
except the similarity of sound to lead to this opinion
Wie längst von anderer Seite ausgesprochen ist Tiele
Geschichte p 121 lässt sich beweisen dass der von Smith
wegen des ähnlichen Klanges mit Ibil Sin zusammenge
stellte Abil Sin nichts mit jenem zu thun hat Ja auch
die similarity of sound wird verschwindend klein wenn
man den ersten Bestandteil des Namens t J

X yy wie doch sehr nahe liegt als Ideogramm für
inu Auge pänu Antlitz cf Brünnow List 4003 ff
auffasst und demgemäss den König Ini Sin Auge des
Sin hest Eine ganz ähnhche Composition enthält der
meist fälschlich Gamil Sin gelesene Name Kät Sin Hand
des Sin vgl oben S 315 Note i Auf Grund der Mit
teilung von G Smith haben Tiele Gesch pp 116 u 121
und Hommel Gesch pp 341 f 346 den Namen einstweilen
als den eines der uns sonst noch unbekannten Könige der
sogenannten zweiten Dynastie von Ur registriert ersterer
sich begnügend mit er gehört vieheicht zu dieser Fürsten
reihe letzterer ihn zuversichtlich derselben zuweisend
Winckler Untersuch und Gesch und Delitzsch Gesch
dagegen lassen den Namen ganz unberücksichtigt Ersterer
bemerkt ausdrücklich Gesch p 47 es ist natürhch zu
vermuten dass die Dynastie weit mehr Herrscher gezählt
hat ohne dass wir aber bis jetzt irgend etwas Näheres
ausfindig machen könnten Ich vermute dass Winckler
wegen des ganzen Charakters des astrologischen Werkes
absichtlich dessen Verwertung für seine Darstellung der
ältesten Geschichte Babyloniens ausgeschlossen hat Wenn
nun auch gewiss zuzugeben ist dass dasselbe als histo
rische Quelle nicht dieselbe Berücksichtigung wie z B die
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Königslisten verdient so muss ich doch andererseits aus
voller Ueberzeugung Hommel s Urteil unterschreiben der
von diesem Werke spricht als von einer ausserordentlich
wichtigen bis jetzt von der babylonisch assyrischen Ge
schichtsforschung fast ganz bei Seite gelassenen historischen
Quelle Gesch p 346 Jedenfalls lässt sich die Richtig
keit der Angabe des von Smith gefundenen Fragments
nunmehr durch die Resultate der amerikanischen Aus
grabungen in Niffer erweisen

Eine Anzahl von Thontafeln die an einer Stelle bei
sammen gefunden wurden entstammen der zweiten Dy
nastie von Ur Mehrere derselben sind wie die in Teil
Sifr ausgegrabenen geschäftlichen Urkunden mit Siegeln
gestempelt welche König Kät Sin wie schon einige Jahr
hunderte vor ihm Dungi, von den patesis von Nippur
zum Zeichen ihrer Abhängigkeit als Oberherr empfing
Vor kurzem wurde ich mit einer kleinen schwarzen Tafel
dieser Gruppe bekannt welche in dem Siegelabdruck den
Namen eben jenes lang vermissten Ini Sin enthält Die
nach bekanntem Muster in zwei Hälften oder Columnen
zerfallende Siegelinschrift ist nur unvollständig der Tafel
aufgedrückt sodass die rechte Columne mit den Namen
des patesi und seines Vaters vor der Hand nicht entziffert
werden kann Die erhaltene erste Columne lautet

1 Dingir Ini t J tni Sin
dingir Sin

2 lugal ligQ gci der mächtige König
3 lugal Urutn ki König von Ur

ma

4 lugal an ub da König der vier Weltteile
tab tab ba

1 Collection de Clercq n 86
2 Die patesis von Nippur für diese Zeit sind von besonderer Wich

tigkeit Auch patesis der Stadt Adab ppf gemäss etlichen
auf dieser Classe von Tafeln sich findenden Abdrücken haben solche Siegel
ihrem Überherrn Kät Sin verehrt
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Aus dem Fundort der Tafel wie aus ihrer Form und
Aussehen aus dem Inhalt des Textes weicher dem der
Kät Sin Tafel ähnlich ist wie dem Charakter der Schrift
zeichen und aus dem Namen des Königs wie aus seinen
Titeln ist Ini Sin s Zusammengehörigkeit mit den Herrschern
der zweiten Dynastie von Ur endgültig erwiesen Eine
nunmehr ausserhalb des SMiTH schen Citates inschriftlich
beglaubigte Grösse gewinnt Ini Sin sofort als ein neuer
Zeuge auch für die von mir oben berührte historische Ver
wertung des astrologischen Werkes seine Bedeutung

Notes sur les lettres de Teil el Amarna
Par A Boissier

I Un examen rapide de la lettre No lo Winckler
AuEL Mitt d Kgl Mns Berlin el Amarna Heft I p 9
m a montre qu il est fort douteux que ce soit le roi d Ar
sapi qui en est l auteur Je crois au contraire comme MM
Bezold et Budge ont dejä suppose The Tell el Amarna Ta
blets in the Br Mtis p XXV note 2 que c est le roi d Egypte
qui l a ecrite Le nom d Irtappa n a rien d Egyptien Ir
tappa est l ambassadeur de Tarfeundaradu et ce mot est
suivi de atnliu ha Sam ga ri at 1 12 c est ä dire ton
messager Nous savons d apres le contenu de cette lettre
que mi pronom suffixe de la premiere personne du sin
gulier ti at celui de la 2 En V V mi mes
pays ä la ligne 5 V ti tes pays 1 10 Une ter
minaison de pluriel est ai rum 1 8 Nous savons
de plus que les rois d Egypte ne donnaient que rarement
leur filles au mariage aux roitelets de la Syrie Tout nous
port done ä croire que c est bien Amenophis III qui est
I auteur de cette lettre

La langue dans laquelle elle est ecrite me parait la
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meme que celle que renferment les contrats cappadociens
que M Golenischeff a etudies recemment C est une langue
composee de mots semitiques et de mots etrangers Voici
la plupart des mots semitiques que nous reconnaissons de
prime abord dans cette lettre ecrite au roi d Ar api

Ligne 5 bi ib bi it ma an da mddis

2 ki de ma ki bi ma a na
1 T tI um ma7 e es tu cf 1 10 e ei tu

Ii ka a la at ta u i e nu um enum
12 martu fille marat ti ta fille cf 1 22
13 f mi mon soleil
15 kala ta up pa ah hu un cf 1 18 up pa al bi

un si ha at li ia en or cf 1 30 isten s en or
son poids

16 at ta ana Sulmani ka
17 a 7ii ia cf lettre No i Winckler Abel p i

assum zinnisti suljariti marat a ni ia
18 ub bi ma

19 Kf f I Sanitu cf 1 22
at ti in de nadänu

21 na inat ii ma an du na inat ii ma ad du
24 ki is tu ka istu
25 itia mati ia ina ub bi iS ta epeSu du luij un dul

lun dans mon pays pour faire un travail
26 zi in nu uk htl Iii ma an da mei dis cf

lettre 112 l 26 la izanniku sarru beli ia arni
ia sanita

28 käla bibbi estu iitu uppari un
2g kiiiari iiii
31 20 ma na d or
32 3 kakka huzzi 8 kakka sittin

l Voir cette Revue t VI p 145 note 6 p 252 note 7 Red
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Ligne 33 111 alga 11

35 kuhibii
36 kussi satu

Cette liste n est pas complete mais elle suffit pour
montrer combien la proportion de mots semitiques est con
siderable dans cette lettre II ne sera pas difficile de de
terminer les mots etrangers ce que nous nous proposons
de faire prochainement Nous n avons pas besoin non plus
de faire remarquer que plusieurs ideogrammes sont les
memes qu en assyrien II nous suffit pour aujourd hui
d avoir constate que c est Amenophis III qui demande au
roi d Arsapi sa fille en mariage qu il lui promet de le re
compenser il attend I arrivee d Irtappa et il desire que
Tarl undaradu lui envoie certains objets de son pays qui
ne se trouvent pas en Egypte Nous ne pouvons pas en
core donner une traduction de cette lettre 10 plusieurs
points sont encore obscurs mais ce dont nous sommes cer
tains c est qu Amenophis III ecrivait en assyrien et qu il
pouvait ecrire aussi dans la langue de la Syrie du Nord

2 Arad Hiba est l auteur de plusieurs lettres pu
bliees dans le recueil de MM Winckler et Abel Hiba
est une des nombreuses denominations de Rammän Arad
Hiba s ecrit indifferemment Arad ba et AradX ba
Ces deux signes ont comme ideogrammes le sens de vent
tonnerre tempete destruction Le dieu de la tempete
Rammän s ecrit tout simplement Brünnow p 180
La langue assyrienne possede un verbe habu synonyme

mun Rihamun habu Rammän
3 La polyphonie des signes assyriens ne connait

i Est il necessaire de fair remarquer que le No 238 Winckler et
Abel Heft III renferme plusieurs mots lintra egir paparä etc qui
se retrouvent dans le No 10 du m6me recueil

de habäbu et qui correspond

pas de bornes La valeur li du signe est certaine
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Ainsi dans la lettre i lo du recueil de MM Wincklek et
Abel il faut lire 1 9 Hdi Sairu que le roi sache et non
pas idi Sarru le roi saura De meme 1 13 Hkitn sarru
et non pas ikim sarru puisse le roi d61ivrer son pays de
la main des envahisseurs Dans la lettre 79 du British
Museum publiee par M Bezold 1 9 H il ma du sarru que
le roi sache

4 Les sabe pidati sont des mercenaires La lecture
certaine est pidati comme nous le montrent les lettres 102
et 103 et non pas bitati Pidati vient d un theme niD

Aus einem Briefe des Herrn Prof Dr R E Brünnow

su uu zu lesen Allerdings ist das Ideogramm merk
würdig vielleicht steckt wirkhch etwas wie 14 Istars darin
aber an unserer Stelle 81 2 4 188 obv 34 ist natürhch
nur von Opfern die Rede

l Voir p 64 du present vol Jieä

an C Bezold

Vevey 21 October 1892
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Aramäisehe Inschrift aus Cilicien
Von Th Nöldeke

Der Anzeiger der kaiserl Akademie d Wiss zu Wien
Sitzung der philos histor Classe vom 19 October 1892

giebt eine kurze Uebersicht über die Erforschung einiger
Gegenden von Cilicien welche die Herren Dr Run He
BERDEY und Dr Ad Wilhelm auf Kosten der Stiftung des
regierenden Fürsten Jon von und zu Liechtenstein ausge
führt haben Dabei erhalten wir in zehnfacher Verklei
nerung die wohl auf einem Abklatsch beruhende Abbil
dung einer aramäischen Inschrift die in Saraidin im oberen
Lamosthale aufgefunden ist ungefähr N vom Cilicischen
Seleucia WNW von Mersina W von Tarsus Wir wieder
holen hier genau dies Facsimile

V lf l
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Prof D H Müller umschreibt und übersetzt die In
schrift folgendermaassen

1 3 tfJW nJN Ich bin Ga wana Sohn des
V rn3 13 Afgasi Sohn des Sohnes des

nan n xnDy NT ü ich jagd machte hier
niKn inTO n i XmNm stürzte ich an dieser Stelle ab

Ich lese fast alle Buchstaben wie Freund Müller fasse
aber den Sinn doch ziemlich anders Ich nehme entschieden
Anstoss an der Auffassung des letzten Participiums als
Vergangenheit erzählender oder perfectischer Dazu kann

incn nntt X kaum etwas anderes heissen als geworfen
hin weggeworfen werden nicht wohl aber vom Berg
oder dergl abstürzen Diese Bedeutung ergiebt sich
auch nicht aus Matth 4 6 Äv äA 11 ßals asavtdv
y ario noch aus Luc 4 29 K inr cnuo izi i üave naza
Qrjfivlaai amov Man könnte meines Erachtens bei Müller s
Lesung nur übersetzen werde ich geworfen nicht ein
mal liege ich da das wäre n X nnc höchstens ITinnUTI
Dass die i Pers hier etwas unerwartet wäre fällt lange
nicht so ins Gewicht

Allen Schwierigkeiten entgeht man wenn man was
zulässig ist den fünftletzten Buchstaben als statt als T
fasst HDN mnE O heisst ich nehme meine Mahlzeit Das

Verb lqM steht im NT und sonst für dqiarav wie K oxotx

für ccQiavov letzteres kommt auch für delnvov vor seine
jüdische Form ist XniT tt Ich übersetze also hier nehme
ich ein Mahl ein So passt die Verbalform die auf einen
länger dauernden Zustand hinweist Der vornehme Mann
der die Inschrift setzen liess verewigt hier also nach meiner
Auffassung ein fröhliches Jagdfrühstück

Wie Müllern macht auch mir der Schluss der vor
letzten Zeile Bedenken Haben die Striche oben rechts

ÖNI u iitf
imr pjtt K

Gaswanaä Und meine Mutter
ist ASgalkarti Und während
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von n und über dem ganzen Worte etwas zu bedeuten
dann ist die Lesart ganz unsicher Ich habe daran ge
dacht ob das DJ nicht zu einem zu ergänzen wäre
sodass vorher wieder ein Particip stände aber dazu scheint
doch kaum Raum zu sein Man wird sich daher heber
dabei beruhigen dass jene Linien nur Risse im Stein seien

und rj3n wie es Müller scharfsinnig gefasst hat

setzen das hier heisst und also nichts mit dort
zu thun hat Die Form n n verhielte sich zu in ganz
wie Jf zum biblischen non d h stände ohne das de
terminierende n Erklärt man die Stelle auf diese Weise
so bleibt allerdings die Schwierigkeit dass der Nachsatz
mit einem 1 anfangt mriN3l was in dem uns bekannten
Aramäisch nur bei steifer Uebersetzung aus dem Hebrä
ischen geschieht Aber das ältere Aramäisch kann ja sehr
wohl diese Verwendung des 1 mit dem Hebräischen ge
theilt haben Viel weniger wahrscheinhch ist es dass die
Inschrift mit Zeile 6 noch nicht abgeschlossen sei Die
Umrahmung scheint ja auch der wirkhchen Inschrift nach
gebhdet zu sein

Müller nimmt an dass und 1 in der Inschrift nicht
zu unterscheiden seien Ich bezweifle einigermaassen dass
in ihr überhaupt ein i vorkomme und setze vorläufig
überah auch wo er hat ein 1 an Die Aussprache und
gar die Bedeutung der weder semitischen noch griechi
schen Namen ist für uns natürhch ganz unsicher ob wir
sie je werden besser kennen lernen steht dahin Zu be
achten ist dass der Enkel auch hier den Namen des Gross
vaters trägt

Mit Müller setze ich die Inschrift ins vierte oder
gar ins fünfte Jahrhundert v Chr Ich transscribiere und
übersetze also
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12 tt ntri
v m2 13 U ISX

iDNI

nn mr iti N
nan hjn nnj xn ii

n x n mi2 nar K inN3i

Ich bin Ws/is Sohn
des pwsj Enliel des
Ws/is und meine Mutter ist
itvlkrtj Und während
ich hier Jagd mache
speise ich an dieser Stelle

Stras sburg i E den 27 Dec 1892

Aus einem Briefe des Herrn Dr H Ziiiimern
an C Bezold

Halle a/S 3 Dec 1892
Bei der Durchnahme von Brief No i Ihrer

Oriental Diplomacy fiel mir auf dass Sie mu ns ki nu Z 37
unter pC allerdings mit Fragezeichen aufi ühren Es
handelt sich aber sicher um das von Jensen ZA IV 271
behandelte muskinu 3pp etc Also findet sich in diesem
Briefe die wol älteste Stelle für das interessante Wort das
hier vielleicht schon geradezu die Bedeutung Bettler hat
Das betr Verbum 7rQoaY vveiv liegt viel öfter vor als
man gemeinhin annimmt freilich oft in etwas seltsamen
Schreibungen wie in l II tui kcn W 25 19 b
28 No 3 Rev 2 uS ken Schöpf III 69 IV R 54 36 b
ibid Rev 2 1 s Add 55 No 2 Obv 20 Salm Bal
V 5 und IV R 60 23 29 b in der Schreibung us
ferner in lis keii IV R 33 44 a 48 b 23 d Besonders
wichtig ist die Schreibung la tuS ki en IV R 25 37b Der
Infinitiv iu kinni findet sich noch IV R 60 B Obv 14
Auch in der Etana Legende 3 Abschn Obv 4 und 36 ist
statt des von E T Harper in seiner Dissertation B Ass
II 397 f Gebotenen zu lesen und zu übersetzen nuskenu
und usfkcnuj wir bezw sie beteten an

Was die Ansetzung des Stammes dieses Verbums be
trifift so dachte ich wol vorübergehend an n3 und dem
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entsprechend an einen Zusammenhang mit n3 Es wird
aber doch wol trotz des Infinitivs sukinnu und nicht su
kunnu dabei stehen zu bleiben sein dass wir es einfach mit
einer Piel Safel Bildung von zu tun haben also eigent
hch festmachen fest anlegen scil den Körper am
Boden

Ein eigentümliches Versehen ist Ihnen mit der kana
anäischen Glosse i u un it 72 lo passirt es ist aU ru
un ti iJiinN zu lesen arkisu da ja in diesen
Texten sowohl für wie für ab ib ub gebraucht wird
Ihre Introduction 5 Z p XIII Auch für die Glosse

y i zu ii 72 14 möchte ich am hebsten ina ab zu u
lesen also yni2 obwohl das Facsimile auf plate 3
mehr für ba als für ma spricht doch scheint mir ma nicht
unmöglich

Aus einem Briefe des Herrn Dr C F Lehmann
an C Bezold

Berlin 8 Dec 1892
Besten Dank für die Rücksendung meiner

Ausführungen über die historische Bedeutung der Angaben
in Zz 3 1 ff des von Strassmaier in Bd VI Ihrer Zeitschrift
veröffentlichten Textes 82 7 4 37 vgl Sie meine Be
merkungen in der Berl Philol Wocheiischr 12 Nov 1892
No 46 Sp 1465 Ich bin natürlich der Ansicht dass
nachdem Strassmaier im laufenden Hefte S 296 ff den
ganzen Text umschrieben und übersetzt hat ich bin
durch des Herrn Verfassers Güte im Besitz eines Separat
abzuges seines Artikels eine einfache Uebersetzung und
Commentirung einzelner Abschnitte desselben überflüssig

l Diese Erklärung der Glosse schlug ganz unabhängig von Dr Zimmern
Prof Jensen in einer Mitteilung an mich vom 7 Dec 92 vor Bez
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erscheinen muss An deren Stehe wird freihch seiner Zeit
der Nachweis treten müssen dass ich mich mit Strass
maier s Uebersetzung gerade der historisch wichtigen Stehen
nicht immer einverstanden erklären kann Sehr über
raschend ist die Aenderung des für die von mir zu be
handelnden Fragen wesenthchen Datums 38 S A statt
des früheren 37 Die keinesfalls freundschafthchen Be
ziehungen des Königs Antiochus zu den ägyptischen Truppen
im Westeuphratland fallen also in das Jahr 38 S A
274/73 V Chr und dauern wie es scheint Z 34 minde stens
bis zum Nisan des folgenden Jahres April 273 fort

Durch die Güte des Herrn Verfassers erhielt ich heute
Dr C Haeberlin s Quaestiones Theocritcac Separatabdruck
aus Philologus L N F IV welche wichtige Beiträge zu
den einschlägigen Fragen enthalten so wird mir erfreu
licher Weise durch den Aufschub der Drucklegung meines
Artikels die Berücksichtigung dieser Schrift ermöglicht

Darf ich Sie gleichzeitig darauf aufmerksam machen
dass Y Le Gac in seinen Bemühungen um die Bedeutung
des T im Namen der Göttin Vi S 144 des
laufenden Bandes von ZA ausser Acht gelassen hat dass
dieses Zeichen hier eigentlich nur missbräuchlich als Ver
treter des altbabylonischen Zeichens No 266 der Amiaud
MECHiNEAu schen Tabelle steht dem eigentlich neuassyr

y entspricht Vgl Sie meine Bemerkung ZA H S 243
und Zimmern ZA III S 97 Nur weil die altbabylonischen
Formen des letzteren Zeichens Amiaud No 266 und des
Zeichens ri Amiaud No 27 bei den Assyrern einander
sehr ähnhch sind ist diese Confusion eingetreten

Nachtrag zu ZA VII S 173 ff
Von P Jensen

Zu den oben angeführten babylonischen Texten in
denen agä erscheint lässt sich noch IV R 46 53 No 3

Zeitschr f Assyriologie VII 24
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hinzufügen wo Rev Zz 13 f und 20 agä in der Bedeutung
diese mit dem Plur fem sipinti verbunden wird Dieser

Text stützt noch mehr als andere meine These dass dies
Pronomen ursprünglich und eigentlich ein Ortsadverbium ist
die adverbielle Kraft des Wortes ward noch empfunden

Zugleich freue ich mich in Folge einer Mitteilung
Bezold s darauf hinweisen zu können dass bereits Strass
maier AV S 54 vgl Delitzsch Beitr II S 43 aganna
zu cn gestellt hat allerdings wohl lediglich durch
den Anklang geleitet

Aus einem Briefe des Herrn Prof P Jensen
an C Bezold

Marburg 24 Nov i8g2
Leid tut es mir dass ich bei der Abfassung

meines Artikels über den Uebergang von r in S im Neu
babylonischen im letzten Heft Ihrer Zeitschrift S 179 ff
ganz vergessen hat dass Lehmann auf S 159 des I Th
seines SamaiSumuliin Ansichten geäussert hat die sich mit
den von mir a a O vorgetragenen ausserordentlich nahe
berühren ohne die bis dahin unbekannten oder doch nicht
bekannt gemachten von mir auf S 180 f angeführten Bei
spiele zu kennen ledighch auf Grund der allbekannten
aber bis dahin anders gedeuteten Beispiele iSdudu irdudu
etc Ich halte es für sehr wünschenswert dass dies zur
Kenntnis der Leser Ihrer Zeitschrift kommt welche so
darf ich hoffen nicht bezweifeln werden dass ich im Unter
schiede und unabhängig von Lehmann lediglich durch das
Studium der babylonischen Contracte auf die in Rede
stehende Lauterscheinung aufmerksam wurde
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Recensionen

Die hetitischen Inschriften Ein Versuch ihrer Ent
zifferung nebst einer das iveitere Studium vorbereitenden
methodisch geordneten Ausgabe Von F E Peiser Pnvat
Docent a d Universität Breslau Berlin Wolf Peiser
Verlag 1892 XV 128 Ss in gross 8 Dazu ein Nach
trag von 6 Seiten in gleichem Format

An eine Entzifferung der sogenannten hittitischen
Inschriften haben sich im Lauf der letzten Jahrzehnte
verschiedene namhafte Geleit JJ im Auslande herange
wagt Die Combinationen auf welchen sie fussten waren
aber fast insgesammt so wenig begründet dass ihre Re
sultate soweit sie die eigentliche Entzifferung betrafen
keine wirkliche Anerkennung finden konnten und ihren
Bemühungen daher nur ein ephemerer Wert zugesprochen
werden kann Die zahlreichen Gelehrten deren exacte
Vorbildung sie zu einer kritischen Untersuchung weit
besser befähigte als die bekainnten Heroen der Hittitologie
haben bisher weise geschwiegen wohl wissend oder zu
erkennen meinend dass das bisher gefundene Material
besonnenen Männern zur Lösung des Problems nicht hin
reicht Wenn jetzt gleichwohl ein neuer Versuch auf den
Markt geworfen wird diesmal von einem Deutschen ein
Versuch der fast auf den Namen eines Interpretations
versuches Anspruch erhebt wenn derselbe soweit mit seiner
Entzifferungsarbeit gekommen zu sein glaubt dass er mit

24
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einiger Sicherheit eine Verwandt schaft der in den hittiti
schen Inschriften gebrauchten Sprache mit dem Türkischen
behauptet so tritt man von vorne herein mit der be
stimmten Erwartung an das Buch hinan dass darin end
lich einmal eine solide reelle Untersuchung angestellt wird
dass sich der Verfasser in berechtigter Besorgnis vor dem
Schicksal seiner Vorgänger auf Schritt und Tritt gezügelt
und gebändigt jeden noch so scharfsinnigen Einfah unter
die kritische Lupe genommen und schliesslich als wahr
scheinlich oder gar sicher nur Solches hingesteht hat was
ein vorurteilsfreier äusserst gewissenhafter Kritiker so be
zeichnen müsste Sehen wir nun wie s damit steht Peiser
nimmt im Unterschiede von seinen Vorgängern ausser der
sog Bilingue des Tarriki dimvic J ganz besonders die von
Layard im Palaste des Sanherib gefundenen Siegelab
drücke mit hittitischen Inschriften zum Ausgangspunkt
seiner Untersuchungen Aus der ersteren gewinnt er als
wahrscheinlich für ein bestimmtes Zeichen den Lautwert
me Aus zwei der genannten Siegelinschriften erschhesst
er weiter für andere Zeichen die resp Lautwerte ku 7 S
tas pi si ir ri endlich aus drei Inschriften von Marag
in denen er einen Stadtnamen lesen zu können vermeint
dessen schrifthches Aequivalent mit dem Zeichen beginnt
das Peiser als das Zeichen für pi bestimmt zu haben glaubt
und das nach Peiser einmal mit dem für ri gefundenen
Zeichen endigt die Zeichen für it to und ru weil er Grund
zu der Annahme zu haben meint dass der Name der Stadt
der von Pitru nns sei Dann geht s im Sturmschritt
der Combination weiter und nach einer Arbeit die in
126 autographierten Grossoctavseiten niedergelegt ist ist
Peiser in der Lage die Lesung oder Bedeutung von nicht
weniger als ca 70 Zeichen als erschlossen vorzulegen welche
auf p 127 f zusammengestellt sind Da Peiser p IX der
Einleitung es selbst ausspricht dass mit der Richtigkeit
der ersten 10 11 Zeichen die ganze Entzifferung steht und
fallt so wird es uns vor Allem interessieren wie er diese
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gefunden Leuchtet uns die Art ganz ein dann werden
wir ihm mit Vergnügen weiter folgen Widerstrebt sie
uns weil die Schlüsse nicht durchaus schlagend und scharf
sind dann können wir uns die Lecture des Folgenden
ersparen

Die Entzifferung der Legende des Tarrik dimme
geht von der nicht unwahrscheinlichen aber bisher nicht
bewiesenen Voraussetzung aus dass sie das genaue Aequi
valent der assyrischen Randinschrift ist dass beide In
schriften zusammen eine Bilingue bilden und von der zweiten
auch nicht unwahrscheinlichen aber ebensowenig bewie
senen dass in zwei bestimmten Zeichen die Zeichen für
resp Land und König zu sehen sind Dem ent
sprechend meint Peiser dass die Zeichen der hittitischen
Legende entweder zu deuten sind

Tarku timmc Ir nii Landes König oder
Tar ku tim ini Landes König

Es bleibe also nur als wahrscheinlich bestehen dass ein
gewisses Zeichen den Laut mi vertrete Aber Abgesehen
davon dass die beiden Axiome ohne welche die Ent
zifferung der Legende vor der Hand resultatlos bleiben
muss so gut wie unbewiesene Behauptungen sind könnten
wir die Zeichen derselben auch noch anders verteilen und
z B so lesen

Tarrik Ydimmi i irmi Landes König oder so
TarrikQ dimmi Irmi i Landes König

auch dies nur vorausgesetzt dass wir die assyrische Rand
inschrift richtig lesen was durchaus nicht bestimmt be
hauptet werden kann Hieraus folgt dass der Lautwert
mi für ein bestimmtes Zeichen der Inschrift äusserst pro
blematisch ist d h für weitere Schlüsse garnicht auch
nicht nebenher mitbenützt werden darf

Unendlich viel vager werden nun aber die auf den
Siegelabdrücken basierten Schlussfolgerungen Da die
selben mit einem solchen des Sabako im Palaste des San
herib gefunden wurden und da nach Peiser anzunehmen
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war dass sie anlässlich fürstlicher Tributsendungen dort
hin gekommen waren so vermutete Peiser dass ihre Le
genden als Legenden von Fürstennamen zu betrachten
seien Diese Vermutung ist ja naheliegend Aber ist sie
denn die allein mögliche Können sie denn nicht von
Prinzen Fürsten Grossen des Reiches von Kaufleuten etc
eingedrückt sein von jedweden Leuten die sich den Luxus
eines Siegels leisten konnten und mit dem assyrischen
Hofe irgendwelche Beziehungen unterhielten Brauchen
den Legenden überhaupt Namen zu entsprechen Spricht
nicht der Umstand dass die drei resp vier gleichen
Legenden drei resp vier verschiedenen Formen ent
stammen durchaus dagegen und unendlich viel mehr da
für dass wenigstens diese drei resp vier z B als kauf
männische Vermerke oder ähnlich zu denken sind P
schhesst weiter Als Träger dieser Namen kamen vor
Allem diejenigen Fürsten in Frage welche über Gebiete
herrschten in denen hetitische Inschriften gefunden worden
sind Wenn die Siegel von Fürsten herrühren unstreitig
Von diesen waren so fährt Peiser fort alle diejenigen
Fürsten auszuschliessen die nicht Zeitgenossen des Sabako
und Sanherib oder deren letzter Vorgänger waren Warum
denn Warum dürfen sie nicht bereits viele Jahrzehnte
oder gar Jahrhunderte befestigt etwa an wichtigen Ur
kunden im Besitze der assyrischen Könige gewesen sein

Peiser studiert nun die Inschriften und erkennt dass
von den 8 Abdrücken No 6 8 mit 4 Zeichen eine iden
tische Legende tragen dass No 2 sich zu derselben aber
anders geordneten ergänzen lässt dass No i 3 4 5 von
diesen und unter einander verschiedene Legenden auf
weisen ferner dass das erste Zeichen bei anderer An
ordnung das dritte von No 5 mit 4 Zeichen gleich dem
letzten von No 6 8 ist Daran ist kaum etwas auszu
setzen Es waren also so fährt Peiser fort nur 2 Namen
als Lesung für No 6 8 und No 5 möglich bei denen

entweder der letzte Teil Laut oder SUbenwert des einen
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gleich dem dritten oder gleich dem ersten des anderen
Namens war Hierauf folgt eine Aufzählung der bei Ti
glatpileser III und Sargon genannten hittitischen Fürsten
zwischen denen P da die Inschriften Sanherib s keine der
artigen Herrschaften namhaft machen seine Auswahl treffen
will Diese Art des Vorgehens halte ich für gleichwertig
mit einem Selbstmordversuch P selbst nimmt an dass
die Siegelabdrücke aus der Zeit Sanherib s stammen und
wählt unter Namen von Fürsten die vor Sanherib lebten
weil er eben keine aus Sanheribs Zeit kennt Sind denn
nicht auch zu Tiglatpileser s und Sargon s Zeit Fürsten
ebenso gut gestorben wie geboren Konnte die lange Reihe
hittitischer Fürsten aus Tiglatpileser s und Sargon s Zeit

ohne dass ein Wunder geschah insgesammt bis in San
herib s Regierungszeit von dem allbezwingenden Tode ver
schont bleiben Indes lassen wir auch dies Wunder ge
schehen lassen wir sie noch so lange am Leben damit
wir Peiser noch ein wenig weiter folgen können Viel
leicht geht s noch Doch müssen wir betonen dass wenn
selbst die Fürsten aus Sargon s und Tiglatpileser s Zeit
noch zu Sanherib s Zeit am Leben waren und die Siegel
abdrücke solchen Fürsten zuzuschreiben sind darum doch
diese noch nicht gerade von den in den Inschriften ge
nannten herzustammen brauchen Sie können ja von
kleineren dort nicht genannten Teilfürsten herrühren In
des lassen wir dies ganz beiseite und folgen wir P weiter

P führt also die genannten Namen auf Von diesen
sollen als zu kurz auszuscheiden sein Urik Hulli Kiakki
Mitä und Matti Meinetwegen Ferner diejenigen auf mi
da ja das Zeichen welches nach der Bilingue als zni be
stimmt ist, auf den Siegeln nicht vorhanden ist Oben
das beachte man hiess es auf p 4 doch nur dass dies
Zeichen wahrscheinlich den Laut mi vertritt Auf dem
Wege von p 4 7 ist also aus der Wahrscheinlichkeit
eine Bestimmtheit geworden Wir meinten oben dass für
diesen Lautwert des Zeichens wenig spreche Indes Geduld
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und Nachsicht Scheiden wir mit Resignation die Namen
auf rni aus da sie doch kaum in Betracht kommen können
zumal da weder im Anfang noch in der Mitte eines der
Namen ein nti sondern nur ein mi vorkommt Mit den
verbleibenden Namen würden bei der ersteren Anordnung
der zweiten Legende so heisst es weiter folgende Com
binationen möglich sein a Su lu ma al und b Ur ba al
lä oder a Su lu ma al und b Mut ta al lu etc Hier ist
es nun Zeit ein lautes Nego zu erheben P selbst nimmt
von vorne herein s p 3f an dass die hittitische Schrift
zum Teil phonetisch und zwar syllabisch zum Teil ideo
graphisch ist Hier gilt es plötzlich als selbstverständhch
dass die Namen phonetisch geschrieben sind während P
auf p 10 als Ergebnis übersieht dass die Schrift eine
syllabische dass speciell die Siegellegenden phonetisch zu
lesen sind Ist das nun aber unter den übrigen von P
angenommenen Voraussetzungen denkbar P nimmt an
dass alle Legenden Königsnamen und nicht mehr als solche
wiedergeben demnach auch No i bestehend aus einem
Zeichen Nach P entspräche also der Legende auf No i
ein einsylbiger hittitischer Königsname Ich will nicht
von der geringen Wahrscheinlichkeit eines solchen reden
unter den von P p 7 aufgeführten hittitischen Königs
namen kommt wenigstens kein ein sylbiger Name vor Aber
Wenn P meint da ss für die Legenden 2 6 8 und 5
die Aequivalente unter den von Tiglatpileser III und Sar
gon genannten hittitischen Königsnamen zu suchen sind
dann müssen diese mit gleicher Wahrscheinlichkeit auch
die Lesung von No i bieten Sind die anderen Legenden
phonetisch zu lesen so ist No i mit gleicher Wahrschein
lichkeit auch phonetisch zu lesen also einsylbig Nun aber
kommt ein einsylbiger hit Name resp ein zweisylbiger mit
der Endung u die als assyrische Zugabe angesehen werden
könnte bei S und T III nicht vor Also taugt der scharf
sinnige Einfall P s nichts Indes Geduld noch einmal
Geduld Eine entfernte ganz entfernte Möglichkeit liegt
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ja noch vor dass P doch auf richtiger Fährte ist Als
erste Möglichkeit zu lesen gilt also für Peiser Su lu ma al
und Ur ba al lä welche aber unwahrscheinlich sein soll
wegen des langen ä in Urballä Meinetwegen auch des
halb Aus anderen Gründen sind diese Lesungen ja bis
jetzt ganz unmotiviert ja bereits unwahrscheinlich genug
Indes doch Warum deshalb unwahrscheinlich Bezeichnen
denn die Assyrer jeden langen Vokal Die zweite Com
bination Su lu ma al und Mut ta al lu der ja auch nach
unserer unmassgeblichen Meinung bisher jegliche Stütze
fehlt soll sich nach P lediglich verbieten durch das in
beiden Namen vorkommende lu welches sich also nach
P in den resp Legenden für die Namen durch ein gleiches
Zeichen auch an resp zweiter und vierter Stelle äussern
müsste Hier würde ich nun einmal viel weniger sceptisch
als Peiser sein Wenn neben Mutallu s Peiser selbst
p 7 Mutallum erscheint so würde ich mich nicht so sehr
bedenken das u von Mutallu als unwesentliche assyrische
Beigabe zu betrachten Der Name konnte in seiner Heimat
Muttalla lauten und die Legenden also doch diesen und den
Namen Sulumal wiedergeben Aber schlimmer ist es dass
P übersehen hat dass bei der ersten Anordnung sich
erstens auch Pislri und Ambaridi Pi si ir oder i ri Am
ba ri di verwerten liessen weshalb die Möglichkeit dass
Peiser s Combinationen haltbar sind um das doppelte Stück
weiter zur Unmöglichkeit hinrückt um das dreifache aber
weil auch Guiizinanu Gu un zi nan u und Tarliunazi Tar
f u na zi brauchbar sind da ja kein Beweis dafür geliefert
ist dass in der hittitischen Schrift nicht auch ein Zeichen
für nan u bestand Weiter Als einzig mögliche Combi
nation soll bei der zweiten Anordnung nur denkbar sein
Ku uS ta s pi und Pi si ir ri Aber Warum hest P
gerade Ku us tas pi und Pi si ir ri warum betont er nicht
die ganz parallele Möglichkeit Kus ta as pi und Pi si i ri
zu lesen wodurch die ganze Entzifferung total anders ge
worden wäre
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Indes auch das noch mag hingehen UnverständHch
aber bleibt mir dass Peiser auch hier nicht aus den LAYARD
schen Siegehegenden selbst dieUnmöglichkeitseinerLe sungen
erkannt hat Der dritte Siegelabdruck enthält drei Zeichen
davon zwei aufeinanderfolgende fahs die Legende richtig
wiedergegeben ist dem das P si gesetzt hat Unter
den vonP zu sammengesteilten hittitischen Fürstennamen
die ihm für seine Untersuchungen genügten findet sich
kein mit Sisi anfangender Name Das ist zum so und
sovielten Male ein tötlicher Streich für P s Combinationen

Wir wollen im Widerspruch mit unserer oben p 359
geäusserten Absicht den Tod nicht grausamer machen in
dem wir Peiser noch etwas weiter auf seinen immer kühneren
Wegen folgen Das Gesagte genügt zum Nachweise dass
auch Peiser wie Alle vor ihm irrt wenn er glaubt den
Schlüssel zu dem verheissungsvollen Wunderschlosse ge
funden zu haben Es sind Alles wenn auch zum Teil auf
recht scharfsinnigem Wege gefundene Möglichkeiten Un
wahrscheinlichkeiten und an Unmöglichkeiten streifende
Möglichkeiten die er auf einander aufbaut Ein solcher
Bau muss einstürzen weh er eine Unmöglichkeit ist Wir
werden uns darum auch ganz ausser Stande fühlen mit
P an eine türkisch hittitische Sprachverwandtschaft zu
glauben und nicht einmal annehmen können dass wir
durch seine Untersuchungen über den Sprachbau des Hit
titischen irgendwie aufgeklärt worden sind indem wir nicht
verstehen wie P p IX meinen kann dass sein Bild des
Sprachbaus bestehen kann wenn auch nicht ein einziges
Zeichen richtig erklärt ist

Der Wahrheit die Ehre Das dürfte auch Peiser s
Wahlspruch sein und er wird es darum anders wie ein
Anderer dessen masslossen Anfeindungen Referent seit
Jahr und Tag ausgesetzt ist ohne Groll hinnehmen wenn
wir uns nach einer Analyse seines Verfahrens zu einem
absoluten Nego berechtigt fühlen Sein Verdienst wird es
bleiben nachhaltig auf die Legenden bei Layard hinge
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wiesen zu Iiaben die davon sind wir überzeugt bei einer
Entzifferung der hittitischen Inschriften falls diese noch ein
mal gelingt zusammen mit den Siegeln der Schlumberger
schen Sammlung dem gleichfalls von Lavakd in Niniveh
gefundenen Kalksteinsiegel Wright Plate XX No 4
der Bilingue des Indisima der des TarrikdimmeiJ und
den richtig gedeuteten Sculpturen von Boghaz Köi
wichtige Dienste leisten werden Gewiss werden sich dann
auch manche richtige Bemerkungen Peiser s über die hitti
tischen Schriftfiguren als nützhch erweisen

Marburg P Jensen
Nachtrag

Als ich Vorstehendes niederschrieb ahnte ich nicht
dass ich so bald selbst unter die Hittitologen gehen würde
Das ist inzwischen geschehen und heute darf ich mich
der besten Hoffnung hingeben die hittitischen Inschriften
angeziffert zu haben allerdings in ganz anderer Weise

wie Sayce Conder Peiser u s w vermuten werden
Die Inschriften von Flamät sind geschrieben von

je einem He m a tar b p i i s resp E ma tar
si e ra s d i König von Hamät die von Karkemis
von je einem G k ar g k a mi si e ras die von Mar as
von einem Mar ka s si e ra as etc die Schale aus
Babylon ist geschenkt von einem König von Kar
kemis und die Inschriften aus Ibreez Bor etc ge
hören je einem S y i ha e na e si s Tar si ir si
ra s d i Syennesis König von Tarzi Tarsus
an Die Sprache der Hittiter ist eine indogerma
nische und ihre Trümmer erkennen wir wohl
sicher in den uns überlieferten cilicischen Eigen
namen s o S 85 ff Vermutlich lässt sich wenn
as i,e ich u A so sicher steht wie a,e s z
mi ich bin eine engere Zugehörigkeit dieser
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Sprache zu den asiatischen Zweigen der indogerma
nischen Sprachfamilie speciell dem Armenischen
nachweisen Die cyprische Sylbenschrift geht wohl
da ihr Princip wie wohl auch ihre Formen mit dem
der hittitischen Schrift sich eng berührt wie längst
vermutet auf letztere zurück Weiteres hierüber
wenn ich mehr Sicheres zu sagen weiss

Marburg 31 Dec 1892

Geschichte Babyloniens und Assyriens Volka mid
Staaten des alten Orients I Von Hugo Winckler
Leipzig Ed Pfeiffer 1892 XII und 354 Ss 8

Hugo Winckler ist unermüdlich Kaum sind wir im
Besitz seiner Ausgabe der El Amarna Tafeln und seiner
Keilschrifttexte beide in Gemeinschaft mit Ludwig Abel
bearbeitet so erhalten wir eine knappe aber durchaus
nicht oberflächliche Uebersicht der Geschichte Babyloniens
und Assyriens von seiner Hand Sein Zweck bei diesem
Buche welches eine Reihe von Compendien orientahscher
Geschichte eröffnet ist ein anderer als der welchen ich bei
der Abfassung meiner Geschichte im Auge hatte und weicht
auch von dem Hommel s ab wie der Verfasser denn auch
diejenigen welche sich eingehender mit diesem Gegen
stande beschäftigen wollen auf unsere Schriften verweist
Ist aber auch sein Buch für einen weiteren Leserkreis be
stimmt so ist es doch keineswegs eine Compilation son
dern vielmehr ein selbständiges Werk eines mit den Quellen
vollständig vertrauten Fachmannes und enthält die Ergeb
nisse eigener Forschung Es ist in vollstem Sinne ein
Originalwerk in klarem Stil und anziehend geschrieben
Sogar der Assyriologe wird es mag ihm auch der Stoff
nicht neu sein nicht ohne Nutzen zu Rate ziehen und
manchen neuen Gesichtspunkt daraus gewinnen Ich halte



Recensionen

es also für eine sehr schätzbare Vermehrung der einschlägigen
historischen Literatur

Es sei nun gestattet die Schrift etwas eingehender zu
charakterisieren und an einzelnen wichtigen Punkten darin
zu verweilen sowohl an solchen in denen ich mit dem
Verfasser übereinstimme als auch an denen bezüglich
derer ich von ihm abweichen zu müssen glaube

Mit der Einteilung des Stoffes kann ich mich nicht
unbedingt einverstanden erklären W läugnet nicht dass
die Geschichte Babel s und die Assur s fortwährend in
einandergreifen Dennoch hat er beide trennen zu müssen
geglaubt und erzählt die babylonische und die assyrische
Geschichte jede für sich nach einander um dann mit der
des neubabylonischen oder chaldäischen Reiches zu schhe ssen
Er hält dies für zweckdienlicher um einen besseren Ueber
blick über das Ganze zu gewinnen da doch Babel auch
wenn es mit Assur in Personalunion vereinigt gewesen
als selbständiges Reich gegolten habe Ich will das letzte
nicht bestreiten und habe mich sogar bemüht die s im
Gegensatz zu der noch vielfach herrschenden Meinung in s
Licht zu stellen Trotzdem halte ich die chronologische
Ordnung immer noch für die bessere Kann man doch
bei der Behandlung der babylonischen Geschichte zwischen
1030 und 723 nicht von der assyrischen schweigen sodass
die assyrische Herrschaft in dem Berichte schon handelnd
auftritt ehe der Leser von ihrem Ursprung und Werde
gang Bescheid weiss wird nun später die assyrische Ge
schichte vorgenommen so muss der Verfasser unvermeid
lich in Wiederholungen verfallen oder auf das früher Be
sprochene verweisen Dazu kommt noch dass sich von
Babel während der as syrischen Zeit sei es nun dass es
dazumal in der That nicht viel bedeutete oder dass unsere
Quellen für diese Zeit so spärlich fliessen nicht viel sagen
läs st und seine Geschichte thatsächlich nur einen Teil
der assyrischen ausmacht Kurz wie gerne wir auch das
variis modis benefit gelten lassen die Einheit des Werkes
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ist durch diese eigentürnhche Einteilung doch wohl etwas
beeinträchtigt worden Ich darf jedoch nicht unterlassen
zu erwähnen dass W diesem Bedenken einigermassen
entgegenkommt indem er auf den ersten Seiten seines
Buches eine übersichtliche Darstellung des Gesammtver
laufes der von ihm beschriebenen Geschichte bietet

Ich habe Winckler s Werk als ein originelles be
zeichnet Dabei dachte ich an manches scharfsinnige Ur
teil manche lebendige Erörterung manche anregende
Hypothese darin Ob diese letzteren nicht zuweilen etwas
gewagt ob sie immer auf fester Grundlage aufgebaut sind
ist eine andere P rage Hier und da wenigstens hätte der
Verfasser deutlicher hervorheben sollen dass seine be
treffende Aufstellung einstweilen nicht mehr als eine aller
dings sehr scharfsinnige und zu weiterer Forschung an
regende aber doch bei weitem nicht bewiesene Hypothese
ist Ich denke um nur einige Beispiele zu nennen an
W s bekannte früher in dieser Zeitschrift vom Ref be
sprochene Theorie über die Königstitel Nach dieser be
zeichneten solche Titel wie nicht nur sar Suineri ii Akkadi
sondern auch sar kibrat irbitti und sar kissati die Herrschaft
über gewisse bestimmte Königreiche Dass der letztgenannte
Titel am schwer sten zu lokalisieren sei gebe ich gerne zu
weil er meines Erachtens etwas wie Weltherrschaft be
deutet Der Verfasser aber meint damit etwas anderes
und weiss auch für das Königreich der kissati wohl Rat
wie wir gleich sehen werden Nun habe ich nichts da
gegen dass er seine Vermutung von deren Richtigkeit
er überzeugt ist auch in dieser Gesciiichte ausspricht Er
thut dies aber in einer Weise die den nicht fachkundigen
Leser zu dem Glauben bringen muss als wäre dies ein
allgemein anerkanntes Ergebnis der historischen Forsch
ung und knüpft weiter allerlei Folgerungen daran Dass
Sumer und Akkad geographische Begriffe sind will auch
ich nicht bestreiten obgleich auch diese noch schwierig
zu lokalisiren sind und ich mir eine andere Vorstellung
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Titel sar kibrat irbitti führte einen bestimmten Teil Nord
Babyloniens beherrschte dass derjenige der sich sar kis
sati nannte Harran in seiner Macht haben musste und
umgekehrt dass Fürsten in deren Inschriften diese Titel
nicht erscheinen jene Gegenden nicht besassen ist eine
gewagte und wie mir scheint unberechtigte Behauptung

Sar kisSati ist nach Winckler der Titel mit welchem
das Königtum über Harran bezeichnet wird Von dieser
assyrisch aramäischen Stadt die er ganz zutreffend die
Vermittlerin des Verkehrs zwischen Mesopotamien und
Syrien nennt hat der Verfasser sehr eigentümhche Be
griffe Wir wLssen von Harran aus unmittelbaren Berichten
nichts Bedeutende Ausgrabungen haben dort nicht statt
gefunden von dort herrührende Texte besitzen wir nicht
Die Phantasie hat also hier freies Spiel Gerne räume ich
em dass nach gewissen Andeutungen zu urteilen die Be
deutung Harran s welches auch in den ältesten Traditionen
der Hebräer eine wichtige Rolle spielt grösser gewesen
zu sein scheint als wir aus den uns zu Gebote stehenden
Quellen mit Gevvissheit erschhessen können Die Möghch
keit ist nicht ausgeschlossen dass der Sin Cultus und die
Verehrung Rammän s sich von dort aus über ganz Meso
potamien verbreitet haben was freilich in Bezug auf erstem
in vorhistorische Zeiten zu verlegen wäre und es ist so
gar nicht undenkbar dass ein Reich dessen Mittelpunkt
Harran gebildet hätte dem assyrischen vorangegangen
wäre Winckler vermutet dies und die Vermutung mag
immerhin als solche gelten Sie dürfte sich darauf stützen
Jass Harran in dem gro ssen astrologischen Werke schon
als selbständiges Reich erscheint und zwar schon im
Jahre 2000 v Chr freilich wenn die Chronologie hier
so fest stände Der Verfasser benutzt hier sogar die
Gelegenheit den Gott Salman unterzubringen der weder
in Babylonien noch in Assyrien verehrt wurde und nach
welchem sich doch mehrere assyrische Könige nennen
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ihm zufolge wäre derselbe in Harran heimisch gewesen
Wer weiss ob alle diese scharfsinnigen Vermutungen
nicht noch einmal durch spätere Entdeckungen bestätigt
werden W aber redet davon als ob ihm die Belegstellen
vorlägen und warnt den ahnungslosen Leser nicht dass
er es hier mit reinen Hypothesen zu tun hat Er weiss so
gar auf Grund eines Textes aus welchem dies wenigstens
nicht zu ermitteln ist dass Sargon IL das Reich Harran
mit dem Reiche y ssur gleichstellte ja sogar dass Sal
manassar I die Stadt Kalhu Kalab deshalb gründete
und sie zu seiner Residenz erwählte weil er sie auf neu
tralen Boden verlegen und also den Teil des Reiches
welcher Assur zum Mittelpunkt hatte nicht vor dem
dessen Hauptstadt Harran war bevorzugen wollte Ist
dies Geschichte oder Roman

Eine andere Lieblingsmeinung des Verfassers ist die
dass niemand rechtmässig den Titel König von Babel
führen durfte der nicht erst die Hände Bel Maruduk s
ergriffen also beim Frühlingsfeste die erforderliche Cere
monie verrichtet hatte Zu erweisen ist dies nicht aber es
hat wenigstens Anhaltspunkte und ist ganz dem Geiste des
Altertums gemäss zumal im Orient Wenn aber W nun
weiter geht und behauptet die Herrscher über Babel hätten
sich solange sie diese Ceremonie noch nicht vorgenommen
hatten Sakkanakku des Bei genannt was einem Statt
halter Babel s entspräche so behauptet er etwas was
sich aus den Texten gewiss nicht rechtfertigen lässt s
Ss 36 90 116 127 und passim Der betr Titel ist nicht
geringer als der eines Königs er ist nur anderen d h
religiösen Charakters und stand ausschliesslich dem Könige
zu Verbriefte Narrheiten nennt der Verfasser diese
Traditionen in einer Anwandlung von Aufklärer Unmut
sie gehören ihm zufolge zu jenem religiösen und staats
rechtlichen Humbug von dem er anderwärts spricht
Dem sei nun wie ihm wolle aber woher weiss W dass
die Babylonier unter Bei ibni sich gegen Sinacherib
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empörten weil dieser von solchen Albernheiten nichts
wissen wollte

Indess wenn ich mir auch den Verfasser seinen eigenen
Hypothesen gegenüber etwas strenger gewünscht hätte
so wird ihm doch niemand Mangel an Kritik gegenüber
denen Anderer vorwerfen können Hier und da scheint
er mir sogar etwas skeptischer als nötig gewesen So
z B wenn er zwar wohl Naram Sin als geschichthche
Persönlichkeit gelten lassen will dagegen dessen Vater
Sargon I nicht Gesetzt auch dass alle auf letztern be
züglichen Berichte nichts weiter als verherrhchende Sagen
wären so brauchen wir doch darum noch nicht zu be
zweifeln dass er von dessen Palast als von einem be
kannten Gebäude noch Jahrhunderte später in Babel die
Rede ist eine wirkhche Person und der Gründer eines
mächtigen Reiches gewesen ist An einer andern Stelle
weist W die meines Erachtens sehr wahrscheinliche Ver
mutung zurück dass die Palastherrin Sammuramat der
in Gemeinschaft mit Ramännirar III die bekannten Na
bu Bildsäulen gewidmet werden eine babylonische Prin
zessin gewesen sei Er meint Wenn der genannte König
mit einer aus Babel stammenden Fürstin vermählt gewesen
wäre so würde die sogenannte synchronistische Geschichte
dies wohl erwähnt haben Aber die betr Dame kann ja
auch seine Mutter gewesen sein und dies ist sogar wahr
scheinlicher Unglücklicherweise ist die synchronistische
Tafel gerade bei der Regierung von R s III Vater be
schädigt

Die Ausführungen W s über die Ethnologie des babylo
nischen und des assyrischen Reiches tragen denselben Cha
rakter wie seine schon besprochenen historischen Hypo
thesen Viel wahres viel scharfsinniges viel anregendes
aber auch viel gewagtes Seine Auseinandersetzung über
das Verhältnis der verschiedenen Sprachen und Rassen
S 20 f ist klar und richtig und dürfte nur bei den so

genannten Anti Akkadisten oder Anti Sumeristen ernsteren

Zeitschr f Assyriologie Vll 25
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Widerspruch erfahren Aber sind uns die Zustände des
Volkes in Babylonien wirklich bekannt genug um so
schlankweg zu behaupten das Sumerische sei schon
3000 Jahre v Chr eine tote Sprache gewesen und zu
leugnen dass es unter den Nachkommen der alten Be
wohner noch lange nachher gesprochen wurde Dass die
Assyrer nicht die ältesten Bewohner von Nord Mesopo
tamien gewesen sind wird W jeder zugeben S 141 aber
ob diese ganze Landschaft vor ihnen von einer semitischen
Bevölkerung gleicher Kultur bewohnt wurde ist durchaus
ungewiss wenn uns auch der Verfasser dessen versichert
Möghch ist es dass die Hethiten den Sumeriern stamm
verwandt waren wahrscheinhch ist es dass die Aramäer
sie immer mehr verdrängten und mit ihnen verschmolzen
sowie auch dass letztere eine immer bedeutendere Rolle
in Assyrien gespielt haben aber wie ist dies zu beweisen
Dürfen wir sagen dass wir von alledem etwas mit Sicher
heit wissen Dass die Assyrier sich von Sprache und
Schrift abgesehen in allem von den Babyloniern unter
schieden ist ohne Zweifel unrichtig denn auch beider
Rehgion ist we sentlich dieselbe Dagegen ist das was
W auf S 112 und 303 fif von den Chaldäern und deren
Verhältnis zu den Kassiten sagt nicht nur scharfsinnig
sondern auch vorsichtig und verständig Und besonders
an sprechend sind die Seiten S 297 ff welche er der Be
schreibung und Würdigung der assyrischen Verwaltung
und der Lage der Unterthanen widmet sowie auch seine
Bemerkungen S 301 über den Charakter der hterarischen
Nachblüte unter Asurbanipal welcher er mit Recht den
Namen Renaissance abspricht sie vielmehr als reine Nach
ahmung betrachtet

Ich möchte nun noch die Aufmerksamkeit auf einige
Einzelheiten lenken welche ich mir bei der Lecture des
Buches angemerkt habe

S 14 sucht der Verfasser zu erklären weshalb die
Babylonier keine Annalen und Kriegsberichte hinterlassen
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haben wie wir solche von den Assyriern besitzen und
warum die babylonischen Königfs Inschriften sich wenig
stens hauptsächhch mit den von ihnen unternommenen
Bauten beschäftigen und von ihren Kriegen fast gänzlich
schweigen Er findet die Ursache zunächst darin dass
die babylonischen Könige etwas anderes bezweckten als die
assyrischen und ferner dass die schon damals aufgekommene
Geschichtsforschung und Chronikschreiberei die Anferti
gung solcher Prunktafeln überflüssig machte Möghch ist
dies ja eins aber dürfen wir nicht vergessen wir besitzen
aus Babel ein noch sehr geringes Material Die kläglich
verstümmelten Fragmente des Berichtes von Nebukadre
zar s Feldzug nach Aegypten beweisen dass auch in an
derer Form als jener chronikmässigen Beschreibungen
von Kriegsthaten abgefasst wurden Und sollten die An
nalen des Nabünä id die wahrscheinlich in Cyrus Auftrage
verfasst wurden sowie die grosse Inschrift des letzteren
wirklich persische Neuerungen und nicht vielmehr Nach
ahmungen alter Muster sein

Durchaus irrig ist es gewiss die Patesi von Sir pur la
als Vasallen eines Grosskönigs die Könige dagegen als
unabhängige Souveräne zu betrachten Soweit wir wissen
waren jene man denke an Ur Ba u und Gudea weit
mächtiger als diese Ueberdies wechseln ja die Titel bei
ein und derselben Person Dass Patesi hSakkii immer
eine rehgiöse Bedeutung hat sollte man nicht mehr in
Zweifel ziehen Dass der zu Tello aufgefundene Palast
in der Gestalt wie wir ihn kennen vielleicht aus viel
späterer und zwar wohl aus griechischer Zeit stammt
liesse sich allenfalls beweisen i aber dass die von de Sarzec
entdeckten Ruinen nicht der Ort von Sir pur la und Girsu
sein sollen und man diese Städte in Nord Babylonien zu
suchen hätte ist eine vohständig grundlose Annahme

Mit den Ausführungen Winckler s über Maruduk kann
ich mich gar nicht einverstanden erklären Nach ihm soh
Maruduk jünger sein als die andern Götter Babyloniens
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und erst ziemlich spät nachdem er mit Bei identificiert
worden mit Bei von Nippur und Sin Nannar gleichgestellt
worden sein Möghch ist es allerdings dass Maruduk
sammt dem Götterkreise welchem er angehörte nicht der
älteste Gott der Stadt Babel war obgleich wir nichts
näheres darüber wissen In diesem Sinne aber auch nur
in diesem Sinne könnte man den Maruduk von Babel als
einen jüngern Gott bezeichnen Im Uebrigen aber war er
einer der ältesten und am frühesten verehrten Götter Baby
loniens wie die Beschwörungen von Eridu beweisen Mit Bei
welchem denn Bei ist ein allgemeiner Göttername wurde

er überhaupt nie identificiert zu der Zeit als er der
höchste Gott eines mächtigen Reiches war hiess er kurz
weg Bei und stand nun nicht mit den erwähnten Göttern
auf einer Stufe sondern genoss höhere Ehren als sie

S 224 bekämpft Winckler die Meinung als hätte der
Sieg Tiglatpilesar s III über Sarturi von Urartu bei Arpad
stattgefunden sowie die falsche Uebersetzung der darauf
bezüglichen Notiz im Eponymenkanon bei Arpad wurde
Urartu geschlagen welches lauten soll bei Arpad
Urartu geschlagen Wer die Schuld an jener ersten
Uebersetzung trägt weiss ich nicht schon in meiner
Geschichte S 225 ist die zweite zu finden Natürlich habe
ich dort auch nicht behauptet dass jene Schlacht gegen
Sarduris bei Arpad stattgefunden habe sondern nur im
Allgemeinen gesagt wie auch aus den Berichten deutlich
hervorgeht dass sie in Kummub geschlagen worden sei

Den von Menander berichteten Kriegszug gegen
Tyrus welchen Josephus Salmanassar IV zuschreibt will
Wincklek wiederum wie früher auch schon Andere Si
nacherib zusprechen S 234 und 251 f Seine Argumente
haben mich nicht davon überzeugt und ich bleibe bei der
von mir Gesch S 237 und 314 f vertretenen Ansicht
Ein Urteil darüber überlasse ich denjenigen die sich die
Mühe geben wollen die betr beiden Erörterungen mit
einander zu vergleichen So bin ich auch noch immer
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der Ansicht dass in den bibhschen Berichten von Sina
cherib s Heerfahrt nach Judäa nur von einem einzigen
Kriegszuge und zwar von demselben welchen der Taylor
Cylinder beschreibt die Rede ist Winckler hält dafür
dass zwei Expeditionen durcheinander geworfen seien Ich
bin sehr begierig die Gründe auf welche sich diese Mei
nung stützt kennen zu lernen Der Verfasser verspricht
seine Auffassung später eingehend zu rechtfertigen

Mit Befriedigung ersehe ich dass es W nachgerade
wenigstens zweifelhaft geworden ist ob entweder die Ba
bylonier oder aber die Assyrier allein Nineve zu Falle
brachten Mich dünkt die eigentümliche Verteilung des
eroberten Gebietes lässt keinen Zweifel darüber dass beide
daran Teil hatten

Aeusserst merkwürdig ist der Tadel den Winckler
S 219 gegen Nebukadrezar II äussert indem er es ihm
als einen Fehler anrechnet dass er nicht wie der von
unserem Autor so sehr bewunderte Tiglatpüesar III ge
handelt habe der die Israehten nicht nur weggeführt
sondern auch ihr Land mit anderen Stämmen besiedelte
sodass ihnen die Rückkehr auf immer unmöglich gemacht
wurde Hätte der chaldäische König dies gethan so wäre
es um die Judäer so gut wie um ihre nördlichen Brüder
wohl gründlich geschehen gewesen Wo blieb der histo
rische Sinn des Verfassers als er diese seltsame Meinung
niederschrieb Wir werden sie wohl nicht zu widerlegen
brauchen

A US all dem Gesagten möge man nun nicht etwa schliessen

dass ich irgendwie das Lob einschränken möchte welches
im Eingang dieser Beurteilung dem WlNCKLER schen Werke
gezollt wurde Eben weil es so viel gutes und schönes
enthält und weil es in mancher Hinsicht seinem Zwecke
so wohl ent spricht habe ich mich über diejenigen Dinge
die nach meiner Anschauung erhebliche Mängel darstellen
ausführlicher verbreitet Es ist ein lebendiges mit grosser
Sachkenntnis und unverkennbarem Talent entworfenes
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Bild babylonisch assyrischer Gescbichte in welchem aber
Hypothese und gesicherte Thatsache nicht immer reinlich
geschieden sind Vergisst man dies beim Gebrauche des
Buches nicht so kann es grossen Nutzen stiften

l Eine Kleinigkeit erwähne ich anmerkungsweise S 103 heisst es
dass die El Amarna Briefe sämtlich in Keilschrift und in babylonisch assy
rischer Sprache geschrieben sind Der gelehrte Herausgeber dieser Briefe
weiss dies natürlich selbst besser es ist ein lapsus calami

Leiden November 1892
C P Tiele
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